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Paspgpenss nyduwee

Kuutatenam

«PYIH — nipexpacHoe MecTo JUIsl U3yUeHUS S3bIKOBBIX KOHTAKTOB, B TOM YMCJIE U
B Mpeenax KOHKPETHOM S3bIKOBOW JTUYHOCTU», — OTMETWJI TIPU BCTpeUe C 1eKaHOM
®I'CH ILssikoMm B.A. mpodeccop Texacckoro ynuBepcurera Can-AHToHno CTUBEH
Kenaman, MUPOBOIi 9KCIIEPT B 001aCTH TPAHCIMHIBU3MA U MEXKYJIBTYPHOI KOMMY-
HUKaIMU (€ro CTaThio, MOATOTOBICHHYIO CIIELMAaIbHO /IS Halllero XKypHaJja, MbI ITy-
01MKyeM B JAaHHOM BBIITYCKE).

JeicTBUTEIbHO, YHUBEPCUTET Ha IIPOTSDKEHUM MHOTUX JIET SIBJISIETCSI MECTOM BCTpPE-
YU S3bIKOB U KyJbTYyp. OOyyJarolimecs B ero cTeHaX — MpeACTaBUTENIN pa3HbIX CTPaH,
1 OOJIBIITMHCTBO CTYACHTOB SIBJISIFOTCSI €CTECTBEHHBIMU OMJIMHIBAMM B CHJTY Pa3IMIHBIX
COLIMAJIBHO-UCTOPUIECKUX (pakTOpoB. CUTyallMsI Ha CETOAHSIIHUIM IeHb TaKOBa, YTO
SI3bIKOBAsI IMYHOCTH (M MBI TOBOPUM ceifyac 00 YHUBEPCAJIbHOM KaTeropui) JOJKHA
MPUHSTH BHI30B BpEMEHU U KaUE€CTBEHHO YCIOXKHUThHCS. be3 3HaHus BToporo, a 3aya-
CTYIO Y TPEThETO, U YETBEPTOrO SA3bIKA TPYAHO MPEACTABUTH YCIICIIIHOTO CreMaaicTa
U TTPOCTO 3PPEKTUBHO (PYHKLIMOHUPYIOIIETO B IJI00AbHOM 001ECTBEHHOI cucTeMe
nHauBKUIA. Y mejio B IepByIO ouepelb B BOCIIUTAHUHU B ceOe BHYTPEHHEM TOJIepaHT-
HOCTH, KOTOPOI CIIOCOOCTBYET BBIXO[ 3a IIPEAC/Ibl OTHOM SI36IKOBOM CUCTEMBI 1 CBSI-
3aHHOM ¢ Hell KapTUHBI MUpa. BoT moueMy Kadeapa pyccKoro si3bika 1 MeXKKYJIBTYPHOI
KOMMYHUKAIIMX aKTUBHO pa3BUBaeT OMJIMHIBaJIbHbIE HAIPaBICHHUSI B HECKOJIbKUX ITPHU-
KJIaJHbIX aCIleKTax.

IlepBoe 3 HUX — MeTonmueckoe. COTpYTHMKHM Kadeaphl Ha ITPOTSLKEHUM MHOTHX
JIET pa3pabaThiBaIOT yYeOHbBIE TTOCOOUS MO PYCCKOMY SI3BbIKY JJIS1 pa3HbIX BO3PACTOB U
YPOBHE ITOATOTOBKH. PeOeHKY, MOrpy>keHHOMY B SI3bIKOBOI KJIMMAT APYTOi CTpaHbI
(KaKk 0OCTOUT CUTyallusl ¢ IeThbMU COOTEUYECTBEHHUKOB 3a pyOexKoM, B TOM UHCIIE B
Iepmannu, Utanuu, ctpanax bantuu v T.11.), BaXKHO U3y4aTh SI3bIK BMECTE C ITUTaIOIIEH
ero KyJaeTypoii. [IpuHIIMI MOTpyXKeHWsI B MUP PYCCKOTO CI0BA BOILIOIIEH 1 B yUeOHBIX
MOCOOUSIX JIs CTYIEHTOB, TaKUX Kak «DopMupoBaHre 00pa3oB sSI3bIKOBOTO COZHAHUS
B ITPOLIECCEe PYCCKOTO s13bIKa», « Hameku 1 MeTadopbl B yCTHOM M MUCbMEHHOM pycCKOt
peur» 1 MHOTHE Ipyrue. SA3bIK 1 KyJIbTypa Hepa3pbIBHO CBsI3aHbL. Bce, 4To HaKommieHoO
KYJBTYPOIi 3a ThICSYENIETHS €€ ObITOBAHUsI, OTPAXXeHO B 00pa3ax CO3HaHMSI, CDOpMU-
POBaHHLIX B Pe3yJIbTaTe XKU3HEACSATEIbHOCTU Jitoieil. PazpaboTaHHbBIE crieliMaaIucTaMu
Kadeapbl TEKCTHI YIUTHIBAIOT 3TOT (PakT. MaTepualibl Tog00paHbl TAK, YTOOBI TECOPUS
1 MpaKTHKa U3YYCHUST PyCCKOTO SI3bIKa MPUBEJia CTY/ICHTA K ero YCBOEHUIO Ha BCEX
YPOBHSIX, BKJTIOYAsI TJTyOMHHEIE.

BaxneiimmM HarpaBieHreM Kadenphl SIBISIeTCS] HayIHOe UCCIeTOBaHNe OMIMHT -
Bu3Ma. BcecTopoHHEMY OCMBICIIEHIIO 3TOro (heHOMEHa ITOCBsIIeHa MacIlITaOHas Jie-
Kabpbckas koHpepeHius o arunoit MAITPAJI, kotopas mpoBoautes B PYIIH exe-
TOJTHO M HOCUT CTaTyC MeXIyHapoaHo!. Mi3HavaibHO 3aaymaHHas npod. Y.M. baxtu-
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KHUpeeBOl KaK KOHTECT-ILIONIAAKa IJIsi 0OMeHa MHEHUSIMU O TIPUPOJe OMIMHIBU3MA
U SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB, KOH(hEPEHILIMSI CO BpEMEHEM CTajla OMHOM U3 KPYIMHEHIINX B
CHTI no 3asgBneHHoit nmpobiaematuke. [eorpagus ydacTHUKOB OUYE€Hb LIUMPOKA: C J0-
KJlagamu BeICTyTIaroT yueHble ctpad CHI, Kuras, Iperun, Mtanum, Cnosakuu, @paH-
uuu, CIIA u T.4. ITpu noaaepkke Kadeapsl MPOXOAUT exXerogHast KOH(PEpeHLIMsI, Op-
ranusyemas PAH, — «2Ku3Hb s13bIKa B KyJbTYpe U COLIMYME», Iie 0000 BHUMAHUE
yIeJIeTCsI BOIpocaM OMIMHIBAJIBLHOTO SI3bIKOBOTO CO3HAHMUSI.

HemanoBaxkHy10 poJib B pa3BUTUM OMJIMHTBAJILHOI'O HAaIpaBieHUs Kadpeaphl UTpaeT
cTyaeHYecKasi KOH(epeHLUs «SA3bIKM U KyJIbTYypbl HAPOA0B MUpa. MeXKyJIbTypHast
KOMMYHMKAIIHST», TTO UTOraM KOTOPOI €KErOHO IMyOJUKYeTCs] COOPHUK CTyIEHUECKUX
pabot. MoJjioable ruccaeaoBaTeaM NIpUBHOCAT B MOHMMaHue (heHOMeHa OUJIMHIBU3MaA
(akThl M HAOMIOACHMS U3 COOCTBEHHBIX SI3BIKOB M KYJIBTYP, B Pe3yJIBTaTe Yero poxia-
€TCSl HOBOE 3HAHME U 00Jiee ITOJHOE TOHUMAHUE IJT00abHOM — 00I1IeYeTI0BEYECKON —
KOMMYHUKAIIMH.

Bonbiiyto poib B Mccien0BaHUM OUJIMHTBUHTBU3MA U TPAHCKYJIBTYPHBIX MPAKTHUK
WUTpaeT U Halll XXypHaJl. M bl yOeXXKAEHbBI, YTO OMTMHIBUA3M MTPU JOIKHOM ITOAXOAE MOXKET
U TOJIKEH CTAaHOBUTBHCS €CTECTBEHHBIM — JaXKe B Te€X CydasiX, KOrjaa PyCCKU s3bIK
M3y4aroT CTYASHTHI U3 COBEPIIEHHO MHBIX KYJIBTYPHBIX pealbHOCTEeH. 151 3TOro HyX-
HO JIIIIb IIPEO0JIEeTh 3aMKHYTOCTb ITPUBBIYHOM YI1eOHO-00pa30BaTeIbHOM IapaaurmMbl
U BOOPYXKUThCS HOBBIMM MOIXOJaMU, Hall KOTOPBIMU U paboTaeT penKoJIIeT .

C yBaxkeHueM, riaBHbli penakTop B.I1. CuHSYKMH,
3aMeCTUTEIb [IaBHOTO peaakTopa Y.M. baxtukupeena

307



MNOJIMTUHIBUANIBHOCTb 2019 Tom 16 Ne3
U TPAHCKYJIbTYPHBIE NMPAKTUKU http://journals.rudn.ru/education-languages

Sharing the best

To Our Readers

“Peoples’ Friendship University of Russia is a great place to study languages in contact,
including within a specific linguistic personality”, noted Steven Kellman, a professor at
the University of Texas at San Antonio, a world expert in translinguism and intercultural
communication (we are happy to publish his article, prepared especially for our journal,
inthisissue). Indeed, the university has for many years been a meeting place for languages
and cultures. Students in its walls are representatives of different countries, and the
majority of them are natural bilinguals due to various socio-historical factors. We live in
the world where linguistic personality (and we are now talking about a universal category)
must accept the challenge of time and become qualitatively more complicated. Without
knowledge of the second, and often the third, and fourth language, it is difficult to imagine
a successful specialist functioning effectively in the global social systeml. And the matter
is primarily in the cultivation of inner tolerance in ourselves, which is promoted by going
beyond the limits of a single language system. That is why the Department of Russian
language and intercultural communication actively develops bilingual directions in several
applied aspects.

The first one is methodical. For many years we’ve been developing textbooks on the
Russian language for different ages and levels of training. A child immersed in the language
climate of another country (as is the situation with the children of compatriots abroad,
including Germany, Italy, the Baltic countries, etc.), it is important to learn the language
along with its feeding culture. The principle of immersion into the world of the Russian
word is also embodied in textbooks for students, such as “Forming Images of Language
Consciousness in the Process of the Russian Language”. Language and culture are
inextricably linked. Everything that has been accumulated by the culture over the millennia
of its existence is reflected in the images of consciousness formed as a result of human
activity. The texts developed by the specialists of the Department take into account this
fact.

The most important direction of the Department is a scientific study of bilingualism.
The large-scale December conference under the auspices of MAPRYaL, which is held
at RUDN every year and has an international status, is devoted to a comprehensive
understanding of this phenomenon. Originally conceived by prof. Uldanai Bakhtikireeva
as a contest platform for the exchange of views on the nature of bilingualism and language
contacts, the conference eventually became one of the largest in the CIS in terms of the
stated problems. The geography of the participants is very wide: scientists from the CIS
countries, China, Greece, Italy, Slovakia, France, the USA, etc. make presentations.
With the support of the department, an annual conference organized by the Russian
Academy of Sciences, “The life of a Language in Culture and Society” is held, where
special attention is paid to issues of bilingual language consciousness.
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An important role in the development of the bilingual direction of the department is
played by the student conference “Languages and Cultures All Over the World”.
Intercultural communication”, the results of which are annually published. Young
researchers introduce facts and observations from their own languages and cultures into
understanding of the phenomenon of bilingualism. As a result of it a new knowledge and
a more complete understanding of global — universal — communication is born.

An important role in the study of bilingualism and transcultural practices is also played
by our journal. We are convinced that bilingualism can and should become natural —
even in those cases when students learn Russian from completely different language and
cultural realities. To do this, we only need to overcome the closure of the usual educational
paradigm and arm outrselves with new approaches, on which the editorial board works.

Sincerely, Editor-in-Chief V.P. Sinyachkin,
Vice-Editor U.M. Bakhtikreeva
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UccnepoBaHune BANAHUA N300paxeHns n BepodanbHOro
TeKCTa Ha BOCNpUATUE KPeosIM30BaHHOIO TeKCcTa
(3KcnepumMmeHTanbHOE uccriegoBaHue)

B.C. Kocenko

Poccuiickuii uHCTUTYT TeaTpajibHOro nckyccrsa — FTMTUC
Poccuiickas @edepayus, 125009, Mockea, Manwiit Kucaosckuii nep., 0. 6

CraTbsl IOCBsIIEHA aHAIM3Y POOJIeMbl BIMSHUS BepOalbHOI 1 HeBepOaJbHOI YacTeil Kpeoan-
30BaHHOTrO TEKCTA HA €ro CMbICJIOBOE BOCIIPUSITUE, clieliMbHrKa KOTOPOro 00ycaoBiIeHa TeM, UTO
HeBepOabHas 4acTh (M300pakeHne) MACHTUMULIMPYETCS PY IIOMOIIN 3pUTEIbHBIX 00pa30B BOC-
IMOMUHAHUS, a BepOasbHasi 4acTh (TEKCT) — IMPU TTOMOIIM BepOaIbHbIX MOJIe/Ieli, OTOOpaKarIInX
TakXe HesI3bIKOBbIe 00pa3bl COZHAHUS.

J171s1 aHaIM3a CMbICJIOBOTO BOCTIPUSITUSI KPEOJIM30BAHHOTO TEKCTA UCTIOIb30BAJICS METOJI CEMaH-
taeckoro nuddepernmana Y. Ocryna, KOTOPHI ITO3BOJISIET (PUKCUPOBATH PE3YIbTaThl CMBICIOBO-
IO BOCIIPUSITHSI, OCYILIECTBIISIEMOTO KaK MPpY MOMOIIA 00pa30B CO3HAHUSI, TPAHCIUPYEMbIX TEHETH -
yecku (00pasbl 11BeTa), TaK M (POPMUPYEMBbIX IPU BOCIPUSITUN CBOEH KyabTyphl. [IpyMeHeHHBII
METOJI CeMaHTHUecKoro nuddepeHmraia 1aetT BO3MOXHOCTh BCKPBIBAaTh HE TOJILKO IECHOTATUBHBIE,
HO ¥ aKCUOJIOTUYECKHE XapaKTePUCTUKHU COJIepKaHMsI KPEOJIM30BaHHOTO TEKCTA.

[TpencraBiieHUe pe3ybTaTOB B BUJIE CEMAaHTUUECKUX TTPOCTPAHCTB MO3BOJISIET BBISIBUTH 3aKOHO-
MEPHOCTH BIIUSIHUST U300pakeHUsI ¥ TEKCTa Ha TTOHMMaHWe KPeoJIM30BaHHOTO TEKCTA.

Kirouessbie ciioBa: KpeoarM30BaHHBIN TEKCT, BepOaibHasi 1 HeBepOabHasl YacTh, 00pa3 CO3HAHUSI,
BepOasibHast MOJIe/ b, CEMaHTUYeCKU I nuddepeHIna, 1eHOTaTUBHbIC U aKCUOJOTUYECKUE XapaK-
TEPUCTUKU COMEPKAHUS

1. BBegeHue

3amava Halllero UCCIIeI0BaHUSI — U3YUUTh B3aUMOJEICTBIE BepOaIbHOM 1 HEBEP-
GaIbHOIT YacTeil KPeoMM30BaHHOTO TeKCTa! B Ipoliecce (hopMUPOBAHMS ET0 CONepXKa-
HMS B CO3HAHWUM PEITUTIMEHTA. AKTYaJIbHOCTB MCCIIEIOBAaHUSI OOOCHOBBIBACTCSI TEM, UTO
10 COBPEMEHHBIM IIPEICTABIEHUSIM a0COTIOTHOE OOIBIIMHCTBO PEYEBBIX COOOLLIEHMIA
SIBJISIIOTCST KPEOJIM30BaHHBIMU TEKCTAMU, TaK KaK BOCIIPUSTHE JTI0O0r0 peuyeBOro co-
00ILIEeHMSI, TTO KpaiiHei Mepe B HEMOCPEACTBEHHOM OOIIEHNUM, COITPOBOXIAETCS BOC-

! B HaureM ncciie[oBaHNM 1T 0603HAYEHMSI TEKCTOB, COCTOSIILIMX U3 BepOATbHOMN 1 HeBepOaTb-
HOI{ 4acTH, MBI UCITOJTb3yeM TEPMUH «KPEOJTU30BaHHBIN TEKCT» B TOM 3HAYeHUH, B KOTOPOM €T0
BrepBbie yriotpeou FO.B. KHopo3oB rpu paciimdpoBke A1peBHE CUCTeMbl MMCbMa MHIACHIIEB Maiisl.
Yacro ynorpeosisieMblii TEPMUH «ITOJMMOJATbHBIN TEKCT» HE COBCEM TOYEH, TaK KakK MpU MOMOIIN
Hero 0003HaYalOT KaK COOCTBEHHO MYJIBTUMOJAIbHbBIE, TAK U MOHOMOJIATbHBIE TEKCTHI.

© Kocenko B.C., 2019
L@-@M This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
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MPUSTAEM CaMOTO afpecaHTa KaK COIMaIbHO JeTePMUHUPOBAHHOTO 00BEKTA, a TAKKeE
BOCTIpUSITHEM COIIMABHON Cpellbl, KOHCTPYNUPYeMOI COBMECTHOM eI TeTbHOCTHIO
KOMMYHHMKAHTOB, BbI3BaBLICii HEOOXOIMMOCTb MX PEYEBOTO COOOLICHMSI .

Bepb6anibHast yacTh KpeoJM30BaHHOI'O TEKCTA SIBJISIETCS 3aBEJOMO 3HAKOBBIM 00pa-
30BaHMEM, HO U aJIpeCaHT KaK aBTOP PEUYEeBOI0 COOOIICHMS, I caMa COBMECTHas JIesi-
TEJIBHOCTB JUISI peLIUIEeHTa KPEOJIN30BaHHOTO TEKCTA SIBJISIIOTCSI 3HAKOBBIMU 00Pa30-
BaHUSMU, KOTOPBIE TTO3BOJIIIOT peIMITUEHTY CPOPMUPOBATL HEpPeUEeBOM KOHTEKCT,
YTOUHSIONINH cofepkKaHne COOCTBEHHO pPedeBBIX COOOIIICHMIA.

B nanpHeiiieM U310XKEHUM Mbl MICXOAUM U3 IIPEACTaBICHUS O KPEOJTM30BAHHOM
XapakTepe JII000ro peueBoro coo0IIeHUsI, TAK KaK B YCTHOM peuu, HaripuMep, TeMOpo-
BbI€ Ka4eCTBa rojioca TOBOPSIILETO, a B MMCbMEHHOM peuy XapaKTepUCTUKHU MpudTa
HE MMEIOT OTHOIIEHMSI K JIMHTBUCTUYECKUM Ka4eCTBaM PEUU.

Hrak, 00beKTOM HaIlero MCCIeT0BaHNS SBISIETCS TTPOIIECC CMBICJIOBOTO BOCIIPU-
TN KPEOJIM30BAHHOTO TEKCTa, a TIPEIMETOM — BIUSHIE M300paxkeHN «K» Ha TIpo-
ecc GOpMUPOBAHUS B CO3HAHUM PELMIMEHTA COIEePKaHUs BCEro Kpeoan30BaHHOTO
TeKCTa U BIUSTHUE BepOaabHOro HanmucaHHoro tekcra «HT» Ha ¢popmupoBaHue co-
Jiep>KaHusl Bcero Kpeonn3oBaHHoro Tekcra « HTK».

DKCcIepuMeHTaTbHBIN MaTeprall COCTOUT 13 M300paKeHUS M TEKCTa-OIMCaAHMSI 3TO-
IO M300pakeHNsI, COCTaBJIEHHOTO SKCIEPUMEHTATOPOM B BUJIe KOMITUJISIIINA M3 TEK-
CTOB-OITMCAHNI, M3TOTOBJIEHHBIX CAMUMM MCITBITYeMBIMMU.

TeKCT-KOMIMISIINAST COMEPXKUT CJIOBA, 3aMMCTBOBAaHHbBIE TOJILKO U3 TEKCTOB-OTTH -
CaHWI1, U3rOTOBJIEHHBIX UCITBITYeMBIMU. TaKo# crtocod co3naHusl SKCIEPUMMEHTaIbHO-
IO TEKCTa MCITOJIb3YeTCsI IJIsl TOr0, YTOOBI M30€XKaTh YIIPEKOB B TOM, YTO SKCIIEPUMEH-
TaToOp HABSI3bIBA€T UCIBITYeMBIM 00pa3bl CBOETO CO3HAHMSI B BUIe BepOAJIbHBIX MOJIE-
JIeit (CJI0B U CIIOBOCOYETaHMIA), COMEePKAIINXCS B 9KCIIEPUMEHTAIBHOM TEKCTE, €CIIU
ero Oy/eT M3rOTaBIMBATh CaM MCCIIeT0OBATETh.

2. O6cyxaeHue

MnaH akcnepnmMmeHTa

Ha mrepBoM 3Tare B ICMX0CeMaHTUYECKOM SKCIIEPUMEHTE TPYIIIa NCITBITyeMbIX Ne 1
(12 xxeH1myH 1 13 MyXYMH) OlLIEHMBAET IPHU IIOMOIIK 33 IIKaJI TOJIbKO M300paxkeHue,
HE COIPOBOXKIAEMOE TEKCTOM.

Ha Bropowm atane rpynmna ucnbityeMbix N 2 (13 xxeHIIuH 1 13 My>X4nH) OLIeHUBa-
€T MpPUY MOMOIIM TeX Xe 33 IIKaJl TOJbKO HallMCaHHBII TEKCT, HE COIIPOBOXKIaeMBbli
U300pakKeHUEM.

Ha tpetbem atame rpymnma ucrbiTyeMbIx Ne 3 (13 skeHIIUH 1 13 My>X4YrH) OLIeHUBA -
eT Tipu momotu Tex ke 33 mkan «HTK», cocrogmuit n3 n3oodpaxkeHus nepBOro 1
TEKCTa BTOPOI'O 3TaroB.

IIpenBapuTenbHO TPyIINa UCTIBITYeMBIX (25 yenoBek: 12 xXeHIIUH 1 13 My>XKunH),
KOTOpasi He ObliIa 3aHsTa B JaJIbHEHIIINX SKCIIEPUMEHTAX, OMMChIBaJIa Ha pyCCKOM (poji-

! TTombITKa OIMIICaTh HEpeueBOil KOHTEKCT IIPOM3BOICTBA M CMBICTIOBOTO BOCTIPUSATHS PEdH, YN~
ThIBa€MbIii KOMMYHUKaHTaMu, Obl1a caenaHa T.A. BaH [IeiikoM Ipy MOCTPOEHUN KOTHUTUBHOM Te-
opum auckypcea [1. C. 12—41].
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HOM) s13bIKe M300paxeHue «K» ¢ 3aganreM «OnuiuuTe npeajaraeMoe u300paxkeHue
KaK MOXKHO ITOJIpOOHEe».

ITocne aToro pe3yabraThl 3KCIIEpUMeHTa ObLIM BBEIEHbI B KOMIIbIOTEP 1 00padoTa-
HbI, 3aT€M pe3yJIbTaThl 00pabOTKU OIMUCHIBAJIMCH U UHTEPIIPETUPOBAIHCE.

Mpoeepsemas runoresa

C 1o3u1IMM TICUXO0JIOTMH BOCIIPUSATHS JTI000€ M300pakeHue MPeACTaeT mepes Cyob-
€KTOM BOCIIPUSITUSI KAK KOHTUHYYM 1LIBETOBBIX IISITEH, KOTOPBIE HAOII0AATEIb JOJIKEH
OCMBICJINTh KaK N300paxkeHne 00beKTOB PeabHO NeiiCTBUTEIbHOCTU. Kaxplii ye-
JIOBEK, IIPMCBOUBIINI 3THUISCKYIO KYIbTYpPY, BlIafeeT HaBbIKaMH UACHTUDUKALINN
CEHCOPHOIo MaTepHaia, IoJIydaeMOro OT CEHCOPHbBIX OPTaHOB, IIPU ITIOMOIIIY ITepLeT-
TUBHBIX 3TAJIOHOB, XPaHSIIMXCSI B CO3HAHUM PELIMITMEHTA B BUe 00pa30B BOCIIOMM-
HaHUS O paHee BOCIIPUHATHIX M MTOHITHIX IpeaMeTax. JpyrumMu cioBamMu, 3Ty MbICIb
MOKHO BBIPa3UTh TaK: HAOIIOJATEIb, B YACTHOCTH, B M300paKeHUSIX, MOXKET ITOHSTh
TOJIBKO TO, YTO OH CITOCOOEH pa3IMYUTh IIPU IIOMOIIY CBOUX 3HAHMI, ChOPMUPOBAH-
HBIX B IIPOLIECCE MHKYJIBTYpaLMU TP HaOII0ACHNY 32 KYJIBTYPHBIMU IIPeAMETaMU CBO-
eif STHUYECKOM KyJBTYphl. bojee TOUHO 3Ty MBIC]Ib MOXHO IIOHUMATh CJICAYIOLINM
00pa3oM: B M300pakeHNU, KaK, BIPOYEM, IIPU BOCIIPUATUU PEabHbIX IIPEIMETOB,
YeJIOBEK MTOHMMAET TOJIBKO TO, YTO MTO3BOJISIET EMY €r0 CO3HAHUE.

ITpu aHaIM3e ITPOLIECCOB BOCIIPUSITHS B TICMXOJIOTUM UCIIONb3YIOT ITOHSITHST «CMBIC-
JIOBOE BOCTIPUSITUE», «OLIYIIIEHUE» U «00pa3bl».

OmynieHne — 310 (GOpMUPOBAHNE XapaKTePUCTUK OTAEIbHBIX CBOMCTB IIpeaMeTa
BHEILIHETO MHpPAa B IPOLIECCE HEMOCPEACTBEHHOIO B3aUMOICICTBUS ¢ HUM. «...OTpa-
JKEHME B OLIYIICHUM — PE3YJIBTAT He ITPOCTO BO3IEHCTBUS 00beKTa Ha XKUBOE CYIIECTBO,
HO pe3yJIbTaT UX B3aMMOICMCTBUS — B3aUMOJCHCTBUS MMPOLIECCOB, UAYIIMX HABCTPEUY
IPYyT APYTY U POXIAIOIINX aKT MO3HAHMS; pe3yJIbTaT B3aUMOACICTBUS OpTaHU3Ma C
PU3NIECKNMU U XUMUYECKUMU CBOMCTBAMM CPelbl IIPU UX HEITOCPEICTBEHHOM BO3-
IeiicTBUM Ha petienTophl» [2. C. 473—474].

[Ipouecc BOCHIpUATHS, COIJIACHO PaCIIPOCTPAaHEHHBIM MPEACTAaBICHUSIM, paccMa-
TPUBAETCs KaK MPOLECC YIOPSII0YMBaHUS OLIYIIEHUI 1 IIpeBpallleHe UX B 3HAHUE O
BOCIIPUHSTHIX ITPeIMETax. DTO 3HAHUE OMUCHIBACTCS KaK 00pa3 CO3HaHUs.

O06pa3 BOCIIPUSITHS IO3BOJISIET BBIICINTD OTASIBHBIN ITPeAMET 13 MHOXKECTBA CXO/I -
HBIX.

B Hamem skcriepuMeHTe MBI IMEEM JICJIO CO 3PUTEILHBIMU 00pa3aMy BOCIIPUSITHS
U II0O3TOMY BOCIIOJIb3YEMCSI CBOIKOM IMPU3HAKOB 3pUTEJIbHBIX 00pa30B BOCIIPUSTHUS,
cocrtasiaeHHbIN C.D. [TonsgkoBeiM. O0pa3bl BOCIPUSITHS 00/1a1a10T CASAYIOIIMMUT CBO -
CTBaMM:

— JIOKQJIM3YIOTCS B MECTE PaCIIOIOXKEHUST MOACIMPYEMOT0 MM 00BEKTa B PeaIbHOM
IIPOCTPAHCTBE;

— y3HaBaeMBbI IIPY ITOBTOPHOM IOSIBJICHUM B CO3HAHUU;

— TIOBTOPSIEMBI U BOCIIPOM3BOIVMBIL;

— MOTYT CYIIECTBOBATb B CO3HAHUU IOCTATOYHO JI0JITO;

— CITOCOOHBI B HEKOTOPO# CTEIEHU U3MEHSATHCS 3a CUET BEpOAJIbHOIO 3HAHUS O
npeamerte [3. C. 107—109].
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ITocnenHee KauecTBO 0OPa30B BOCIIPUSITUSI — CIIOCOOHOCTh B HEKOTOPOI CTEIIEHU
MEHSITBCS 3a CUeT BepOaJbHOIO 3HAHMS — BeChMa BaxKHa JIJIsI HAIlIeTO MCCIeIOBaHMS,
160, KaK Mbl TOBOPUJIM BBIIIE, Mbl U3y4aeM BIUSIHUE N300pakeHUsI Ha CMBICJIOBOE
BOCIIpHUSITHE BepOaIbHOI YacTH KPeOoJU30BaHHOTO TEKCTa.

I1. ®eiiepabeHn HacCTaUBAET HAa TOM, YTO YYBCTBEHHOE BOCIIPUSITUE B3aMOICICTBY-
€T C SI3bIKOM, TIPU MOMOIIM KOTOPOTO OMMCHIBAeTCsI 00beKT. To, YTO OTCYTCTBYET B
OIMMCAaHUM, HAXOAUTCS Ha Iepudepun, T.e. BepoabHOE ONMMCaHNe KOHCTUTYUPYET BCe
OIMMcaHMe, YTO-TO BBIAESS, a UTO-TO OTABUTasd B TeHb [4. C. 140].

OnucaHue n300paxkeHuss — 3TO OIMMCaHKe He TOro, YTO HaOItoAaTeIb BUAUT, a TO,
YTO OH ITOHMMAET, BOCIIpUHMUMAs n3o0paxkeHue. J1jist ToATBepPXKISHUS 3TOM MBICIN
MOXKHO OIlepeThcs Ha aBToputeT JI. ButreHimreiiHa, KOTOPHIN IIUIIET, YTO YAaCTO OMK-
caHMe ecTh TBopuecTBo HaOmogarend [5. C. 182].

st yscHeHUs poJii 00pa30B CO3HAHUS B IIPOLIECCE CMBICIIOBOTO BOCIIPUSITHUS pe-
aJIbHOU NEeMCTBUTEIbHOCTU HEOOXOAUMO 00PAaTUTHCS K aHAIU3Y CIIOCOOOB Iepeaadyn
POMOBBIX KaUeCTB UesIoBeKa OT MOKOJICHUS K IMTOKOJIEHUIO, TaK KaK MOJTO0HbBIN aHaIu3
MIPUBOANT K Pa3IMUYCHUIO ABYX CIIOCOOOB TaKOM Iepefadn: B BUIe OMOJIOTMIECKIX 1 B
BHJIE KYJIBTYPHBIX IIpoTrpaMM. JIJIs1 Hallrero n310XXKeHUs UCCIeTyeMOi ITPO0JIeMbl TAKOM
aHaJu3 BaxeH, ITOCKOJIbKY K POJOBBIM KaueCTBaM YeJIOBeKa OTHOCUTCS CITIOCOOHOCTh
OIepupoOBaTh 00pa3aMu CO3HAHUS, TPAHCINPYEeMbIMH KaK TeHETUISCKH, TaK U KYJIb-
TYPHBIM ITyTEM.

ITpouecc nepenaun pooOBbIX KAUYECTB YIEHOB KOHKPETHOIO 3THOCA OT ITOKOJIEHMS
K ITOKOJICHHIO OCYILECTBIISIETCS TCHETUUECKMM 1 BHETeHEeTUYECKIM ITyTeM. BHereHe-
TUYECKUI IIyTh — 3T0 (POPMUPOBAHME POTOBBIX KAUE€CTB B IIPOIIECCE IIPUCBOCHUSI CBO-
el KyJIbTypbl, KOra yejloBeK (h)OpMUPYET B CBOEM TeJie HaBbIKU IMPOU3BOACTBA KYJIb-
TYpPHBIX IIPEAMETOB, KOTOPHIE OH MU3rOTaBIMBAET 0 00pa3ily, UMEBIIEMY XOXKICHNE B
MPeIbIIYIIEM ITOKOJICHHUU.

B dunocoduu npoiiecc nepeaauyn poJoBbIX KAYECTB UeJIOBEKa B XOI€ U3TOTOBIICHUS
KYJBTYPHBIX IIPEIMETOB OIMCHIBACTCSI KATETOPUSIMU OIPpeAMEUNBAHUS 1 pacIipeame-
yuBaHus [6]. [eHeTHUEeCKUI YTh TPAHCISILMK 00pa30B CO3HAHUSI — 3TO Mepeaadya
00pa3oB co3HaHUS B (hopMe OMOTOTMUSCKUX ITPOTPAMM.

Tak KaK MBI aHAJIM3UPYEM B DKCIIEPMMEHTE BOCIIPUSTHE LIBETHBIX M300paKeHUIA,
pe3yabTaThl KOTOPOI'O MBI OLIEHUBAEM ITpY ITOMOIIIM IIKaJI, TO LIeJIeCO00pa3HO YKa3aTh
Ha ceaylolee 00CTOSITeIbCTBO.

CosHaHMe COBPEMEHHOTO UeJIoBeKa COIEPKUT 00pa3bl CO3HAHMS (00pa3bl BOCIIPH -
SITHsI, 00pa3bl BOCIOMUHAHUS, 00pa3bl IIpeACcTaBIeHNUs ), (POPMUPYyEeMbIe KasKIbIM de-
JIOBEKOM B ITPOLIECCEe BOCIIPUSITHS IIPEAMETOB CBOEI 3THUYECKOU KYABTYpHI [3]. TakuMm
00pa3oM, TIpolLIecC IOCTPOECHMSI COOCTBEHHOTO CO3HAHMSI KaXKIBII YeJI0BEK OCYIIECT-
BJISIET TIPVKM3HEHHO B XOJIe TIPMCBOCHUS CBOEH STHMUYECKOMN KYyJIBTYPhI, KOTOpAs SIB-
JISIETCSI «MHTETPaIbHOM XapaKTepUCTUKOM POIOBOI0O KauecTBa yejioBeKa» [7].

IeneTmueckuii myTh (GOPMHUPOBAHUS POJOBBIX KAUECTB YeIOBEKA pean3yeTcs B paM-
Kax OMOJIOTUYECKMX IIPOTrpaMM Pa3BUTHS YeJIOBeKa, UTO MIPEeIIoiaracT HacaeI0BaHUE
00pa30oB CO3HAHUS MPEIKOB MOTOMKaMU. [1epBbie MOMBITKM 000CHOBATh FTeHETUYECKU I
cnocob HacJienoBaHUSI HEKOTOPpbIX 00pa3oB codHaHMs caeaan K.I. FOHr, Ha3BaB Takue
o0pa3bl apxeTuIiamu [8].
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AHann3 coBpeMeHHOM JuTepatypbl 00 o0pa3ax co3HaHus [3; 9; 10] mo3BoJisieT cae-
JIaTh BBIBOJ, UTO TEHETUYECKH TPAHCIUPYIOTCS OCHOBHEIE IIBETOBBIE 00Opa3hl, 3HAUE-
HUSMU KOTOPBIX SABJISIOTCS GU3MOJOTMYECKHUE, SIMOLMOHAIbHBIE, TOBEJEHYECKIE,
MHTEJUIEKTYaIbHbIE peaKly YeJIOBEKa Ha 1BET, a TakKe ap(HeKTUBHO-UYyBCTBEHHbIE
peakiLuy Ha JII000i BOCTIPUHUMAEMbIi 00BEKT, TPeIIIeCTBYIONIE COOCTBEHHO CMbIC-
JIOBOMY TOHMMAaHUIO Y U3BECTHbBIE, B YACTHOCTH, B IMHTBUCTHKE KaK KOHHOTATUBHOE
3HauYCHUE CJIOBA.

3KcnepumeHTan bHad 4acCTb

Hcnonb30BaHHBINM B HAllIeM UCCIEI0OBAaHUN METOJI CEMaHTUUYECKOIo N hepeHIIM -
ana (C[l) mpeacraBisieT co00i KOMOMHALIMIO ITPOLIESAYP LIKATMPOBAHUS M METOIA KOH-
TPOJIMPYEMBIX accoLiMalmii. Mlcronmb3oBaHMe IICUXOCEMAaHTUYECKOTIO METOAA MCCIIEH0-
BaHUsI IIO3BOJISIET BBISIBUTH YCTOMYMBEIE MPEACTABICHNS PECITOHICHTOB 00 MCCIIeIyeMbIX
00BbEKTax.

[Ipouenypa mcuxoceMaHTUIECKOTO MCCIeAOBAHMS 3aKII0YASTCs B ClIeayromieM. Pe-
CHOHJEHTaM IIpeiaraeTcsi OLeHUTH OIpeaeIeHHbIII HA00p OOBEKTOB I10 3adaHHBIM
KayecTBaM I10 IpaJayrMpoBaHHOI 1iKaje. I1oaydyeHHbIe TaKMM 00pa30M ITPOTOKOJIBI CO-
O1paroTCs B OOLIETPYIIOBYIO MATPULY JAHHbBIX, KOTOpas 3aTeM o0pabaThIBaeTCs Me-
TonoM akTopHoro aHanu3a. [Toctpoenune CJI Ha 6a3e OlLIEHOK OOBEKTOB U3 OIpec-
JIEHHBIX o0Jtacteit — yacTHbie CJI — IMpoaeMOHCTPUPOBAJIO BO3MOXHOCT TpaHC(Op-
MallM1 KJIACCUYECKOrOo CEeMaHTUYECKOTO IIPOCTPAaHCTBA (OLIEHKA, CHJIa, aKTUBHOCTD)
U MOSIBJICHHE HOBBIX (DAaKTOPOB.

Hcnonb3oBanue metadopudeckux mkai B CI ocBoOOXKIaeT CYyOBEKTUBHYIO OLIEH-
Ky PeCITOHAEHTa OT OTPAaHUYEHHOCTH PeajlbHBIMU CBOMCTBAMHU OLIEHUBAEMOI0 00b-
€KTa, MCCIICIOBATEIb MOXKET CaM 3a1aBaTh IIMPOTY OLIEHKKY OOBEKTOB U B 3aBUCMMOCTH
OT HAIIOJTHEHMSI IIIKaJI OPMEHTUPOBATh METO KaK Ha BhIIeJIeHIE OLIEHOUYHBIX (KOHHO-
TaTUBHBIX) IPU3HAKOB, TaK 1 00JIee IPEeAMETHBIX (ICHOTATUBHEBIX). I1saTH- mim cemu-
OaJuIbHBIE IIKAIbI JAIOT BO3MOXHOCTh MHAEKCHUPOBATh HE TOJIbKO Ka4eCTBO, HO M MH-
TeHCUBHOCTB 3HaueHus, MmeToa CJI naeT KBaHTUDUIIMPOBAHHYIO MH(GOPMALIMIO O Clia-
OOCTPYKTYpMPOBaHHBIX aCIIeKTaX MHANBUIYaIbHOTO co3HaHus1. [1epexon oT mpu3HaKOB,
3aJaHHBIX IIKaJIaMH, K pakTopaM QaKTUUECKU SIBJISICTCS ITOCTPOCHUEM CeMaHTHUUe-
ckoro npocTtpaHcTBa. MaKToOp MOXKHO pacCMaTPUBATh KaK CMBICJIOBOM MHBAPUAHT CO-
Iep>KaHUs BXOMSIIIMX B HETO LKA, U B 9TOM CMBIC/IE (DAKTOPHI SIBJISTIOTCST (hOPMOIA
000011IeHN TTpUIaraTeIbHBIX, Ha 0a3e KoTopbix ctpontcs CJI, a ero hakTopHas CTpyK-
Typa OTpaxkaeT CTPYKTYPY aHTOHUMMU B JIEKCHKe. [pynmnupoBKa 1iKaJl B (haKTOPHI O-
3BOJISIET IIEPEHTH OT ONMCAaHMSI 00BEKTOB C TOMOIIBIO PU3HAKOB, 3aJaHHbBIX IIKAJIaMH,
K 0oJjiee eMKOMY OIIMCAHMIO C TIOMOIIBIO MEHBIIIET0 Habopa KaTeropuii-(hakTopoB,
IIPEICTAaBUB COAepKaHNe O0BEKTa B BUIE COBOKYITHOCTH (PaKTOPOB C Pa3IMIHBIMU
ko3 puimeHTaMu Beca. CeMaHTUIECKOE ITPOCTPAHCTBO SIBJISICTCSI CBOCOOPa3HBIM Me-
TasI3bIKOM OITMCAHUS 3HAYEHU, TIO3BOJISIONIMM ITyTeM Pa3IOKEeHUS UX COMepKaHUs
B pUKCUPOBAHHOM ajihaBuUTe KaTeropuii-(hakTopoB MPOBOJUTH CEMAHTUYECKUIA aHa-
JIN3 3TUX 3HAYEHU I, BRIHOCUTD CYKIEHMST 00 UX CXOACTBE Y Pa3IMIMU ITyTeM BBIYKC-
JICHUSI PaCCTOSTHUI MEXKIY COOTBETCTBYIOIIMMM 3HAUCHUSIM, TaK Ha3bIBACMBIMU KOOP-
IUHATHBIMYA TOYKaMU B pocTpaHcTBe. [locTpoeHne ceMaHTYeCKOTO IIPOCTPAHCTBA
SIBJISICTCSI TIEPEXOIOM OT OOJIBIIEH pa3sMepHOCTH (IIPU3HAKOB, 3aJaHHbBIX IIIKAIaM1) K
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0a3ucy MeHblIel pa3MepHOCTHU (KaTteropusiM-dakTopam). [Ipu reomeTpuyeckom npe-
CTaBJIEHUU CEMAaHTUUYECKOTO MTPOCTPAHCTBA KATEroOpruM-(haKTOPhl BEICTYNAIOT KOOPAU-
HATHBIMU OCSIMU HEKOETO MPOCTPAHCTBA, a 3HAUEHUST O0BEKTOB 3a/1alI0TCSl KaK KOOP-
JNIMHATHBIE TOYKU BHYTPU 3TOTO MPOCTPAHCTBRA.

PazmMep BBIOOPKH KCCIIeOBAHMS 3aBUCUT OT MCCIIETOBATEIbCKUX 331a4. YUUTHIBAS,
YTO JAHHBIM METOIIOM U3YYatOTCS HE PECTIOHIEHTHI, 2 OLIEHKN 00bEKTA, BBICTABIISIEMBIE
10 OOJIBLIOMY KOJIMYECTBY LIKAJT, B PE3YJIBTATE IOTYYAETCS JOBOJIBHO OOJIbIIIAs MATPU-
11a TaHHBIX. [103TOMY KOTMYECTBO PECIIOHAEHTOB, HEOOXOAUMOE IS IOJIyYEHUS 10-
CTOBEPHBIX JJAHHBIX, MOXET BApbUPOBAThCS OT 25 10 35 UesoBeK B KaX/10ii TpymnIe.
[TpoBepka pernpe3eHTaTUBHOCTU PE3YIbTaTOB JAHHOTO UCCIIeIOBAHUS OCYIIIECTBIISIACh
METO/IOM test-retest (B crydailHOM MOPSIAKE, IO TIOJIY U IO BO3PACTY PECTIOHJEHTOB).
Pesynbratel mpoBepoK MoKa3aiu, YTO TaHHBIE, TOJYYEHHBIE B XOIE ICUXOCEMAaHTUYE-
CKOTO UCCJIETOBAHMUS, IBJISIIOTCS JOCTATOYHO PEMPE3CHTATUBHBIMMU JUTS KASKIOU TPYTIITHIL.

Kapmuna

Texem

OceHb. [TocnenHue teruibie [eHEYKHU. Ellle MHOTO JIMCThEeB Ha AEPEBbSIX, CJAE JeTa ele
He ocThII. JIec TaK 1 MAaHWUT CBOMM CITOKOMHBIM ITOKaUMBAaHUEM Y MEPHBIM TPEeHbKaHbEM
KaKOI-TO IITHYKH, XOUETCS 3aiTH ¥ ITOCOOUPATh TPUOBI, BIOXHYTH ITTyOOKO JIECHOTO, TIPO-
3pagHoro Bo3myxa. KaxkeTcst, 9To 3eMIIST 1 BO3AYX ITPOITUTAINCH JIETHUM TETUIOM U TeIleph
OTIIAIOT €TO BCEM PACTCHUSM U IEPEBbSIM, YTOOBI M XBaTHJIO TIepe3UMOBaTh. Tuxas JecHas
3aBOMIb BEAET K Apyromy o3epy. KaxkeTcst, 9To ¢ paHHETO yTpa 3IeCh OBIITN pEIOaKH, a TeTIeph
IJIe-TO TOTOBSIT YXY K 00emy. bepera Tonkue, 3HaYUT CKOPO MOXKHO ITOMCKATh 37¢Ch KITIOKBY.

Hacrosias MmeToauka vccjiefoBaHMs MpeAcTaBiIsieT co00i MOAUMUIIMPOBAHHBII
cemanTuueckuit nuddepenuman (CJ1). PecioHaeHTBI JOJKHBI IO 3aJJaHHOMY HA0OPY
KayecTB olleHUBaTh 00beKTHI OT 0 10 5 (0 03HAYaeT OTCYTCTBUE KaUeCTBa, 5 — €ro MakK-
CUMaJIbHYIO BbIpaXXeHHOCTD). M croab30BaHne OMHOTOMIOCHBIX IIKAJT 1a€T AOTOJHU-
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TEJIbHYIO «CTeIIeHb CBOOOIBI» B MIPOEKIIMHA KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP UCITBITYEMBIX Ha
SKCIIEPUMEHTAJIBHBIN MaTepHraJl, TAK KaK IO3BOJISIET BBIACIUTD CyObEKTUBHYIO «CTHO-
HUMUIO» U «AaHTOHMMUIO» IIPU3HAKOB OMKUCAaHU, He 00513aTeJIbHO COBIAAAIOIIYIO C
HOPMAaTUBHO S13bIKOBOI. [1okazareaeM Takoil CyObeKTUBHOM CUHOHUMMY M1 aHTOHUMUM
SIBJISIETCSI TIOIalaHKe IIKaJI-ITPU3HAKOB OMMCAaHUs B ONMH (haKTOp 1 Ha OMH MOJIIOC
dakTopa 111 CHHOHMMOB 1 Ha IIPOTHUBOITIOJIOKHBIN MOIIOC (€CIM OH HAJIMYECTBYET)
JIJIST aHTOHUMOB,

[TonyyeHHBIE CyMMapHBIe MAaTPUIIBI 00Pa0aTHIBAINCH B CTATUCTUYECKOM IIaKeTe
(SPSS) MeTomom (pakTOpHOTO aHaIM3a C TTOCIEAYIONINM BpalleHneM (GakKToOpPOB IO
MPOCTOM CTPYKTYphI. B pe3ynabraTte 00paboTKM TaHHBIX B 000MX CIydasxX ObLIO BhIIe-
JIEHO BoceMb (pakTopoB. Jlajiee pe3yabTraThl IIPeACTaBICHbI B BUIE CEeMAaHTUUECKUX ITPO-
CTPAHCTB U 110 KaTeropusiM-(aKTopaM.

dakTopbl Ha3BaHBI HA OCHOBE BXOASIINX B HUX LKAl U IIPUBEACHBI B ITOPSIIKE
yOBbIBaHMS BKJIaAa B OOIILYIO TUCIIEPCUIO.

OOGcyXxaeHue pe3ynbTaToB

1. Ouenxa (neHoTaTUBHAS) (KPACOUHDBLIL, HCUBONUCHDLIL, BbIPAZUMEAbHBLIL)

0,5
of Ml == .  EH
1 HTK HT K
T OHT
-0,5+
1 K
1L
Puc. 1

Kak BumHO 13 puc. 1, KapTiHa BOCIIPUHUMAETCSI HAMMEeHee KpaCOYHOM, XKMBOTIHC-
HOH 1 BBIPA3UTEIbHOM. DTO MOATBEPKIAIOT OLICHKH IT0 3TUM IIIKajlaM — OHU CaMble
HU3KMeE I KapTUHBL. OTIeIbHO TEKCT OLIEHMBaeTCs 0oJiee MOJIOXKUTENbHO. Kpeonn-
30BaHHBIM TEKCT MMEET HAaMBBICIIYIO OLIeHKY. MOXXHO IPEIIOIOXUTh, 100aBJIeHUE
TEKCTa K KApTUHE CYLIECTBEHHO MOBIMSIIO Ha BOCIIPUATHE KPEOJIM30BAHHOTO TEKCTA.

2. Ouenxa (KOHHOTAaTUBHASA) (1eeKuil, CHOKOUHbLI, 2APMOHUUHDBLIL, HeaepecCUBHbIL,
OMKPbIMDbLIL, eCINeCME8eHHbLIL, UCKPEeHHUIL, NPUSIHDbLIL)

2

0,5

o
IR R R

Puc. 2
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ITo dpakropy Ouenxa (KOHHOTaTUBHAS ) KAPTUHA TaKXKe MMEET CaMyl0 HU3KYIO OLICH-
Ky. TexcT olileHMBaeTCs IOCTATOYHO ITOJIOXKUTEIbHO, HO KPEOJIM30BaHHBIN TEKCT 10 3TO-
My (bakTOpy UMeeT 3HaUeHUe HIXKe, YeM OTaebHO TeKCT. [To aTomMy hakTopy KapTHHa
cTaja IIpUIMHOM 00Jiee HETaTUBHO OLIEHKH KPEOJM30BaHHOTO TEKCTa. DTO MOATBEPXK-
JaeT aHau3 auarpammel. 1o mkanam, BXOISIIMM B 3TOT (DaKToOp, KapTUHA OILIEHUBAET-
Csl HUKE, YEeM TEKCT.

3. Cumeoauurocmo (8036blUIeHHbLI, 00PA3HBLI, CUMBOAUHECKUIL, XYO0ICECMBEHHbLIL)

3
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-04 1
Puc. 3

ITo dpakropy Cumeoauunocms camoe OOJBIIOE TTOJOXUTEIbHOE 3HAUEHNE UMEET
TekcT. Kpeosin3oBaHHBIN TEKCT M KAPTUHA BOCITPUHUMAIOTCSI IPOTUBOIIOJIOKHBIM 00-
pa3om. PaccMaTpuBast cpeHIe OLICHKM T10 IITKaIaM, BXOISIIIUM B 3TOT (haKTOP, BUIUM,
YTO OLICHKM KapTUHBI 3HAUMTEILHO HIDKE, YeM OLIEHKH TeKCTa. DTUM MOXKHO OOBSIC-
HUTb Pe3yJIbTaT 3HAaYeHMSI KPEOIM30BaHHOIO TEKCTa.

4. Akmuenocmo (OUHAMUYHbLI, AKMUBHDLIL, APKUI, U30UPEHHDBLIL, YeMKUIl)

4
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0,4+ —
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0,2+
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—0,4L
Puc. 4

ITo BceMm 1ikanamM gaHHOro pakTopa KapTUHA OLIEHUBAETCS HUXKE, YEM TEKCT. DTO
MMPUBOIUT K CHMUKEHUIO OLICHKM KPEOJIM30BaHHOIO TEKCTa, YTO U BUJHO Ha rpaduKe
JIJIsl JaHHOTO (hakTopa.
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5. Pomanmuvnocmo (UHMUMHDBLIL, U3bICKAHHDBLIL, POMAHMUYHDBLIL)

5
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Puc.5

HaunGonwiree 3HaueHue 1Mo aktopy Pomanmuunocmes iMeeT TEKCT. DTO COBIIAIAeT
C OLIEHKOM 110 3Toi mKaie. Hago rmonaratk, 3Ta 11Kaia siBjisieTcsl Haubosiee 3HaunuMOoii
I1s1 oToro (paxktopa. Ilo 1mKane uzbickanHbiii KapTUHA OLIEHUBAETCST HUXKE, UeM TEKCT.
B pesynbraTe Kpeoan3oBaHHbBIN TEKCT UMeEeT 0osiee HU3KOE 3HAaUCHUE.

6. Cuaa (x0400mbLI, CUABHBLIL, HCCCMKUIL, MEMHbLIL, CLONCHDII)

6
0,4 1
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Puc. 6

[To aTOoMy (haKTOpPY OLICHKM 10 BCEM IIIKAIaM KapTUHbBI U TEKCTa pa3HOHAIIPABJICHBI.
B pesyibrare B ceMaHTMUECKOM ITPOCTPAHCTBE 3HaYeHMS (paKTopa 151 KAPTUHBI U TeK-
CTa MUMEIOT ITPOTUBOITOIOXKHBIE 3HaKK. Kpeon30BaHHBIN TEKCT B CEMaHTUIECKOM IIPO-
CTpPaHCTBE NMeeT 3HaUYeHMEe 0YeHb OJIM3KO0e K 3HAYESHNIO KaPTUHBI. DTO TOBOPUT O TOM,
YTO BIMSHME KAPTUHEI 110 3TOMY (PaKTOPY SIBJISICTCS IIPe00/I1agalomIM.

7. O6bixkHOGeHHOCHb (HAUBHDLIL, NPUMUMUBHDLI, 00bIKHOBEHHbLIL)

7
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Puc. 7
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[To dakropy O6bixHo8ennocms HanboJbIIee 3HAYEHUE KPEOJIM30BaHHOTO TEKCTa
CJIOXMJIOCH M3 pa3HOHAIIpaBJIeHHBIX 3HAYCHUI OIICHOK 0 IIKanaM. B utore, kazanoch
ObI, IPOTUBOIIOJIOKHBIC 3HAUEHUSI TEKCTa U KAPTUHBI JaIV HEOXUIAHHBINA Pe3yJibTaT
JUIS1 KPEOJIM30BAaHHOTO TEKCTA.

8. Hamypaaucmuunocmo (Hamypairucmu4Hbolil, NOHAMHbBLIL)

8
02
ot
-0,2+
T HTK K
-04 1
Puc. 8

B aToM (hakTOpe Beaylasi poJib y IIKabl noHamHbiil. KapTuHa BOCIPUHUMAETCS Kak
MeHee MOoHITHas 1 0oJiee HATypaluCTUYHAs, YeM TeKCT. B pe3yibraTe ABe 3TU TEHIEH-
LIMY IIPUBOISIT K TOMY, YTO KPEOJIM30BAaHHBINM TEKCT BOCIIPUHUMAETCS KaK MEeHee I10-
HSITHBIA M HATYPaJIUCTUYHBIN.

3. BbiBOAbI

PesynbraThl 9KcnepruMeHTa MoKa3ajiu, YTO OLlEHKa KPEeOJM30BaHHOIO TEKCTa He
SIBJISIETCSI CYMMOM OTIeJIbHBIX 3HAUEHU I OLIEHOK T10 IlIKaJaM TeKCTa M KapTUHbI, a UMe-
eT 0oJiee CJOXHYIO B3aMMO3aBUCUMOCTb OT OAHOBPEMEHHOTO BOCIPUSITUS TEKCTa U
KapTuHbl. OCHOBHOI BbIBOJ, KOTOPBIi MO3BOJISIIOT CAEIATh pe3yJIbTaThl HAILIETO DKC-
IIepUMEHTAILHOTO UCCICAOBAaHMsI, COCTOUT B TOM, YTO BepOaJIbHBIIN TEKCT, COCTOSIIIINIA
U3 SI3bIKOBBIX 3HAKOB C OOJIbIIUM 0000IA0ILMM MOTEHLIMAAOM U YTOUHEHHbIN Cpej-
CTBaMU PEYEBOro KOHTEKCTa, HECET OCHOBHYIO MH(POPMALIMOHHYIO HAarpy3Ky, OpUeH-
TUPYIOLIYIO PELIMIIMEHTA B peajbHOI AeCTBUTEIbHOCTU. TakuM 00pa3oM, OCHOBHOM
MOHATUIHBIN CKeleT oOpa3yeT BepOaibHas YacTb KpeoJru3oBaHHOro Tekcra. Hesep-
OanbHas YacTh KPEOJIU30BAHHOIO TEKCTA, MOMelllasi YMCTBEHHYIO paOOTy peLIMIIUEHTA,
GopMynupyoIIero oopa3bl CBOETO CO3HAHUS MO XKeCTKUI1 BU3YaJbHBIM KOHTPOJIb,
CO3MaeT NPeanOChUIKY IJIs YCTAaHOBJICHUSI CTPOTMX PaMOK CO3/1aBa€MOT0 CONIepKaHUSI.
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The Impact of a Creolized Text Non-verbal and Verbal Parts
on its Perception (an Experimental Study)

Viktoria S. Kosenko

Russian Istitute of Theatre Arts — GITIS
6 M. Kislovskiy per., Moscow, 125009, Russian Federation

The paper analyzes the impact of creolized text verbal and non-verbal parts on the perception of
its meaning. The perception facreolized text is dualistic: the non-verbal part (image) is identified with
visual recollection images while the verbal part (text) is identified with verbal models reflecting non-
lingual consciousness images as well.

The perception of acreolized text perception was analyzed with Osgood’s semantic differential
method which enables the identification of sense perception results involving both genetically translated
conscious images (images of color) and conscious images developed in one’s culture acquisition. The
applied method reveals denotative as well as axiological characteristics of creolized text content.

The resulting semantic spaces demonstrate the impact patterns of the image and text parts on the
creolized text understanding.

Key words: creolized text, verbal and non-verbal part, consciousness image, verbal model, semantic
differential, content denotative and axiological characteristics
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OCco00EeHHOCTN COBPEMEHHOro OMIMHIrBUM3Ma U ero Kpusuca
(Ha npumMmepe HaunoHanbHbIX 93blIKkoB KBP)

M.A. Xakyamesa', A.M. Ka3unea”

! KaGapnuno-bankapckuit HayuHblii LeHTp Poccuiickoit akafeMun Hayk
Poccuiickas Dedepayus, 360000, Harvuux, ya. [lywxuna, 18
2 [19THrOpCK M TOCYIapCTBEHHBII YHUBEPCUTET
Poccuiickas Dedepayus, Cmasponoavckuil kpaii, 357503, [lamueopck, np. Kaaununa, 9

B cratbe paccmarpuBaetcs cutyauus ounnHrensMa B Kabapauno-bankapckoit Pecriyonuke,
KOTOpasi OKa3bIBa€TCsI OPraHUUYECKU BIIMCAHHOM B OOIIEMUPOBOI IT00ATbHBIN KOHTEKCT. ABTOPbBI
paccMaTpuBalOT OTAE/IbHbIE HanboJIee perpe3eHTaTUBHbIE KPUTEPUN, KOTOPBIE CBUIETEIBCTBYIOT
00 00bEKTMBHOM COCTOSIHMU rocyaapcTBeHHbIX s13b1K0B KBP — pycckoro, kabapauHcKoro, 6aakap-
ckoro. [IpuBogutesa kinaccnpukaums «rpymi pucka» FOHECKO, a Takke pakThl, MIUTIOCTPUPYIOLIE
KPU3UC POIHBIX SI3bIKOB KOPEHHBIX HAPOAOB peciyonnku. Kpome KOMMyHUKAaTUBHOM, paccMaTpu-
BalOTCS BaxKHeH e QYHKINU sI3bIKa, KOTOPbIE TTO3BOJISIIOT SI3bIKY BHICTYTIATh B TOM YMCJIE B KAUECTBE
OCHOBBI, 3aKII0vaonell pu1ocopcKkue KOHLEITHI.

KiroueBble ciioBa: OMIUTBU3M, MMOJUIMHIBU3M, SI3bIKOBasi KapTUHA MUpa, yracalolue sI3bIKM,
riaodanu3auus

1. BBegeHue

ITockonbKy COBpEMEHHBIH SI3BIK SIBISIETCS] COCTAaBHOM YaCThIO JII000I HALIMOHAJILHOM
KYJIBTYPbl, BHUCAHHOM B yCJIOBUS INI00AIM3alMK, OUJIMHTBU3M OKa3bIBAeTCSl OAHUM U3
caMBbIX pacnpocTpaHeHHbIX (heHoMeHOB. ITo npeacraBienuto C.A. ApyTyloHOBa, «Ou-
KYJIbTypaJIu3M U OWJIMHIBM3M — BeCbMa LIUPOKO pacnpocTpaHeHHbIe siBAeHUI. OHU
BCTPEYAIOTCS Ha BCEX YPOBHSIX 3THUUYECKOTO U COLIMAIbHOIO pa3BUTUS; Oojiee TOro, B
TOW MJIM MHOM CTEIIEHN CBOETO IMPOSBICHUS OHU HeM30eKHBI B 30HE JTII000I 3THUYE-
CKOM IpaHMIIbI, B paMKaxX KOHTaKTa JBYX Pa3HbIX SI3bIKOB U 3THOCOB... BUJIMHIBU3M
JIOJIDKEH paccMaTpUBaThCs B 00Jiee IIMPOKUX paMKax OOIIEro sSIBIeHUsI OUKYJILTypa-
JIM3Ma, BO3HUKAIOIIETO B XO/I€ MPOLIECCOB ATHUYECKO aCCUMUJISLIMU, aKKYJIBTYpalluu,
KOHCOJUIALUMY WK COMMXKEHUSI, MU TECHO B3aUMOCBSI3aH C IPYTUMM, BHESI3bIKOBBIMU
dopmamu riposiBiaeHus Toro ke perHomeHar [1. C. 203]. [Tpu 5TOM aBTOp OTMEYAET, YTO
«IIMPOKUIA, OXBAThIBAIOIIMI 00Jiee NBYX SI3bIKOB U KYJBTYP MOJUJIMHIBU3M U T1OJIU-
KYJIBTYPIU3M — SIBJIEHUE PEAKOE, TPUCYILIECE YaILle BCETO TOPOACKUM OOIIIECTBAM MO-
3alMYHOro 3THMUYecKoro coctaBa» [1. C. 203].

© Xakyamesa M.A., Kazuea A.M., 2019
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ITo mHeHuIo M. Xyraesa, «IBJICHUE ABYSI3bIUMSI WJIM MHOTOSI3BIYMS KaK Pe3yIbraT
SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB, SI3IKOBOTO B3aMMOACHCTBUS, SI3bIKOBOI MHTepDEPEeHINU 1
KOHBEPIreHIIMY HEM3MEHHO IIPUCYTCTBOBAJIO B Pa3HBIX PETUOHAX, Y Pa3HBIX HAPOIOB
U B pa3HbIe 3MI0X1; HO Ha COBPEMEHHOM 3TaIle MCTOPMM OHO CTAHOBUTCS BaXKHEMIITM
TeONOJIMTUYECKUM, COLIMATTbHBIM Y KYJIBTYPHBIM OOCTOSITETbCTBOM U aKTyaJbHEH el
Hay4HOI Ipooiemoii» [2. C. 28].

B Hacrosiiee BpeMsl B MUpe HacUUTHIBaeTCs 00Jiee 1eCATU ThICSY SI3bIKOB U TUa-
JIEKTOB, OTHAKO OKOJIO IBYX TPETell HaceIeHUS HallleH IJIAHSThI TOBOPUT Ha IBaAIIaTU
CeMU SI3bIKax, U AMHAMMKAa paclipoCTpaHeHUs TaHHOTO (heHOMEHa B YCJIOBUSIX IJ100a-
JIN3aIIMOHHBIX TEHICHIIUI MPOJ0JIKAaeT HapacTaTh.

EcTecTBeHHO, YTO B HAMOOJILIIMX MaCIlITa0aX OMIMHIBM3M PACIIPOCTPAHEH B CTpa-
HaxX ¢ BBICOKOW CTENEeHbI0O MEXAYHAPOAHON MHTETpallMi U MHOTOHAIIMOHAbHBIX
rocynapctBax (B P®, CIUA, Muguu, LlBeiinapuu u ap.); B HAX CIOXHUIACh TEOPUS
SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB, M3y4Jarolllasi BHyTPUJIMHIBUCTUYECKME aCITEKTHI SI3bIKOBOTO B3a-
UMOJEHCTBUS, M TEOPUST OMJIMHTBM3Ma/TTOIVJIMHTBU3MA, UCCTIenyolIas ero QyHKIIM-
OHAaJIbHbIE OCOOEHHOCTH.

C TOYKU 3peHUsT KOMMYHUKATUBHO-(YHKIMOHATIHLHOIO KauyeCTBa IPaBOMEPHO BbI-
IEJISIIOTCST «TPU YPOBHS OMJIMHIBU3MA: PELICIITUBHBIN (IIOHMMaHUE PEYEBBIX IIPOU3-
BEJICHWI1, TPUHAIJIEXKAIMX BTOPUYHOM SI3bIKOBOI CUCTEME), pelIPOIYKTUBHBIN (YMe-
HHE HE TOJIbKO IIOHUMAaTh ¥ BOCIIPOM3BOANUTD, HO M CAMOCTOSITEIbHO IIPOU3BOIUTH
MIPOYMUTAHHOE U YCIBbIIIIAHHOE) U TPOAYKTUBHBIM (YMEHHUE He TOJIbKO IOHUMATh U BOC-
MPOU3BOAUTH, HO U CAMOCTOSITETbHO IMPOU3BOAUTD UJTU «CTPOUTH LIEJTbIE OCMBICIEHHBIE
BhICKa3bIBaHUS») [3. C. 134].

JIMHTBUCTHI OLIEHNWBAIOT OOIIYI0O COBPEMEHHYIO SI3bIKOBYIO cuTyaluio B KbP kak
HEOTHOPOJIHYIO: «X0TsI MpUHAT 3akoH “O s13pIKax HaponoB KabdapanmHo-bankapckoit
Pecniybnuku™, 1opranyecku 3aKperuBILINIA TPU TOCYIapCTBEHHBIX SI3bIKa (KabapaIvH-
CKMi, OaJIKapCcKuit, pyccKuii), cpepbl GyHKIIMOHMPOBAHUS 3TUX SI3BIKOB BHYTPU pe-
CIyOJIMKY pa3InyHbl, HEOMMHAKOB UX CTaTyC, a TAKXKe CollMalibHasi 1 KOMMYHUKaTUB-
Has 6a3a ux npuMeHeHus. [1o MMpoTe UCTIOAB30BAHMS BBIACISETCS PYCCKUN S3bIK,
BBITTOJTHAIOIINI TAKXKEe MHTETPUPYIOIYIO M KOHCOMMAMpyomyio ¢pyHKIun» [4. C. 410].
Pycckumit — rocynapctBeHHbIH 3b1K Poccuiickoit @enepaiiviu, UICTOPUIECKU CIIOKUB-
IIMICS KaK SI3bIK MEXHAIIMOHAILHOTO OOIIEHUS BO BCEX perMOHaX CTPaHbI, 3TUM 00b-
SICHSIETCS ero JoMuHupoBaHue. Hapsiay ¢ aTUM coBpeMeHHasl KapTHHa XapaKTepu3y-
€TCs BO3POXIEHNEM HAllMOHAJBHOTO CAMOCO3HAHUS U POCTOM MHTEpeca K POAHOMY
s13bIKY. [1osiBiIsIeTCSI TOTPEOHOCTH B MICIIOJIb30BAaHUM PE3EPBOB SI3bIKA /151 0003HAYECHUS
HOBBIX TOHSATU, SBJIEHUI, CAUTAIOT aBTOPHI. [eHe3unc 110001 HallMOHAIBHON TUTepa-
TYPBI, B3SITHII B I3IKOBOM aCIIEKTEe, HEOTAEIUM OT BOIIPOCOB IIPOMCXOXIEHUSI, (pop-
MUPOBaHUS U CIielIU(UKHU ee OMJIMHIBU3Ma U TPaHCAUHIBU3MA.

2. O0cyxaeHue

B cosetckuii nepuoa B KabapauHo-bankapckoit Pecnybnke nmocrerneHHo chop-
MUPOBaJiach CUTyalWsI OMJIMHTBU3MA B paMKax IBYX TUTYJbHBIX HALIMI — KabapIuH-
CKOM1 1 0aKapCKOif, COOTBETCTBEHHO, OMJIMHIBU3M OIIPEACIISIETCS COYeTaHUEM IBYX
Pa3HBIX SI3BIKOB C PYCCKUM: PYCCKOI0 — KabapIUHCKOTO M PYCCKOTO — 0aIKapCcKOro.
PeanbHOe conepxkaHue ABYSI3bIUKS B IIEPBYIO OUePeIb OTpaXkaeT JMHIBOKYJILTYPHbBIC U
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IICUXOJIOTUIECKHE LIEHHOCTU X OPUEHTUPHI €T0 HOCUTEJISI, a 3aTeM OHO CaMO BJIMSICT
Ha HuX. TakuMm o0pa3oM, OMJIMHIBU3M — 3TO Pe3yJIbTaT MeXIINBUIN3alOHHOTO B3a-
MMOJIEICTBUS pa3IMIHbBIX KYJIBTYp HAPOJIOB, OJHA U3 (DOPM amanTallii MHOM WX POJI-
CTBEHHOM SI3bIKOBOM KYJIBTYPHI.

B Hactosmee Bpems B KBP nepeskuBaeTcs riiy0oKuit Kpusuc, CBSI3aHHbIN C COCTO-
STHEM HallMOHAJIBHbIX SI3bIKOB — KabapAMHCKOro 1 0ajikapckoro. [1o ipeacTaBieHnIo
b.X. braxxHokoBa, SI3bIKOBO#1 KpM3UC HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aH C KPU3UCOM 3THUYC-
CKHM, TI03TOMY 3TH SIBJICHUSI CJIeAyeT pacCMaTpUBaTh B COBOKYITHOCTU 1 KOMITJIEKCHO
HOAXOAUTH K UX pelleHuto [S].

[TonoOHas ToKaabHasI CUTyallMs OTPaXkaeT COOTBETCTBYIOIIYIO OOIIYIO TEHISHIINIO
Ha CeBepHoMm KaBkasze u Poccuu B 1ie1oM. CeBepoKaBKa3CcKue SI3bIKM OObSIBIECHBI
IOHECKO wucuyezatommmu (BeiMuparomumu). «Ilociae ucciaenoBanus ceBepoKaBKas-
ckux s3bikoB akcneptel OHECKO npu3Hany BBIMUPAKOIIMMU aAbITeMCKUiA SI3bIK,
KabapauMHO-4YepKeCCKUIi, KapayaeBo-0alKapCKUii, MHTYLICKUI, YeUeHCKUIA, aOXa3CKUIA,
OCETUHCKMI M e1IE Psil SI3bIKOB, HOCUTEIN KOTOPHIX MpoxxuBaroT Ha KaBkaze» (http://
www.stav.aif.ru/).

Ho ecnu ncuesator HallMOHAJIbHbBIC SI3bIKM, MOXKHO JIM C YYE€TOM 3TOT0 OOCTOSITEb-
CTBa CEPbE3HO 00CYXIaTh KaKue Obl TO HU OBbLIO MPOOJIEMBI ITO COOTBETCTBYIOIIUM
HALMOHAJIBHBIM JIMTepaTypam?

Mexmy TeM B pecITyOJIMKe CO3MaHbl OIIpeAeICHHBIC YCIIOBHS IO COXPAaHEHUIO U pa3-
BUTHUIO POAHBIX SI3bIKOB. B yacTHOCTH, K UMy 0a30BBIX CTPYKTYP, HaIlpaBJIIEHHBIX Ha
OCYILIECTBJIEHME 3TOM 3a7a4M, CJIeAyeT OTHECTU AUCCepTallMOHHBIE cOBeThl. HecMoTpst
Ha uX paboTy, a TakxKe CYyIlIeCTBOBaHUEe Kadeap HallMOHAIbHBIX SI3bIKOB M JIUTEPATyD,
He OBLIO HY OJHOM 3alllMThl Ha Ka0apIMHCKOM WJIM 0AaJTKapCKOM, B TOM YMCJIe ITOCBSI-
ILIEHHBIX mpobjemMaM 3Tux s3bikoB. B KBP 3Ta peanbHast BO3MOXHOCTb 10 CUX MOP
HUKOIJA He NCII0Ib30Baiach (B OTINYME, K IpUMepy, oT Anpiren). CyIIecTByeT Kpac-
HOpeuyMrBasi IMHAMUKa CoKpalleHUs MecT aJ1s1 abutyprueHToB KBI'Y 110 crienmanbHOCTH
«KabapanHckuii 13bIK ¥ tuTeparypar: 75 mect B 1970—80 rogax, 38 Mmect — 3a 2012—
2013 roapl. Ta e cuTyaumst xapakTepHa 1 Jj1s1 aOUTYpUEHTOB T10 crieliaibHOCTH «baii-
KapCKMI SI3BIK U JINTEpaTypar.

ITocnennne HaOIOAEHUS MOIJIM Obl BHYIIUTh ONITUMUCTUYECKIE IIPOTHO3EI B OT-
HOIIICHWY POTHBIX SI3BIKOB: BCE Yallle CIBbIIIHA KabapanHCcKast 1 0ankapckast peub. Ox-
HaKO 3TO SIBJIEHHWE — IIPSIMOE CJICACTBUE YCHIMBIIECS ypOaHU3ALUH, CIEICTBUEM
KOTOpPOI1 SIBIISIETCST HeOBIBAJIBII IMMPUTOK CEIbCKOIM MOJOAEKU B TOPOJ, UYTO B TIEPBYIO
oyepellb CBSI3aHO ¢ yue0oii B CpeHUX U BBICIIMX YUYEOHbBIX 3aBEICHUSIX TOPOJIOB, a TaK-
K€ ¢ OTCYTCTBUEM PabOYMX MECT B cesax.

PonHoI1 SI3BIK XK1B 10 TeX ITOp, TTI0Ka CYIIECTBYIOT aHKJIaBbl — cesia. OMHAKO TaK JIn
HEOoIIpOBepKMMa 3Ta ycTaHOBKa? Ha caMoM dere B aHKJIaBaX HAXOAUT pacIIpocTpaHe-
HHeE JIMIIIL OBITOBOM SI3BIK, HO HE IMTepaTypHBIi. B pe3ynbraTe 001mecTBeHHOTO (popy-
ma (Mapt 2014 rona) ¢ yyactTeM HayYHOI, TBOPUECKO MHTEJUIMTEHIINY OBLIIN IO/ -
BEJICHbI HeYTeIIUTEIbHbIE BHIBObI: B PECITYOJIMKE OTMEUEH TJIYOOKU I KpU3KUC JIUTepa-
TypHOro s3bika. Hanpumep, B Corose nucateneit KbP camMmbiM MOIOABIM YlleHOM
sBisieTcs 40-eTHUI 03T, ExxeromHbIil pecny0IMKaHCKII KOHKYPC IT0 JIUTEPaTypHO-
My TBOPUYECTBY Ha KabapAMHCKOM SI3bIKE He BBISIBIII HU OJHOTO IIpO3anKa 3a IeKaopb
2012 roma.
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bes tutepaTypHOii pa3HOBUIHOCTHU JIIOOOM SI3bIK 0OpEUYEH Ha IeTpaaalliio, OOUXOI -
HBII BApUAHT €ro OBITOBAaHMS HE OIpeAeIsieT IPUHIMITNATBHBIN I36IKOBOM IIPOTHO3.
DTO 03HAYAeT, YTO Ha JAaHHOM 3Talle HEBO3MOXKHO TOBOPUTH O MOJIHOLIEHHOM (DYyHK-
LMOHMPOBAHUU KAabapIUHCKOTO U 0AJIKapPCKOro SI3bIKOB JaXe B cejlaX. boJbLIMHCTBO
MoJIoABbIX Ttoaeit ot 17 o 30 AeT He UMTAIOT, He CAYIIAIOT paaruo Ha POAHOM SI3bIKEe, HE
IIOCEeIAIOT HAallMOHAIbHBIX TeaTpoB. COBpeMEeHHasI MOJIOIEKb, KaK M3BECTHO, HAXOAUT
nHGOPMAaLUIO MPEMMYIIIECTBEHHO B MHTEPHETE, OHA TPAHCIMPYETCS B OCHOBHOM Ha
PYCCKOM SI3bIKe. B ropomax orMevaeTcst He3HaHME WK IJI0X0€ 3HAaHKE POTHOTO SI3BIKa
U YIOBJIETBOPUTEIbHOE 3HAHNE PYCCKOTO, B CeJlaX — 3HaHME POHOTO sI3bIKa Ha YPOB-
He OBITOBOTO U B 1LIEJIOM HEYIOBJIETBOPUTEIbHOE 3HaHUE pyccKoro. TakuM o0pas3oM,
JIJISI TOpOoa U cejia moTpeOdyeTcs pa3Hasi MeTOAMKa OOyUeHUsI: B ceJlax — C YCUJICHHBIM
U3y4eHVEM PYCCKOTO sI3bIKa, B TOPOJAX — C YCHJIEHHBIM M3YYeHHEM POITHOTO.

PaccmoTtpeHHBIe HaMU IeCTPYKTUBHBIC TEHIECHITMI CO BPEMEHEM JIUIIb YCYTyOISTIOTCS.

IOHECKO (Kypsep OHECKO. Asryct 1983) npenjaraet KiacCuguKaIuio «rpyIil
pHCKa», KOTOpast OTpaXKaeT TPU COCTOSTHUS SI3bIKOBOM CUTYallK B CEMbe, KOTIa pOIHOI
S3BIK PACLIEHUBAETCH:

1) SI3BIK HAXOIUTCSI «IIOJ YTPO30ii NCUE3HOBEHMSI» ; K 3TOI I'PYIIIIe OTHOCSITCSI CEMbH,
B KOTOPBIX JIETH HE U3YYAIOT SI3bIK B JOMAIIIHUX YCIOBUSIX B KQU€CTBE POIHOTO SI3bIKA;

2) 93bIK HAXOJIUTCS «B CEPbE3HOM OMACHOCTU»; B 3TY TPYIIITY BXOAST CEMbU, B KO-
TOPBIX AeIYIIKY, 0aOyIIKI TOBOPST Ha SI3BIKE, POAUTEIN IETei TOHMMAIOT SI3bIK, HO
He O0IIAI0TCsI Ha HEM MEXIY CO00I U CO CBOMMMU I€ThbMU;

3) SI3bIK HAXOIUTCS «Ha IPaHU UCUE3HOBEHUSI»; K TOM I'PYIIIIe OTHOCSITCS CEMbH, B
KOTOPBIX HOCUTEJISIMU SI3bIKA SIBJISIIOTCS TOJIBKO MPEICTaBUTEIM CTApIIEro MOKOJICHUS.

B pecnybrike TECHO COCYILIECTBYIOT TPYIIITBI pUCKa BCEX Tpex KaTeropuii. B obmie-
CTBEHHOM CO3HAHMM YKOPEHEHO MPeICTaBICHUE O BEAYIIEH POJIM CEMbU B COXpaHEHUM
si3bIka. OTHAKO B HACTOsIEe BpeMs BPsII JIU MOXKXHO TOBOPUTH O TOPOJICKOI CEMbeE,
KOTOpasI MOXKET 00€CIIEYUTh TOJKHBIN YPOBEHbD SI3BIKOBOI IPAKTUKU: CPEIY FTOPOKAH
OYEeHb HEBEJIMK IIPOLIEHT IOJHOLEHHBIX HOCUTEJIe POJHOTO SI3bIKa, M 3Ta CUTYalIUs
CTpeMUTENbHO ycyryossgercs. KakuM e 00pa3oM B TOPOJICKON ceMbe, B KOTOPOii HET
IMOJIHOLIEHHBIX HOCUTEJICI POITHOTO SI3bIKa, MOXKET OCYIIECTBIISATHCS O0yUYeHNE POIHO-
My s13bIKY? [IprMYMHOI TaKoii JpaMaTUYECKOl KapTUHBI CIYKAT 00beKTHBHbBIE 3aKO-
HOMEPHOCTH, KOTOPBIE CAMM SIBJISIIOTCS pe3yIbTaTOM HECOCTOSITEILHOM SI3BIKOBOM CH-
CTEMbI U SI3bIKOBOU MOJIUTUKH.

Pazymeercst, MbI He CKJIOHHBI CHUMATh OTBETCTBEHHOCTD C CEMbU, KOTOPasi MOXET
3HAYUTEJIbHO U3MEHUTH YaCTHYIO SI3bIKOBYIO cUTyaluio. Ho HacKoIbK0 3HaYMMa 10151
y4acTusl poauTesieit, ciabo 3HAIOMIMX POJAHOMN S3bIK, KOTOPbIE OTIAI0T MaJIeHbKOTO
pebeHKa B pyCCKOSI3BIYHYIO Cpely AETCKOTO cana, IIKOJIbI (He CUMTas TPEX 4acoB POJI-
HOTO $SI3bIKa B Henet0)? Bpsia Jin MOXHO CEpbe3HO pacCUMTHIBATh HA 1OCTATOYHOE
3HAHME POIHOTO SI3bIKa, MOTPYyKas pedeHKa B pyCCKOSI3bIUHYI0 cpeay Bcex popm CMU,
BKJIIOYAsl UHTEPHET, B YCJIIOBUSIX OTCYTCTBUS IIIKOJIBHOT'O BBIITYCKHOI'O 3K3aMeHa, Poi-
HBIX SI3BIKOB B CUCTEME JeJI0IPOU3BOICTBA U T.A. 1 T.I. CUTyallnsI OKa3bIBaeTCs eIle
0oJiee TSKeNOo, eciiv paboTaloT 006a poauTelIsl U BO3MOXHOCTb 00LLIATHCSI ¢ peOeHKOM
MIPEeIOCTaBIISIETCS TOIBKO BeuepoM. CeMbsl B KAKOI-TO CTETICHM BJIMSIET Ha SI3bIKOBYIO
CHUTyalLIMIO, HO HE MOXET OIIPEICISITh €€ B LICJIOM.

CeMbs1 — couMajbHasl CTPYKTypa, KoTopasi HauboJjiee 4yTKO pearupyet Ha OCOOeH-
HOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUS 3TOM CUCTEMBbI, O0IIIEil U I3BIKOBOI MOJIUTUKHM (KaK ee
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BaXKHOI YaCTH), HO HUKAK He HA00OPOT. DTO MOATBEPXKAAETCs 001l KapTUHOU 00b-
€KTUBHO YCUJIMBAIOLLECS SI3bIKOBOI Aerpagaliiu, XXepTBaMy KOTOPOI CTaIu U TPo-
JIOJIKAIOT CTAaHOBUTHCS MPEMMYILECTBEHHO MOKOJIEHUsI ropoxkaH. B pe3yibraTe Heco-
CTOSITEJIbHOM SI3bIKOBOI MOJUTUKU B TOPOJE MOUYTU HE OCTAIOCh HOCUTEJIe POAHBIX
SI3BIKOB, U JIEJI0 BOBCE HE B OTCYTCTBUM «IIaTPUOTHU3Ma» TOPOACKUX KUTeNIel — T0BOJ,
KOTOPBI MPUBOIUTCS HEKOTOPBIMU MPEICTaBUTEISIMU BIACTHBIX CTPYKTYP Y KOTOPBIM
SIKOOBI MOXXET OOBSICHUTD IIPUUMHY OOIIEr0 HUBEJIMPOBAHUS POIHBIX SI3bIKOB.

Jaxe rpy HaIM4UU OOBEKTUBHBIX COLIMAIbHBIX OIIPOCOB 1 pa3paboOTOK 110 3TOi
Mpo0JIeMe MOTYT BOSHUKHYTh CJIOXKHOCTY B OTHOIIIEHUM UX PEIIPE3eHTaTUBHOCTHU, TaK
Kak OOoJIbIlIasi 9aCTh TOPOACKOM MOJIOACKHU BhIE€3XKaeT 3a MPeAebl PECIy0InKN, 10-
IIOJIHSIS paCcTYIIN OTOK BHYTpeHHEeH Murpanun. Kak mpaBmiio, Hallld MUTPaHThI He
BO3BpAlAIOTCS: OHU CTAHOBSITCS YaCThIO PYCCKOSI3bIYHOTO HacejeHus Poccuu nimn
WHOSI3bIYHBIMU IpakIaHAMU B 3aBUCMMOCTHU OT COOTBETCTBYIOLLEN CTPAHbI TPOXKUBAHKSL.

PacnipocTpaHeHHOE€ MHEHME, B OCHOBE KOTOPOIO JIEXKUT MPEACTABIEHUE O CEMbE
KaK OCHOBHOM OOBEKTE, OTBEUAIOLLIEM 32 COXPaHEHHUE SI3bIKa, TOJIMEHSIET O0bEKTUBHYIO
KapTUHY, CHUMAeT OTBETCTBEHHOCTD C TOCYAapCTRBa.

Mzl He MOXXeM He 3aaBaThCsl BOIPOCAMHU O CyIb0€ SI3bIKOB M 3THOCOB BOOOIIIE,
MPOELMPYS MX Ha IIIMPOKUIL OHTOJIOIMYECKHUM aCITeKT: MOXKET OBbITh, 3TO €CTECTBEHHbII
MPOILIECC TTOCTEINEHHOTO HUBEIMPOBAHMUS SI3bIKOB, IIMpPEe — JIDOOT0 3THOCA, U HE CTO-
UT IpoieBaTh €CTECTBEHHO yracalollylo X1U3Hb, HaIIpUMeDp, IPEBHETO YEPKECCKOTO
sI3bIKA, TIPUILEIIIEeTO K CBOeMY UCTOPUUYECKOMY 3aBepIiiieHnI0? Pa3MbIIUIss Haa 3Toi
mpo0JIeMOIi, MBI 33111 YCTHBIN BOIIpOC 3aBeaytomemy oTaeioM Kaskaza MHctuTyTa
aTHOJOTMH U aHTpotiojorun C.A. ApyTIOHOBY: «MOXKHO JT TTPUMEHUTD [IABUJIN3AIIH -
oHHyto Moaenb O. IlInenrnepa K aTHocy? CyllecTBYeT I 3aKOH €CTeCTBEHHOTO YMU-
paHUs 3THOCOB, KOTOPBIN TaKKe IBOTIOLIMOHHO TETEPMUHUPOBAH, KaK 3aKOH YMUpa-
HuUs nuBuan3aumii?» C.A. ApyTIOHOB CpaBHMJI 3THOC CO 3Meeit, KOTopasi peryJsipHO
MEHsIeT COOCTBEHHYIO KOXY: cTapasl Koxa — o0pa3 LMBUIM3aLUU, a 6eccMepTHas
3Mesl — o0pa3 3THOCA.

Jlyuiue npencraBuTe M MUPOBOM TUTEPATYPhl HOCBSIIIAIM CaMble B3BOJITHOBaHHbIE
CTPOKH POITHOMY SI3BIKY. He ciyyaifHO ero KpacoTy U BeIudre Hapsiay ¢ KJacCMKaMM
pycckoii nutepatypbl — A.C. IlymkunaeiM, M. FO. JlepMmonTOBBIM BocTieBanu KaiiceiH
Kynues (B yactHOCTH, TO3Me «[MMH MaTepUHCKOMY SI3BIKY»), Pacyn [am3aroB, Anmum
Kemoxos, JlaBun KyryaisTMiHOB 1 MHOTHE, MHOTHE APYTUE U3BECTHBIE ITO3THI COBPE-
MEHHOCTH.

S13BIK OCYIIIECTBIISIET HE TOJIFKO BepOaJIbHYI0 M1 KOMMYHUKATUBHYIO(YHKIIUU. DTO
YHUKAaJbHBIA 00pa3 MbICIEH, 4yBCTB, HEMOBTOPUMOE BUACHUE MUpPa, puaocodus,
doabkiiop. Hapsay ¢ reponyeckoit aHTUMHOM, MUHAOEBPOIIeCKO MUMPOIOTUSIMU, KaB-
Ka3ckasi MOXKeT ObITh OTHECEHA Mo ornpeaeeHuo Y. b. Jlanrat K «pa3BUTbIM, pallMOHa-
JIMCTUYECKUM, TIy0oKo ustocopckum» [6. C. 77].

MupoBble KyIbTypbl MOKHO YCJIOBHO pa3IeluTh Ha JBa TUMA:

— 1-#i Tun: punocodust Kak TaKoBas BbIUJIEHSIETCS U3 O0IIEKYIBTYPHOIO KOHTEKCTA,
MpeBpaliasich B Ty WK NUHYIO (GUIOCO(CKYI0 KOHIEMNIINIO, B 3TOM cllydyae OHa, Kak
IpaBUJIO, pe3y/IbTaT MHIMBUIYaIbHOM TBOPUECKOU MbIc/u. HOrma oHa JeruTuMupy-
eTcsl, IPMHUMAETCSI Ha YPOBHE KOJUIEKTMBHOTO CO3HAHUS (KaK IIPaBUIIO, 3JTUTAPHOTO)
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U CTAHOBUTCS YaCThIO HALIMOHAJIBHOM KYJIBTYphl. K 3TOMY TUITY OTHOCSITCSI, HAIIPUMED,
aHTHYHAS Tpedeckas puiocodusi, HeMelKasl Kiaccuueckasi, MHanicKasi (Gpuioco-
buu v 1p.;

— 2-1 un: ¢punocodus ocTaeTcs BIJIETEHHON B TKAHb HAPOAHOTO KYJBTYPHOTO
KOHTeKcTa. M Torma HocutesneM MeTau3ndeckoro min ¢puiocodckoro Hayajaa cra-
HOBSITCS MUbOI0THS, POJIBKIIOP U T1p. Pritocodust, pacCTBOPEHHAsI B yCTHOM HAPOIHOM
TpaguLINU, apTUKYIMPYETCS Yepe3 sI3bIK M HOCUT CyTy00 HapOmHBIM XapakTep. K Takum
KyJBTypaM oTHOCHUTCS puitocodust HaponoB KaBkasa, B YaCTHOCTH YePKECOB.

M. Xaiimerrep onpenenst S3bIK Kak «1oM ObIThs» (filosofiya.odn.org.ua>74.htm.).
OpHako Takast CHHKpeTh4YecKast prmocodust ocTaeTcst 3aKII0UYEHHOM He TOJIBKO B (DOJTb-
KJIOpe, HO U B COOCTBEHHO $3bIKe. JI0CTaTOUHO YacTO 3TUMOJIOTUS BBIBOIUT HAC Ha
MeTadopryecKkoe OCMbICIeHE, a MeTadopa, B CBOIO OUYEPE/lb, BT cO00M puo-
codCKUIT CMUMBOJI MJIX YacTh MeTa(M3UIeCKOro IpencrtapiaeHus. IloagBepras cioBa
STUMOJIOTUIECKON PeAyKIINHU, MBI IIPUXOINM K IIepBOHAYAIbHOMY CMBICITY, M €TO Ce-
MaHTHKAa OKa3bIBae€TCsI, KaK IIPaBWIO, CaKpaabHOM. B SI3bIKe 3a105KeHbI OCHOBBI (DHMIIO-
couu, peIUruy U APYrux KyJbTYPHBIX KOHLIEITOB B MX HEPACTOPKUMOM €IUHCTBE.

B Hacrosiee Bpems puoa0ru roBOpsT O MPUHIMITMAIbHONM HeNepeBOAMMOCTHU
CcTIXO0B (0COOEHHO MX) C OJHOTO SI3bIKa Ha APYToii, TaK KaK 3TO — HEITOBTOPUMBII ac-
COLIMATUBHBIN XyO0XEeCTBEHHbIN psia. CTUXW — MPOU3BOOHBIC SI3bIKa, KOTOPHIE IIPO-
HICTEKAIOT M3 0CO00Ii, CAMOCTUITHOM SI3bIKOBOM KapTUHBI Mupa. OHa SIBJISIETCSI MHOTO-
(PYHKIIMOHAIBHOM CUCTEMOI MEXKYJIBTYPHOTO B3aMMOICICTBIS, BICAHHON B KOH-
TEKCT IJ100a1M3anu.

3. BbiBOAbI

A3bIKoBas IPUHAAIEKHOCTh — HE MPOCTOE MEXaHMYECKOe HOCUTEILCTBO, a YHU-
KaJibHasl, Ipucyllas JUIlb JaHHOMY 3THOCY SI3bIKOBasl KapTUHA MUPaA, KOTOPast MOXKET
CYLLIECTBOBATh TOJILKO Y HOCUTEJIel JaHHOIO SI3bIKa.

Kazkercst 3aKOHOMEPHBIM, UTO SI3bIKOBasI IOJUGOHUSI MHOXKECTBA HAPOI0B IIJIaHe-
TBI — OTpakeHNe YHUBEPCAJIbHOTO 3aKOHA 3BOJIIOLINH, OCHOBOI KOTOPOTO SIBJISIETCS
MHoroo6Opasue. IlocienHee — 3a0T BbIKMBaHUS U CTAOMJIBHOCTU YeIOBEYECTBa B
LIeJI0OM, a HAIMOHAIBHBIN TUIT CO3HAHUS — HEOLIEHUMBbIH Jap 3BOJIOLIMU, CHOPMUPO-
BaHHbBIN THICSIYEIETUSIMMU.
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Features of modern bilingualism and its crisis
(on the example of national languages of the CBR)

Madina A. Khakuasheva!, Almira M. Kazieva®
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18 Pushkin str., Nalchik, Kabardino-Balkaria, 360000, Russian Federation
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9 Kalinin str., Pyatigorsk, Stavropol region, 357503, Russian Federation

The article deals with the situation of bilingualism in the Kabardino-Balkar Republic, which is
organically inscribed in the global context. The authors consider some of the most representative criteria
that indicate the objective state of the state languages of the CBD — Russian, Kabardian, Balkar, the
classification of “risk groups” of UNESCO, as well as facts illustrating the crisis of native languages of
the indigenous peoples of the Republic. In addition to the communicative, considered the most
important functions of the language, which allow to act including as a basis for concluding philosophical
concepts.

Key words: bilingualism, multilingualism, language picture of the world, fading languages,
globalization
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UcToKM coBpemMeHHOro aabirckoro (ceBepokaBka3CKoro)
nuTepaTypHOro OMnMHrenama
(K 225-neT1unio co gHa poxaeHusa LWopbl Hormosa)

FO.M. Txara3suros', A.M. Ka3uea®

! KabapauHo-bankapckuii HaydHbIii LeHTp Poccuiickoii akageMuu HayK
Poccuiickas Dedepayus, 360000, Hanvuux, ya. [lywkuna, 18
2 TIATUrOpCKUi TOCYIapCTBEHHBIIT YHUBEPCUTET
Poccuiickas Pedepayusn, Cmasponoavckuil kpaii, 357503, Ilamueopck, np. Kaiwununa, 9

B cTarbe paccMaTpuBaloTCs aCEKThI B3AUMOJIECMCTBUS IEITETbHOCTH aIbITCKUX TIPOCBETUTENEIH
C TIPEACTaBUTESIMU PYCCKOI KYJIBTYphI TIepBOi 1MoJT0BMHBI XIX Beka. ABTOPBI BIIEPBbIE TTPEINPU-
HSLUIM HONBITKY n3ydeHus «Mcropun agpixeiickoro Hapoaa» L11. HormoBa B paMKax KapaM3MHCKOMK
uneosoruu «Mcropun rocynapctsa Poccuiickoro». B rccienoBaHnm Takske M3ydaeTcst BOIPOC MHO-
TOBEKOBOI B3aMMOOOYCIOBJIEHHOCTH PYCCKOM M CEBEPOKABKA3CKOM KYJIBTYpP B KOHTEKCTE aKTyaIl-
3a1M1 IPO0OJIEM COBPEMEHHOTO OUIMHIBU3MA B YCJIOBUSIX COBPEMEHHOI IJI00aIN3alui.

Kirouenble cioBa: 1uTepaTtypa, JUaIOT KyJIbTYp, albITCKIE IIPOCBETUTEIIN, TepONYECKIE TIECHH,
KaBxka3ckast BoiiHa

1. BBeneHue

B tparmueckom npotuBopeunn Pyccko-KaBka3ckoli BOIHBI, ee KpOBaBbIX 3aKOHOB
CeBepHblit KaBka3 cTaHOBUTCS IUIST PYCCKMX CUMBOJIOM BOJIBHOCTHU, @ TOPIIBI — €€ XK1 -
BBIM BoILIOIIeHUEM. Jlaxe B camMble XXeCTOKIE IIePUOIbl BOHBI B3aMOYBaKeHHUE pyC-
CKUX M YEPKECOB COXPAHUIOCh, UTO HAIILIO XyI0XKEeCTBEHHOE BOILIOIIEHKE B TBOPUECTBE
ITymikuHa, JlepmonToBa, Tosicroro. IloacmynHbie CBSI3U IBYX pa3JIUMUHbIX KYJIBTYp He
OyAyT OTMEHEHBI HA CaMOIi BOMHOI, HU €€ MOCJIeICTBUSIMM — Tpareaueil MaxaKup-
ctBa. HecMoTps Ha To, 4TO pyccKkue Bceraa yBakaiu cBOOOIY, BOJIbHOCTb YEPKECOB,
OHU BBIHYKIICHBI OBbIJIA CJIEA0BATh 3a UMITEPCKUMHU aMOMIIMIMU. B Takoit Tparndeckoit
CUTyall! U POXKIAETCS JIEPMOHTOBCKHUIA BOIIPOC:

A nyman: «XKankuii yeaoBex.
Yero oH xouet?.. Heb6o sicHO,
ITox HeGOM MecTa MHOTO BCeM,
Ho GecnipectaHHO 1 HaIpacHoO
OnuvH BpaxayeT OH — 3a9eM?»
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OnHa 13 MaJIOUCCIeIOBAaHHBIX MTPO0JIeEM, Ha Halll B3MISIA, — XYIO0XECTBEHHBIN pe-
3epB MPOU3BEACHUN abITCKUX MTPOCBETUTENIEH, BBISIBICHUE €ro POy U QYHKIINI B
JajbHeleM GopMUPOBAaHUU U Pa3BUTUU KYJBTYPbI U IUTEPATYPHI.

B BoiiHe, kOTOpas rpo3usa YepkKecaMm MOJHBIM YHUUTOXEHUEM, BO3HUKAET Mapa-
JIOKCaJIbHBIN, HO BITOJIHE OOBSICHUMBIN TUAJIOT KYJIBTYpP, KOTOPBIA HY>KHO pacCMaTpu-
BaTh KaK OCO3HaHME HEOOXOIMMOCTH CIIaCEHUS CeBEPOKABKA3CKUX HAPOAOB Mepe
JIMLIOM MOIITHOTO 1 XeCTOKOTO0 Bpara. M B 2TOM cMBbIC/Ie XyT0XKeCTBEHHbIN pe3epB Ipo-
N3BeJeHUN agbITCKNX (CeBepOKaBKa3CKMX) MPOCBETUTENEH B TaTbHEHUIIIEM pa3BUTUHN
KYJBTYPBI U IATePATypPbl MHOTOE OOBSICHSIET.

OTYeT/IMBO OCO3HABAs TPAreIMIO STUX ITMcaTeIei KaK 3aI0KHUKOB PYCCKOTO CaMo-
IepKaBus, CIeAyeT MOMUYEPKHYTh, YTO M3BECTHBIMM MX CIEJIa]l PYCCKUI SI3BIK.

Hpyras o0coGeHHOCTb B CaMOM Ipoiiecce (hOpMUPOBAHUS OyayIEe HAIMOHATBHOMN
KYJBTYPHI 3aKJII0YaIach B TOM, YTO aJIBITCKAM MTPOCBETUTESIM OKa3ayicsl OJIM30K cCaM
THTI PYCCKOM TUTEPaTyphl. PycCKOsS3bIYHAS TUTEPATYpa MPOCBETUTEIEN TOXKE ObLITA TS
Hapoja ero coluoJiorueit, ucropueii, punocodueit, arHorpadueii [1].

Peus unet npexxae Bcero o mpousseneHusix C. Kaspi-Tupes, C. Xan-Iupes u, ko-
HeyHo ke, [llopsr Hormoga.

K mpumepy, lllopa HorMoB HaunHaeT cBO# TBOpUECKMIi ITyTh ¢ «McTopun anbixeri-
CKOro Hapofa», COOMpaeT UCTOpUUEeCKUe (haKThl, IPeAaHUs U JETeHIbl U CTPEMUTCS
BBICTPOUTH UX HE IIPOCTO B XPOHOJIOTUUECKOM ITOPSIIKE, HO TaK, YTOOBI B HUX ITPOCJIS-
JKMBAJICSI CMBICJI ¥ HAaIIPaBJICHUE NCTOPUHM aIbITOB.

2. O0cyxaeHue

B nauane XIX Beka onmcaHne 3THOTEHe3a aAbIToOB, JaXe eCJIM OHO He IIPeaCTaBIIsI -
eTcsl ceiiuac CTPOro Hay4yHbIM, a TIJTaBHOE — MOBECTBOBAHUE O KPOBABBIX MEXI0YCOOM -
LIaxX aAbITCKUX KHsI3el, 0 00pbOe abIroB ¢ BHEIIIHE OMAacHOCTBIO 3aCTaBJIsIET MucaTe-
JISI-MCTOPHMKA MCKATh UAeaIbHOTO IJ1s1 Hapoaa npaButeist. TakuM B uzoopaxkeHuu [lopbl
HormoBa nipeacraeT KHs13b MIHAJT, KOTOPOro OH CpaBHUBAET C KUEBCKUM KHs13eM S poc-
JnaBoM MynpbiM, Kak mo3xe Temproka Maaposa — ¢ UBaHoM [po3HBIM, MOIUEPKHYB,
YTO Ha3BaHHbBIE UM KHSI3bsI ChITPAIU B XKU3HU aJIbITOB TY XK€ POJIb, YTO ChIIpajiid B UCTO-
puu Poccuu ee Mynphle U TpO3HbIE TIPaBUTENN.

B ucropuu xynasrypsl agbiroB Tpya Lllopsr HormoBa npeacraBisieT co6oii oco0yo
LIEHHOCTb. DTU KHUTY BOCIIPMHUMAIOTCS KaK XyI0XKeCTBEHHOE BOILIOIIEHNE IS Ha-
LIMOHAIBHOTO Bo3poxaeHus. [1o konuenuuu I. [aueBa, B TaKMX IMPOU3BEACHUSIX 00-
HapYKUBACTCSI «CIUIaB (POTBKIOPHO-XYI0XKECTBEHHOTO, SI3BIYECKOI0, PEIUTUO3HOTO
TUNOB co3HaHus» [2. C. 28].

3a [llopoit HormoBbIM MOCAEAYIOT ApyTUe aablrcKue mpocBeTuTean. OqHOBpEeMeH-
HO ¢ HUM TuiIeT cBou «3anucku o Yepkecum» C. Xan-Iupeii, B oTanume ot npealie-
CTBEHHMKa oOpallalolinii BHUMaHKe He Ha KICTOPUYECKYIO MOCIe10BaTeIbHOCTh CO-
ObITUIT, 2 HA BTHOTIPa]UIO aABITOB.

C yuyeToM mpobjieMaTUKU JaHHOM CTaTbU HaM BaXKHO YBUAETb B IPOU3BEACHUSIX
MPOCBETUTEIE U IIPEAMET TUTEPaTyPOBEIUECKOI0 UCCaenoBaHMs. Eciu uMeTh B BUmy
Takue mpou3sBeacHus, Kak «ctopus...» Llloper HormoBa nnun «3anucku o Yepkecum»
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C. Xan-Tupes, To cieayeT BbIIBUTD HE TOJIbKO XaHPOBYIO CIIELIMPUKY ITUX MPOU3Be-
IIeHWI, HO T X OCOOEHHOCTH, KOTOPHIC IIO3BOJISIIOT OTHECTH Ha3BaHHBIC IIPOU3BEIC-
HUS K HA4aJIbHOMY IIEPUOIY Pa3BUTHUSI PYCCKOSI3BIYHOM 1 HAIIMOHAIBHOM XyIOKECTBEH-
HOU JTUTepPaTypHhl.

B «Mcropuun...» aBTOp CTPEMUTCSI OTPA3UTh UCTOPUIO albITOB, CO BCEMU IpaMaTH-
YEeCKMMH €€ IIePUIETUSIMU, B EIMHCTBE CTPYKTYPHI COOCTBEHHO MCTOPUYECKIUX OIMCa-
HU ¢ IPO3andIeCKUM IIePEeBOAOM I'epOMIYSCKIX MECEH aIbITOB. XyI0XEeCTBEHHOCTD
TaKOI0 TUITA CO3HAHUSI ChITPAeT OCOOYIO POJIb B JATBHEHIIINX CYAb0aX aabIICKIX JINTE-
patyp. «Mcropusl...» IpOKJIagbIBaeT IyTH, Ha KOTOPBIX BOBHUKHET 3nores A. Keino-
KoBa «BepIiimHbI He CIIT», TUMTOJIOTHYECKU cxoaHas ¢ mpousseneHuem L. Hormosa
Ha YpOBHE KOMITO3ULIMU, IPEACTABISIONIEH COO0M HUKIM3ALMIO («LIEMOUKY>» ) XabapoB,
BBICTPOEHHYIO C OITOPOi1 Ha TOUKY 3pEHUST aBTOPA, BOCXOJSIIIYIO K TUITY XyI0XKECTBEH-
Hoctu «McTopum...» I11. HormoBa. «McTopus...» cTaHeT TaKxKe MCTOYHUKOM TTpelaHu it
U CIOXETOB: TaK, B poMaHe M. Diboepna «CrpallieH nyTh Ha OlxaMaxo» UCIOJIb30BaH
HE TOJIBKO CIOXKET C IParoleHHbIM NaHIUPEM, HO ¥ CaMblii PUHIIAI CMELIEHUS XPO-
HOJIOTUU COOBITUI 1 NEMUCTBYIOIIUX JIUII, YTO HEAOIYCTUMO B UCTOPUYECKOM MBbIIILIES-
HUM, HO MOXET 0Ka3aThCs U IePCIEKTUBHBIM B POMaHHOM ITIOBECTBOBAHUU IS pellie-
HUS COOCTBEHHO XYI0XXECTBEHHbIX 3a1a4. BozneiicrBue «ctopum...» 1. Hormosa, ¢
€ro uaeann3alneii «30JI0TOro BeKa» aablr'oB OyIST M BeChbMa IIUTEIbHBIM 1 HACTOJIBKO
CIJIBHBIM, YTO IIPEOO0JIETh STOT B3IVISIA Ha HAIIMOHAJIBHYIO UCTOPHUIO KabapaMHCKasI
JINTepaTypa CMOXKET TOJIBKO B ITOCICAHNE ASCATWICTHS B poMaHax M. Dinboepaa «Crpa-
meH myTh Ha Omixamaxo», «Miu, tae He npstan», poMaHe B cTuxax X. bemrokosa
«KameHnHnbiit Bek» 1 pomaHe k. Koirybaesa «Adpar».

E1ie ogun acriext mpo0seMbl xynoxecTBeHHOCTH «Mctopun...» [llopst HormoBa —
9T0 B3auMozelicTBre ¢ ¢oabkiaopoMm. He ciyuyaitnHo HormoB nain coeit «Mcropum...»
ele u apyroe HazBaHue: «IIpenanus yepkecckoro Haponaa». lllopa HormoB cobupaer,
3aIMChIBAaeT U TIEPEBOIUT MpeJaHusl, JEr€HIAbl, ICTOPUKO-TepPOMYECKIUE IIECHU Ha pyC-
CKUM SI3BIK, pacCMaTpMBasl UX B TPeX aclieKTax: KaK MCTOPMUYECKU MaTepuai, Kak
TEKCTHI, BRIPaXKaIOIIKNe er0 MPOCBETUTENILCKIE UIeaIbl, B TOM YUCJIE UACIO «30JI0TOTO
BeKa», 1 KaK COOCTBEHHO XYIO0XECTBEHHOE Ipou3BeneHre. CUHKPETU3M MBIILJICHUS
aBTOpa IMO3BOJISI €My HE pacWICHSTh 3TU (DYHKIIMU, a BOCIIPUHUMATH UX B HEKOEM
eIUHCTBE.

Cnenmyet cormacuthbcs ¢ yrBepxkaeHneM b.A. [apgaHoBa, 4TO «B OCHOBY CBOETO TPY-
na III.b. HorMoB mmoioxXu1 uctopuueckuii anoc. HapogHoe ycTHO-O3TUUECKOE TBOP-
YeCTBO, UICTOPMYECCKHUE ITPeJaHNsI U TIECHU He MOIJIM OBITh OPTAaHWYECKH BKIIFOUEHEI B
TekcT “McTopuu anpireiickoro Hapojaa”, eciiu Obl ee aBTOp 0TKA3aJCs OT XyI0XKeCTBEH-
HOIf 00pa3HOCTU B M3JIOXKEHUU McTopuueckoro Mmarepuaia». Ho III. Hormos «mpa-
BUJIBHO M30pasl 1 COOTBETCTBYIOILYIO 3TOMY COEepXKaHUIO (POPMY U3JTOKEHMS, YEM
npugan ceoeit “Mcropumn...”, Kak TUTepaTypHOMY MPOU3BEACHUIO, OTIpEIeICHHYIO
CTUJIEBYIO CTPOMHOCTD U 11IeT0CTHOCTh» [3. C. 45]. OgHako cieayeT HallOMHUTh, YTO
00pa3HOCTH (POIHKIIOpA U JINTEPATYPhl — 3TO Pa3IMIHbIE 3CTeTUYECKUEe CUCTeMBI. Op-
raHUYHOCTh BKJIIOUEHHSI HAPOIHO-IIO3TUYECKOT0 MaTepuasia B UICTOPUIO OIIpeAeisiach
COBIafeHEeM MUMOIMMUIECKOr0 M aBTOPCKOTO CO3HAHUSI, BKIIOUYAOIIETO €T0 B CBOE
rmoBecTBOBaHUE. M3/10KeHre COOCTBEHHO NCTOPMIECKIX COOBITHI 1 TepondecKasi Irec-
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Hs1 B «Mctopuu...» [llopsl HormoBa He co31a10T pa3pbiBa, HE HAPYLIAIOT XY10KECTBEH-
HOE €AMHCTBO MTOTOMY, UTO UCTOPUK BUIUT MUP U YEJIOBEKA B HEM, OCMBICJISIET 3TOT
MUP C TOM K€ TOUKU 3PEHMSI, YTO U HAPOJAHbIE CKA3UTEIN B CBOUX FePOMUYECKUX MECHSIX.
Muposuaenue Ilopsl HormoBa — 3T0 He ucTopuyeckre Bo33peHUsI COBPEMEHHOIO
YUYEHOIO M He BBIMBICEJI 103Ta, TBOPSIILIETO BHYTPU 3CTETUUECKONA CUCTEMbI MACbMEH-
HOI TUTepaTypbl. DTO CUHKPETUUECKOE MUPOBUIEHUE, B KOTOPOM IOKa elle He nud-
(epeHIIMPOBaHO COOCTBEHHO JTUTEPAaTypHOE TBOPUECTBO. CMHKPETU3M MBIIIICHUS 1
MU300pakeHuUs OMPEAEIISIET TO CAMOE CTUJIEBOE EAMHCTBO, O KOTOPOM YK€ YITOMUHAJIOCD.
Tak co3naeTcst eIMHCTBO MUPOBO33PEHUS UAEOJIOTUUECKUX ITO3UIMI B COOCTBEHHOM
noBecTBoBaHUM [lIopsl HormMoBa 1 B MpUBOAMMBIX UM 3aMUCIX (POJBKIOPHBIX TPOU3-
BeaeHuil. EcTecTBEHHO, UTO LIEJIOCTHOCTD IMOBECTBOBAHUS OMPEACISIETCS €lIe U TEM,
YTO 3anucH GOJbKIOPaA JaHbl B PYCCKOM I€PEBOJIE, CIEIaHHOM CAMUM MCTOPUKOM.
Crenys 3a pobkiaopoM, aBTop «McTopni...» B TO JXe BpeMsI ToIUepKMBaeT B TIepeBO-
Jlax HauboJiee Ba>KHOE W LIEHHOE [IJISI HETO KaK MCTOPUKA, IIPOCBETUTENST U ITUCATENSI.
AHTBI IpeACTaIOT peaJbHbIMM IIPeAKaMU aJbiToB, M 3HAMEHUTHIN repoii bakcaH Mu-
doaoruzupyeTcsl B KauecTBe repondyeckoro nepporpenka. O0b4HO B MU(POIOTUUYECKOM
CO3HAHMU MEePpBOIIPEAKU OeCCMEPTHBI, a MOTOMY Mocie rudean bakcaHa oH Kak Obl
BO3POXKIAETCS B ECHE CECTPbl O HEM 1 B BECEHHUX PUTYyaiax, KOTOPbIE MOCBSIILIEHbI
ero maMsTH: «BecHoi1, 0K0JI0 MOJIOBMHBI aIIpeisi, MOJIOAbIE AEBYIIKH C PACIyIIeHHbI-
MU BOJIOCAMU TIOIOT 3TU CJIOBA, COCTABUBIIIM XOPOBOI». XOPOBOI s MU(DOJIOTYe-
CKOTI'0 CO3HaHMSsI ObUT BOILIOILIEHMEM KPYTroBOPOTa IIPHUPO/IbI, KOTOPasi 0XKMBAeT BECHOIA.
M 3a aTUM KpyroBopoTOM MPUPOIbl — KPYTOBOPOT YEJIOBEUECKOTO OBITHS, B KOTOPOM
He ucue3aeT MaMsITh O reposiX, YTO U AejaeT ux beccMepTHhIMU. Ellle onHa aeTaab pu-
Tyaja, KOTopasl TOXe CBsI3aHa C aHAIM3UPyeMoil MU(OJOreMoit, — 3TO paciyllleHHbIE
BOJIOCHI IEBYIIIEK BO BpeMsI UCITOTHEeHUS 00psiaa. B Mude BoIoCh — COTHEYHbIE Ty4H,
a IOTOMY OHU CBsI3aHBI ¢ BepXHUM MU poM. Kak 1 Bce B Mude, BOJIOCH aMOMBAJICHTHHI,
U CO BPEMEH MaTpuapxaTa OHU HAACJISIOTCI TPO3HOM MAaru4eCcKou CUJI0M, KOTopasd
MOXeT ObITh U BpaxaeoHoii. Jlerenaa o bakcaHe BKiIouaeT B ce0sl TIECHIO €ro CECTPhI
Y 3aBeplllaeTcs onrcaHrueM MaMsITHUKA, TOCTaBIeHHOTO e10. Ho BOT UTo 31eCh BaxkKHO:
B IIECHE TOBOPUTCS O TOM, UTO CECTpa MPUTJIALLIAET COOPYAUTh MaMITHUK IrpekaM. CHoO-
Ba BO3HUKAET JIereH1a 00 aHTCKOM MPOUCXOXIEHUN U OOLLIEHMU C APEBHUMU T'PEKaMU,
YTO YK€ CaM UCTOPHMK MOATBEPXKAAET ONMCAHMUEM CTaTyu: «[TaMSITHUK 3TOT MpeacTaB-
JISIET MOJIOAOTO YEJIOBEKA B IIUTOM 1IAMIOYKE U B IUIAThE, ITOXOXKEM I10 ITOKPOIO HA HbI-
HEILIHUM OelIMeT C MPOJO0JbHON CTPOUYKOIA...». « KaMeHHBII 00pa3» He repeaacT Belu-
YU Tepos, HO U1 CECTPBI IJIaBHOE IPYTO€: «...CXOICTBO C HUM YA3BUJIO MOE CEPALIE».
Hecmotps Ha ToO, 4TO MCIaM 3arpelaet uzoopaxkeHue yenoneka, [llopa Hormos noa-
poOHO, B IeTals1X ONMCHIBAET CTATYy1O, MTOAUEPKUBAs €€ IPeUYeCKOoe MPOUCXOKICHUE.
Takum obpazom, mudonornsanns bakcana mo3BoisieT COGANHUTL aBTOPCKOE TTOBE-
CTBOBAaHMUE, MIECHIO, OOPSIA M MAMSITHHUK, a 3TO, B CBOIO OYEPEb, TPUIACT XYA0XKECTBEH-
HYIO 3aBepIIEHHOCTh TOBECTBOBAHUIO.

ITosTomy Illopa HormoB, Kak mpeacTaBiseTcs, B KOHTeKCcTe KoHuenuun Kapam-
31HA MPUIEPKUBAETCS CXEM PYCCKOT0 aBTOPa B XPOHOJOTMUeCKOM pa30MBKE, B CUCTe-
M€ I0Ka3aTeJbCTB, B CAMUX MOChLIAX K OTBICKAHWIO MPEAKOB B AHTUYHBIX BpEMEHAaX.

C Toi1 XXe naeel «30J10TOro BeKa» CBsI3aH U 00pa3 MyIpOro mpaBUTEIsl, IPOCBEIICH -
HOTO rocyaapsi, KOTOpbIil He pa3 Bo3HUKaeT B «Mctopumn...». Kussio MHany nocssie-
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Ha ocobas «IToBecTh 0 moaBurax Muana». O6pa3y XKM3HU U MpaBlIeHUIO KHsI3s Tem-
proka MmapoBa MoCBSIIEHO HECKOJIBKO MpeaaHnit. OHM OpraHM4YeCcKU BITUCAHBI B UCTO-
puto Kabapabsl XVI Beka, B TOM yucje U B oTHolIeHUs ¢ Poccueil u npyrumu
conpeneabHbiMU cTpaHaMu. [llopa HorMoB npeacTaBiseT yuTaTe 10 MyapoCTh Ipa-
BUTEJISI TPEKJIE BCETO TaK, KaK ee IOHUMAaJIA PYCCKUE MPOCBETUTENU:

MHuan 6Lt 1ie1po onapeH Mpupoaoii; OH MMeJT BCe KaueCcTBa BEIMKUX U T0OPOIETETbHbIX
moneit. [Ton ero TBepAbIM U O1ar0pa3yMHbBIM YIIPABIEHUEMITPEKPATUIUCH CMYThI U 6ecro-
psiaKu Mexay anpireiitiamu. [Tprodperst noBepeHHOCTh HApoja, OH YITPOUYMJI CBOIO BJIACThb
U yCIieJl TPUMUPUTH BPaXKAyIOIIUe CTOPOHBI U COCTUHUTD Pa3beIMHEHHBIC CUIIbl. biaro-
pOJHAas Tylila ero, HEHABUIS HACUIINE U OECTIOPSIIKY, IPEATPUHSIA CTPOTUMU MEPaMU UC-
TpeOUTh BKOpeHUBIIeecs: OyiicTBo. [IepBbIM MoNeYeHneM ero ObUIO HaKa3aTh BUHOBHBIX B
Oecriopsiikax KH3€ei U X MMOAJaHHBIX... biiaropazymue, IpsSMOIyIIe U BBICOKHE TapoBa-
Hus MHana npuoOpenu emy J1000Bb U YBaXeHUE albITeiCKUX rieMeH. .. KHs13b MHa moJib-
30BaJICs B HApOJIe OOJIBIIINM YBaXK€HUEM, U TIOJJIAaHHbIE HAPEKJIA €TO BEJTMKUM U MYJIPBIM U
JII00WIM ero, Kak otia. OH ke BO Bce MPOIOIKeHWE CBOEH KU3HU HU O YeM TaK He 3a00-
TUJICS, KaK O 0J1arOCOCTOSIHUM MOAJaHHbIX 1 0 criokoiicTBuu Kpas [4. C. 112, 113].

HcTopuKk BBISIBIISIET B CBOEM IF'epoe UMEHHO Te T00pOIeTeN 1N, KOTOPbIE TOJIKHbBI ObITh
MIPUCYIIU ITPOCBEIIEHHOMY I'OCyIapio, MOIYEPKUBAsI IIPEXK/IE BCEro 3HaUYeHUE TMUHBIX
Ka4yeCTB MpaBUTEJIs ISl 0JIaroIeHCTBUS Hapoaa, KOTOPBIA 1 CO3AaeT Ha 3eMJIe «30JI0-
TOI BeK». Bo Bcex ciyyasix OH ITOAYepPKUBAET, UTO TOJIbKO B €IMHEHUH IIPaBUTENS 1
Hapoaa — 3aJ10T BO3BpaILiCHUS «30JI0TOTO BEKa».

Pucys o6pa3bl Mmyapbix ipaButeseii, [llopa HorMoB ocykaaeT Tex KHs3ei, Yb1 MEX-
JIOyCOOUIIBI, pacTipy, HAOET MPUBOAUIIN K PA30PEHUIO aJbITOB U Jealiv UX 6e33a-
LLIUTHBIMU TIepe]l BHEILIHUM BParom.

K Tomy ke 0co00 nogyepkHeM: TOUCTUHE TpUyMdallbHOE BXOXIESHUE B cpepy pyc-
CKOWi CJTOBECHOCTH IMPEACTaBUTENE aAbITCKOTO MMPOCBETUTEIBCTBA ObLIO 00ECIIEUeHO
MHTEPECOM PYCCKOM 0OIIIECTBEHHOCTU K BApUaTUBHBIM MOJIEJISIM COLIMAIbHOTO OO011Ie-
SKUTHSL.

3. BbiBOAbI

Hrak, lllopa HorMoB Kak XyIOXXHMK MIPeICTaHET BO BCEil 3HAUMTEILHOCTH TOJIHKO
B TOM cJly4yae, eCjiv JIMTepaTypoBeAYeCKOMY aHaIu3y OyleT MOABePTHYT KaKIbIi 13
CIOXKETOB U BCe MPOM3BeicHNE B 11eJIoM. DTo aesio oyayiiero. [Toka ke MOXHO cKa3aThb,
4yTO B cMHKpeTu3Me «Mcropuu aasireiickoro Hapoaa» Lllopsl HormoBa npuHuIMnmanb-
Hble PYHKIIMHU BBITNOJHSIET KaK IPOCBETUTEILCKAST UICOJIOTHST, TAK Y XyH0KECTBEHHOCTh
npousBenaeHusl, T.e. [llopa HorMoB BeipaxkaeT B CBOEM IMPOU3BEACHUU MU(PDOIMUUECKUN
THII CO3HaHUd cBoero Hapoaa. Hapsiny ¢ «Hapramu» «Mcropus...» Hloper Hormosa
MPOA0JIKAET OCTaBaThCSl HEMCUYEPIIaeMbIM MICTOYHMKOM M3YYEHMSI aIbITCKOM MEHTAJIb-
HOCTH, CIOKETOB 1 MOTMBOB B pa3BUTUU COBPEMEHHO PYCCKOSI3bIYHOM 1 HALIMOHAJIb-
HOW JIUTepPaTyphl.
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The problem of interaction between the Adyghe and Russian cultures is discussed in the article.
For the first time, the authors attempted to study the “History of Adyghe People” by Sh. Nogmov in
the framework of the Karamzin ideology of the “History of Russian State”. The issue of interdependence
of Russian and North Caucasian cultures in the context of the actualization of the problems of the
modern bilingualism and globalization is also studied.
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Literary Translingualism: What and Why?
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The article is devoted to a comprehensive understanding of the theory of translingualism. Its author,
Professor Steven Kellman, discusses the essence of the term he proposed in the context of world
literature, citing numerous examples of translingual imagination. Based on the work of writers such as
Joseph Conrad, Vladimir Nabokov and others, Professor Kellman demonstrates how the mechanism
of intercultural and translational interaction of linguistic and extralinguistic elements works in each
individual case. The theory of translingualism enriched the cycle of the humanities (from linguistics
to cultural studies, from literary criticism to philosophy) with a new popular episteme, which the
editorial board gladly shares with our readers.

Key words: translingualism, translingual imagination, transculturation, intercultural communication,
literary text

1. Introduction

I define literary translingualism as the phenomenon of writers who create texts in more
than one language or in a language other than their primary one. The multinational,
multicultural, multilingual Russian Federation, in which Chingiz Aitmatov and Gennadii
Aigiwrote in their native Kyrgyz and Chuvash, respectively, as well as Russian, is a natural
incubator for translingual literature. And RUDN, whose students hail from 156 countries,
is an appropriate venue for its study. Many other countries, including Canada, France,
India, Israel, Nigeria, South Africa, the United Kingdom, and the United States, have
produced important translingual texts. Germany even established an annual award —
named the Adelbert von Chamisso Prize, after a nineteenth-century poet who wrote in
German, not his native French — to honor writers who write in German as an adopted
language. During the past two decades, the study of translingualism has burgeoned —
through university seminars, dissertations, conferences, journal articles, and monographs.

Writing well demands painful sacrifice. “It is only when you open your veins and bleed
onto the page a little” wrote Paul Gallico, “that you establish contact with your reader”
[1. P. 576]. Anyone who has ever tried to write a book might agree with George Orwell’s
assessment that it is “a horrible, exhausting struggle, like a long bout of some painful
illness” [2. P. 395]. So why would any sane person exacerbate the horror by contending
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with the additional burden of a foreign language’s unfamiliar vocabulary and grammar?
Writing in L2 means accepting an additional handicap, like the 30 pounds of firefighting
gear that, in order to honor the memory of a fellow firefighter, James Gefke carried while
finishing the 2011 Boston Marathon in four hours, 18 minutes, and 29 seconds. Joseph
Conrad described the ordeal of writing in English rather than his native Polish as akin to
arduous physical labor: “I had to work like a coal-miner in his pit quarrying all my English
sentences out of a black night” [3. P. 82—8&3].

Furthermore, some notable authorities have insisted that no one can write anything
of value except in L1. German Romanticism posited that for each nation and each
individual there is only one language capable of expressing the authentic spirit. During
the course of articulating a theory of translation in his 1813 essay “Uber die verschiedenen
Methoen des Ubersezens” (“On the Different Methods of Translating”), Friedrich
Schleiermacher casually denies the possibility of translingual literature, declaring that it
is not possible to write something of artistic merit in a foreign language: “es nicht
moglichistet was der Uebersetzung, sofernsie Kunst ist, wiirdiges und zugleich
bediirftigesurspranglich in einerfremden Sprachezuschreiben [4. P. 77]. Thomas Jefferson,
who spoke French fluently and studied Greek and Latin, proclaimed that: “No instance
exists of a person’s writing two languages perfectly” [5. P. 249]. Though no person ever
writes perfectly in even one language, Petrarch’s poems in Italian and Latin, Rainer Maria
Rilke’s in French and German, and Fernando Pessoa’s in Portuguese and English refute
Jefferson. A long roster of other translinguals, from Walter Abish and Chinua Achebe to
Feridun Zaimoglu and Louis Zukofsky, testifies to the fact that cultural production in an
adopted language is quite possible after all.

2. Discussion

Most people in the world are multilingual, though most people are not writers. All of
us negotiate multiple registers even within a single language. However, an isolingual writer
writes only in L1. Though he could read half a dozen languages, Johann Wolfgang von
Goethe wrote only in German and was thus, like Virgil, William Shakespeare, and William
Faulkner, an isolingual author. By contrast, it might be useful to distinguish between two
categories of translingual writer. An isolingual translingual (if that is not a contradiction
in terms) switches languages and writes exclusively in the adopted language, whereas an
ambilingual translingual writes in more than one language. Because he did all of his writing
in French rather than his native Serer, Léopold Sédar Senghor would be classified as an
isolingual translingual. So is Elias Canetti, who wrote in German and not Ladino, his
L1. However, because he wrote his books sometimes in Afrikaans and sometimes in
English, André Brink is an ambilingual translingual. So, too is Prem Chand, a major
figure in both Urdu and Hindi.

The most prominent translingual authors of the twentieth century are Joseph Conrad,
Samuel Beckett, and Vladimir Nabokov. Each represents a unique example of
translingualism. Born Josef Jozef Teodor Konrad Korzeniowski in what is now Ukraine,
Conradgrew up speaking Polish. As sixteen, taking advantage of his knowledge of French,
he shipped out of Marseille as a sailor on French merchant vessels. When poor health at
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age thirty-six forced him to retire from the sea, he settled in England. His command of
English was rudimentary, and his wife recalled that to his dying day he spoke the language
with such a thick Polish accent that she often could not understand what he was saying.
Nevertheless, as the author of Heart of Darkness, Nostromo, The Secret Agent, and Under
Western Eyes, he managed to make himself into one of the canonical modern English
novelists. Since all of his fiction was written in English, not Polish or French, Conrad
was an isolingual translingual.

Born in Ireland, Beckett grew up speaking English, and wrote his first books of poetry,
fiction, and nonfiction in English. However, after settling in Paris, he fulfilled his ambition
of becoming a French writer, with notable works such as Molloy, Malone meurt,
L’Innommable, En attendant Godot, and Fin de partie. An ambilingual translingual, Beckett
also translated many of his French writings into English.

Vladimir Nabokov grew up in St. Petersburg amid wealth and privilege. From an early
age, his command of Russian was complemented by private tutoring in French and
English, so that he was effectively trilingual. In 1917, the family fled the Revolution,
settling in Berlin, where Nabokov began a career writing poetry, drama, and fiction in
Russian; since his work was banned in the Soviet Union, he was writing for the small
community of Russian émigrés. When the Nazis came to power, he and his Jewish wife
left Berlin for Paris, where he began writing in French. But when the German armies
invaded France, Nabokov began his career all over again, on the other side of the Atlantic,
writing in English. Works such as Lolita, Pnin, and Pale Fire established him as a major
figure in Anglophone literature. However, if he had died in 1938, before ever moving to
America, works such as 3awuma Jlyxucuna, Omuasnue, and Jap would have still earned
him a prominent place in modern Russian literature. Had he been able to remain in
France, he might well have become a formidable force in French literature. Nabokov
clearly qualifies as a preeminent ambilingual translingual.

The many, many other translingual writers — both isolingual and ambilingual — of
recent times include S.Y. Agnon, Edwidge Danticat, Assia Djebar, Aleksandar Hemon,
Fazil Iskander, Milan Kundera, Ngtigi wa Thiong’o, Yoko Tawada — in fact, most of the
most prominent writers from Africa and Asia, who adopted the language of a European
colonial power for their literary expression. But translingualism also has an ancient
pedigree. Much of classical Latin literature was created by outlanders such as Apuleius,
Ausonius, Lucan, Martial, Quintillian, Seneca, and Terence — provincials who adopted
the language of imperial Rome as their literary medium. Even earlier, it is quite possible
that Anatolians, Carthaginians, Etruscans, and other peoples of the Mediterranean basin
and Asia Minor appropriated the newly devised alphabet introduced to them by the sea-
faring Phoenicians not only by adapting it to their own unlettered tongues but also by
writing in Phoenician. Even earlier than that, as far back as the 23™ century B.C.E., when
the first poet history knows by name, Enheduanna, the only daughter of the powerful
Akkadian king Sargon, wrote in Sumerian, though her first language was probably
Akkadian. Within the far-flung empires of antiquity, subjects wrote in the imperial
language — Greek, Latin, Persian, Arabic, Chinese, Sanskrit — regardless of what they
spoke at home. Indeed, Yasemin Yildiz [6. P. 2] argues persuasively that what she calls
“the monolingual paradigm” is an historical aberration that first emerged in late-
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eighteenth-century Europe. Throughout the rest of history, multilingualism has otherwise
been the norm, and writers have not felt constrained to stick with L1. Long before James
Joyce made of Finnegans Wake a potpourri of multilingual puns and Leo Tolstoy alternated
his Russian narration with aristocrats’ dialogue in French, the medieval Goliardic poets
employed code-switching in their macaronic verse.

Like Tolstoy’s unhappy families, all translinguals are translingual in their own way.
Yet they do share a certain set of motivations for taking on the daunting challenge of
writing in an adopted language. One common and obvious impetus is migration. It is
natural for newcomers to try to assimilate to a new home, often chiefly by learning its
language. Milan Kundera had already established himself as a leading Czech novelist
when, in his forties, he resettled in France and began writing in French. After moving to
the United States, Ha Jin has written all of his fiction in English, not his native Chinese.
Many immigrant memoirs — by Ariel Dorfman, Eva Hoffman, Luc Sante, IlanStavans,
and others—are also what Alice Kaplan has dubbed “language memoirs”, accounts of
how the author fashioned a new selfin a new land in a new language. Mary Antin’s classic
1912 autobiography, The Promised Land, celebrates how, moving from Polotsk (then part
of the Russian Empire, now in Belarus) to Boston, she becomes American by learning
to “think in English without an accent” [7. P. 282]. Antin’s book, so proudly American
and Anglophone that she even omits any mention of the language she left behind, Yiddish,
is proof of her linguistic triumph.

However, in contrast to writers who switch languages because they switch countries
are those who stubbornly cling to their native tongues far from the environs where they
are usually spoken. Though he spent almost twenty years in the United States, Aleksandr
Solzhenitsyn never made much effort to learn English, instead focusing on fulfilling his
mission of writing, in Russian, the searing documents of oppression that had made him
persona non grata in the country of his birth. Julio Cortazar lived in France for the last
three decades of his life, but he continued to write in Spanish, not the ambient language,
French. And, though Isaac Bashevis Singer, who was born in Poland, spent most of his
life in the United States, and though he learned to speak fluent English, he insisted on
composing all of his fiction in Yiddish, a language whose readership he realized had
turned into ghosts.

Imperialism — military, political, cultural, or commercial — accounts for another
large share of translinguals. The hegemony of a conquering culture accounts for many
of the texts composed in Arabic, Chinese, Latin, Persian, and Sanskrit by non-native
speakers. In modern times, control of Africa and Asia by colonial European powers
ensured that indigenous writers chose English, French, or Portuguese as their literary
medium, rather than Bengali, Vietnamese, Fulani, Malayalam, or Zulu. The question
of what is the appropriate language for an African writer has been the subject of fierce
debate among African writers themselves. Ngugi waThiong’o, who began his career
publishing novels in English and under the name James Ngugi, eventually decided that
he was betraying his people by not writing in their indigenous language. He vowed to
write all of his subsequent books in his native Gikuyu, though he also later translates them
into English. Since Gikuyu is only one of many languages spoken in Ngiigi’s Kenya, it
isironic that his most of his compatriots cannot read him in the authentic African language
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he has chosen. Chinua Achebe, by contrast, wrote exclusively in English, not his native
Igbo, which, however, had not yet developed a written form when he published Things
Fall Apartin 1958. Achebe has argued that he and other colonial subjects have appropriated
and transformed the European language and made it their own, an African English. As
Salman Rushdie, who claims Urdu as his first language but writes in English, put it, “the
Empire writes back with a vengeance” [8]. In Shakespeare’s The Tempest, Caliban employs
the words of the colonizer to express a subaltern’s resentment when he tells Prospero:
“You taught me language, and my profit on ‘t/ Is, I know how to curse” (Act 1 Scene 2,
11. 437-8).

In the modern global economy, commercial pressures can be as persuasive as military
and political ones in inducing writers to switch languages. Certain world languages —
Arabic, Chinese, English, French, Spanish — promise access to a much more extensive
readership than, say, Finnish, Khmer, or Tajik. A native speaker of one of the latter who
wants to write a bestseller, or merely earn a living, might consider it prudent to adopt a
language with a wider currency.

Perhaps the most interesting class of translinguals are those who switch languages not
because they were pressured to for one reason or another but, rather, out of a conscious
exercise of free will. The artificial language Esperanto, concocted in 1887 by Ludwik
Zamenhof, has virtually no native speakers. Esperantists are idealists who learn and use
it as an auxiliary tongue that they believe can overcome nationalistic barriers and promote
understanding and peace. The corpus of fiction, nonfiction, poetry, and drama that has
been created in Esperanto represents translingual choice.

So, too, does modern Hebrew literature, which began to be created at the end of the
nineteenth century, almost two thousand years after Hebrew had ceased to be a living
language. It remained as the language of liturgy and scholarship, but Jewish nationalists
aimed to revive it as a vibrant primary tongue that would solidify the bonds among a
scattered people. They succeeded in an extraordinary feat of linguistic resuscitation, to
the extent that Hebrew is now the first language of more than five million people. But
the first two or three generations of modern Hebrewwriters, figures including S.Y. Agnon,
Aharon Appelfeld, Chaim Nachman Bialik, and Shaul Tschernikhovsky, were translingual;
they chose to write in Hebrew, though it was their second, third, or even fourth language,
after Arabic, German, Polish, Russian, or Yiddish.The attempt to revive the Irish language
has not been quite as successful, but modern Irish literature, created by writers such as
Brendan Behan and Brian O’Nolan whose L1 has usually been English, is translingual.

Switching languages is a way of inventing a new self, sometimes signaled by a change
in name. Thus, Karen Blixen signed her works Isak Dinesen when she wrote in English
rather than her native Danish. Shmuel Yosef Halevi Czaczkes changed his name to
S.Y. Agnon when he began to write in Hebrew rather than his native Yiddish. Jin Xuefei
adopted the identity of Ha Jin when he adopted English, not Chinese, as his literary
language. And Brian O’Nolan became Flann O’Brien when he wrote in English but Myles
nagCopaleen when he wrote in Irish.Born in Vilna, Roman Kacew became a successful
author through the novels he wrote in French under the byline Romain Gary, though he
also on occasion used the pseudonyms Emile Ajar, Fosco Sinibaldi, and Shatan Bogat.
Of course not every writer wishes to undergo the perilous process of altering identity.
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Though he lived in California for almost forty years, Czestaw Mitosz continued writing
in his first language, Polish. He explained that: “In my rejection of imposing a profound
change on myself by going over to writing in a different language, 1 perceive a fear of
losing my identity, because it is certain that when we switch languages we become someone
else” [9. P. 220].

The vertigo of loss of self is sometimes, for translinguals, also accompanied by guilt
over betrayal. Many languages use a maternal metaphor to refer to L1. In English, it is
the mother tongue. In others, it is maternamlocutionem, Muttersprache, langue maternelle,
madrelingua, idiomamaterno, i, modersmdl, anyanyelviik, won 1xo. Szeicmamepu, 2801
-nxny, and J§ <ealdla. If one’s first language is the mother, then abandoning it for another
becomes a kind of psychic matricide.

In sharp contrast to Mitosz’s refusal to forsake his mother tongue is the case of Jaumpa
Lahiri, a particularly dramatic instance of self-transformation through willful
translingualism. Though she grew up in Massachusetts in a Bengali-speaking family,
Lahiri spoke English from an early age and grew up to achieve considerable critical and
commercial success with two novels — The Namesake and The Lowland — and two
collections of short stories — Interpreter of Maladies and Unaccustomed Earth — in the
dominant language of the United States. However, during a visit to Italy, Lahiri fell in
love with its language and, despite lacking any familial connection to Italy, determined
to learn Italian well enough to write solely in that language. In 2015, she published /n
Altre Parole, alanguage memoir — in Italian —that is a record of her love affair with Italian
and her aversion to English, the language she used to secure her position as a leading
contemporary American writer. Lahiri’s translingual embrace of Italian is willful and
risky.

Like the trilingual options available to Nabokov, raised in a wealthy Russian family
that provided him with private tutors in French and English, the ability to choose among
languages is a product of privilege. Unlike the medieval aristocrats who created kanshi,
poetry composed in Chinese by Japanese writers, most of the sixty million refugees in
the world today must accommodate themselves to the languages of the countries they
find themselves in. However, the notorious Oscar Wilde chose to make a point by writing
his scandalous play Salomé in French rather than his native English.He was thumbing
his nose at the English, the historical oppressors of his Irish people, and, eroticizing a
hallowed Biblical story, he was deliberately using a language that the prim Victorians of
England associated with libertine transgressions across the Channel.

Because of their linguistic dexterity, translingual writers are uniquely equipped for
autotranslation. Notable examples of writers who translated themselves include Beckett,
Brink, Dinesen, Dorfman, and Nabokov. They are at legally free to take liberties with
their own texts, even to reconceive them, that a hired professional translator would not
dare. However, many translinguals find the task of self-translation an agony they would
as soon forego. About the ordeal of refashioning his Russian novel «Omuasnue» into
English as Despair, Nabokov complained it was “a terrible thing, translating oneself,
sorting throughone’s own innards, then trying them on for size like a pair of gloves™ [10.
P. 65]. Lahiri refused to translate her own Italian memoir /n Altre Parole and was pleased
to have the job consigned to the acclaimed professional translator Ann Goldstein, who
rendered it as In Other Words.
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It is possible to identify and discover anecdotal information about thousands of
translingual writers while still begging some urgent fundamental questions: What difference
does translingualism make — for the writer and for the reader? Is it possible to perform
ablind test on an unknown text and determine entirely from its style, structure, or themes
whether it was written in an adopted language? Are certain genres more conducive than
others to translingualism — Is it more difficult to write poetry or prose in L.2?

For Rafael Sabatini, these questions were not important. Writing thirty-one novels,
including popular successes such as Captain Blood, Scaramouche, and The Sea Hawk, in
his sixth language, English, he did not fuss over language choice as long as he could attain
atransparent style that does not call attention to itself but invites readers to lose themselves
in the colorful adventures of his characters. The Indian novelist Raja Rao also dismissed
the entire subject. “The important thing”, he contended, in English, not his native
Kannada, “is not what language one writes in, for language is really an accidental thing.
What matters is the authenticity of experience, and this can generally be achieved in any
language” [11. P. 147].

However, for Ludwig Wittgenstein, language is not merely incidental but, instead,
determinative. We think, he thought, in language, and the particular language in which
we think enables and constrains the thoughts we have: “Die Grenzenmeiner
Sprachebedeuten die Grenzenmeiner Welt” [ The limits of my language are the limits of
my world] [12. P. 148—49]. Proponents of the controversial Sapir-Whorf Thesis of
linguistic determinism maintain that each language embodies a unique Weltanschaaung.
“We dissect nature along lines laid down by our native languages” [13. P. 213], contended
Benjamin Lee Whorf. So it would follow that the decision Yoko Tawada makes with each
book of whether to write in German or Japanese is not merely a matter of typography.

Different languages orient us differently toward space and time, and a language that
lacks a past tense embodies a very different sense of history than one with a complicated
preterite system of simple past, past perfect, past progressive, past perfect progressive,
and habitual past. The English language has one all-purpose word, cousin, for numerous
possible relationships — one’s mother’s brother’s son, one’s father’s sister’s daughter,
father’s brother’s daughter, mother’s sister’s daughter, etc. It is arguable that a Russian
speaker, with separate terms for each of those possibilities, is forced to think more clear
about families. And perhaps it is appropriate that it was the great nineteenth-century
Russians — Tolstoy, Dostoevsky, Turgenev — who wrote great novels of families, often
beginning with family trees. Unlike Russian and English, Spanish has a complex system
of subjunctives, ways of expressing and signaling something that is contrary to fact. Perhaps
it is appropriate that the prototypical novel about a man obsessed by his fantasies, Don
Quixote, was written, by Miguel de Cervantes, in Spanish.

So, whether they want to admit it or not, language choice certainly matters to writers.
Since the Saami languages spoken above the Arctic Circle in Norway, Sweden, and Finland
possess more than 180 snow- and ice-related terms, anyone attempting to write an epic
about sleet could be more precise and nuanced in one of those languages rather than
Fang, a language spoken in Equatorial Guinea [14]. Furthermore, many writers testify
to the liberating effect of switching from L1. Anton Shammas, a Palestinian, explained
to an interviewer — in English — why he chose to write his novel Arabesques in Hebrew
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rather than his native Arabic: “You cannot write about the people whom you love in a
language that they understand. You cannot write freely. In order not to feel my heroes
breathing down my neck all the time, I used Hebrew” [15. P. 48]. Hans Castorp in Thomas
Mann’s Der Zauberberg is also emancipated and emboldened by switching languages.
Speaking French rather than his native German enables him to overcome his inhibitions
about flirting with ClavdiaChauchat, a married Russian woman. As he tells her, enfrancais,
using the intimate futhough he would not have dared address her as du in German: “Moi,
tu le remarques bien, je ne parleguere le frangais. Pourtant, avec toi je préfére cette langue
alamienne, car pour moi, parler francais, ¢’est parler sans parler, en quelque maniére, —
sans responsabilité, ou comme nour parlons en réve” [16. P. 407] [As you’vesurelynoticed,
I barelyspeak French. All the same, I would rather speak with you in it than in my own
language, since for me speaking French is speaking without saying anything somehow —
with no responsibilities, the way we speak in a dream].

Writing in one’s native tongue can seem natural, but the words can flow too profusely
to qualify as craft. There is a virtue in slowing the flow, in being more deliberative. Working
in a less familiar language, translingual writers are forced to weigh their words more
carefully than they might in L1. For Puerto Rican novelist Rosario Ferré, writing in her
second language, English, had the beneficial effect of enforcing caution, making her
concentrate on verbal choices. “English makes me slow down”, she explained. “I have
to think over what I’m going to say twice, maybe three times — which is often healthy
because I can’t put my foot, or rather my pen, in my mouth so easily”.

Language itself often becomes a theme in translingual writing, as for example when
much of Nabokov’s Pale Fire turns on a mistranslation from the fictional language
Zemblan or when the narrators of Beckett’s novelistic trilogy repeatedly express their
contempt for words. Translingual writers tend to be more self-conscious about their choice
of words, and, for readers of translingual literature, the verbal medium itselfis foregrounded.
For both writer and reader, language is defamiliarized, deautomatized, consistent with
Viktor Shklovsky’s theory of octpaneHnue. Language is made strange, because deployed
in a strange tongue.

It might be supposed that, not confined to the prison-house of a single language, and
thus a single Weltanschaaung, translingual writers exhibit a greater emotional resiliency
and a wider imaginative range. Indeed, in her study of Russian writers, such as Mark
Aldanov, Elsa Triolet, and Marina Tsvetaeva, who emigrated to France after the Revolution
and wrote in French, Elizabeth Klosty Beaujour concludes that they share “cognitive
flexibility”, “tolerance for ambiguity”, and “greater awareness of the relativity of things”
[10]. Might this be what John Keats called “negative capability”, a chameleon-like refusal
of fixed identity that, in a December 21, 1817 letter to George and Tom Keats, he described
as “when a man is capable of being in uncertainties, mysteries, doubts, without any
irritable reaching after fact and reason” [17. P. 41]? However, as the paragon of negative
capability, Keats offered the example of William Shakespeare, who wrote exclusively in
English. Similarly is olingual, though he knew half a dozen languages, was Johann
Wolfgang von Goethe. Since neither of those two literary masters lacked imaginative
range, it might be necessary to remain, at least for the moment, in uncertainty, mystery,
and doubt about whether there is anything unique to translingual writers.
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3. Conclusions

Solving such mysteries requires the talents and energies of generations of scholars —
literary specialists but also linguists, neurologists, biohistorians, and anthropologists. No
one researcher possesses the linguistic equipment to take on the task alone. If there are
approximately 5,000 languages in the world, the number of translingual possibilities would
equal 5,000 x 4,499 +2 = 12,497,500. And that is only calculating the number of bilingual
translingual possibilities; authors who, like Kamala Das, Vladimir Nabokov, and George
Steiner, move among three or more languages add even more possibilities to the challenge
of mapping out the universe of translingual literature. There remains much work for
us all.
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CpaBHUTENbHbIW aHANIN3 JINHIBOCTUJINCTUYECKUX
0co0OeHHOCTel TBopUYecTBa Nucarenen-TPaHC/INHIBOB

E.C. JIebenesa!, T.A. JIynauesa’

! MockoBcKuit TocyapcTBeHHBI YHUBepcuTeT UM. JIoMOHOCOBA
Poccuiickas Pedepayus, 119192, Mockea, Jlomonocosckuii np., 31/1
2 [labHeBOCTOUHBIH (heaepaTbHbIN YHHBEPCHTET
Poccuiickas ©edepavus, 690091, Bradusocmox, yar. Cyxanosa, §

JlaHHOe rccenoBaHue BBITIOJTHEHO B PyCie TEOPUH SA3bIKOBBIX KOHTAKTOB, TEOPUU MEXKYTBTYP-
HOI KOMMYHMKAIIMU, JUHTBUCTUKU TEKCTA U TMHTBOKOHTAKTOJOTMU. OOBEKTOM HCCIeA0BaAHUS
SIBJISIETCSI XyJ1IOKECTBEHHBII TpaHCIMHTBU3M. [IpenMeToM uccienoBaHus SIBISIIOTCS IMHIBOKpea-
THUBHBIE XapaKTePUCTUKHU TPAHCIMHTBATBLHOTO XyIOXKECTBEHHOTO TeKCTa. MaTepuraiom nccienoBa-
HUSI TTOCITYKWIN IIPOU3BEACHMS aHII0SI3bIYHBIX KUTAUCKUX U pycckux aBTopoB (Olga Grushin, Irina
Reyn, Lara Vapnyar, Anya Ulinich, Gish Jen, Ha Jin, Amy Tan, Jade Snow Wong, Frank Chin u np.).
B pamKkax nccieaoBaHus ObUTY BbISIBJIEHBI CXOJCTBA U PA3IMUKs B BBIPAKEHU U TUHTBOKPEATUBHOCTU
B Xy/JI03KECTBEHHOM TBOPUYECTBE MUcaTes e, MPUHAIIEKAIINX K HEPOACTBEHHBIM JTMHIBOKYJIBTYPAM.
[TanuTpa cpeacTB onmucaHus POAHOM KYJIBTYPbI, UCITOJIb3YeMbIX aBTOPAMU-TPAHCIMHIBAMM, OYeHb
pa3HooOpa3Ha: 3aMMCTBOBAHUSI, KOJIOBOE CMEIlIEHUE U MePEeKITI0UeHUe, TTPelieIeHTHbIe TEKCThI POJI-
HOI1 JIuTepaTypbl, KOHTAMUHUPOBAHHASI pe4b, UCTIOJIb30BAHME JIEKCEM AHTJIMICKOTO SI3bIKa JUIST
repenayr 3HaYMMBIX JIJIST POTHOM KYJIBTYPHI COOBITHIA (TTyTeM MPUIAHUS UM KYJIBTYPHO-CIIeInpua-
HOTO 3HAYEHMUS).

KuroueBble ciioBa: micatev-OVIIMHTBEI, TACATEI-TPAaHCIMHTBBI, JMHTBOKPEATUBHOCTbD, TPAHC-
KYJIBTYpHasi KpeaTUBHOCTD

1. BBegeHue

B XX Beke nmosiBiisIeTcsl HOBbIM TUI MUcaTeAeli, KOTOpble BHIOMPAIOT aHIJIMCKUIA
SI3bIK U151 TBOPYECKOTO CAMOBBIPaXKeHUsI, YTOObI 3HAUUTEbHO PACIIUPUThL CBOIO UM -
TaTeJbCKYIO ayIUTOPHI0. BMecTe ¢ TeM OHM OCTalOTCSI B paMKaX POAHON UM KYJIETYpPHI.
Takum o6pa3zoM, BO3HMKAET MUPOBAsl aHTJIOSI3bIYHAs JUTepaTypa, CO3IaHHas Mpe/-
CTaBUTEJISIMU COBEPILIEHHO pa3HbIX JUHIBOKYJIBTYPHBIX COOOILIECTB.

Cpenu uccaeaoBaTeseii 10 CUX MOp HEeT eAMHCTBA MHEHU T10 MMOBOAY TOTO, KaKOM
MMEHHO TePMUH CJIeIyeT BHIOpATh VISl HAMMEHOBaHUS ITOA00HOTO sIBIeHMS. JlaHHYI0
JIMTEPATYPY UMEHOBAJIM KOHTAKTHOM, MOCTKOJOHUAJIBHOM, BTOPOSI3bIYHOM MHOKYJIb-
TYPHOM, OWIMHIBAJILHOU U T.1. ITOCKONBKY 1J151 TAKOTO KpeaTUBHOIO TBOPYECTBA Xa-
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paKTepeH CIUIaB KYJIBTYP U TUTEPATyPHBIX TPAAULINIA, TO MOSIBUIUCH TEPMUHBI «KPOC-
CKyNnbTypHast» [1], «rpaHcKynbTypHast» (A. Dagnino, 2012) niam «TpaHCIMHTBaJIbHAsI»
qutepatypa (S. Kellman, 2000; J. Hansen, 2013, A. Wanner, 2011).

3.T. Ilpommna, untupysa C. Kanarapamxy, M. TnocranoBy u JIn JIxxeppu Bona, mon
TPAHCIMHIBaJIbHOCTHIO TOHMMAET IJIaBHBIN CUHEPreTUYECKUIA MepeXo 1 OT OAHOM JIMHT -
BOKYJIBTYDPHI K IPYTOii, B pE3yJIbTaTe 4Yero MPOUCXOAUT HEKOTOPOE UX CIUSIHUE, TIPU
3TOM OTCYTCTBYET ITOJIHASI aCCUMUJISILIAS U COXPaHSIETCsI TMHTBOKYJIBTYpHAsI UACHTUY -
HOCTb MOJIb30BaTeNIeil A3bIKOB. TpaHCIUHTBAIbHOCTh O3HAYAET MPOHUIIAEMOCTD SI3bI-
KOB, X B3aMMOBJIMSIHUE, BCJISACTBHUE Y€Tr0 BO3HMKAET HOBOE Ka4yeCTBO 00OralleHHOM
JUHTBOKYJIBTYpHI [2. C. 160]. Takum 06pa3oMm, 1o TpaHCIMHIBAILHOM JIMTEpaTypOit
IMOHUMAaETCS INTepaTypa, Co3MaHHas MrcaTeIeM-OMIMHTBOM Ha HEPOIHOM JIUISI HETO
SI3BIKE, HO COXPaHSIOIIMM IIPU 3TOM COOCTBEHHYIO 3THO- U JIMHI'BOKYJIBTYPHYIO UIEH-
TUYHOCTb, B pe3yJIbTaTe Uero BOSHUKAET HeKasi HOBasl, «[TPOMEXKYTOUHAs» TIMHTBOKYJ/Tb-
TypHas mozensb [2. C. 162].

OreuectBeHHbIe TMHIBUCTHI .. Banyiinena, I.'T. XyXyHU roBOpsIT O TAKOM SIBJIe-
HIU, KaK aBTOPCKUM OMJIMHTBU3M, KOTOPBII IPEAIToIaraeT IIOPOXIACHNIE XyI0KECTBEH-
HBIX IIPOM3BEIECHUIT HA HEPOIHOM SI3bIKe/sI3bIKaX. OTHAKO «eC/IM pacCMaTPUBAaTh SI3bIK
HE MTPOCTO KaK HEUTpaTbHOE OPYIKNE MBICIIU, BHEIIIHEE 110 OTHOIIEHUIO K €€ coiepxka-
HUIO, a KaK HEOTheMJIEMbIl KOMIIOHEHT (hOPMUPOBAHUS CAMOTO COAEPXKAHMUSL. .. TO BO3-
MOXHOCTb a0COJIIOTHOM paBHOIIEHHONW TBOPUYECKOUN AEATETbHOCTH MPU MEPEXOIE OT
OIHOTO SI3BbIKA K APYTrOMY MPEACTaBIsIeTcss COMHUTeNbHOM» [3. C. 298].

[IpencrapisieTcs BaXHBIM pa3rpaHUYUTh MOHSATHS aBTOPCKOTO OMJIMHIBU3MA U
TPaHCIWHIBU3Ma,/TPaHCKYJIBTYPHOI KpeaTUBHOCTU. TpaHCIMHTBAIbBHBIMU/TPAHCKYIIh-
TYPHBIMU aBTOpaMU B TaHHOM MCCJIEIOBAHUMU Mbl Ha3bIBa€M T€X, KTO HAMEPEHHO BbI-
OpaJt I3bIKOM CBOETO TBOPYECTBA HEPOIHOM SI3bIK M HUKOTAA HUYETO HE CO3aBal Ha
DPOITHOM.

W XOTS TUHTBUCTHI U TIATEPATYPOBEIBI UCIIOB3YIOT pa3Hble TEPMUHBI 111 0003HA-
YeHUs OMJIMHIBaJIbHBIX (TPAaHCIMHIBAJIbHBIX) aBTOPOB 1 UX ITIPOU3BEICHUI, CYyTh OIIH -
ChIBa€MBbIX SIBJICHUI OIMHAKOBA.

bunuHrBanbHbBIE Y TPAHCIMHTBAIBHbBIE ABTOPHI OTINYAIOTCS (DOPMUPOBAHUEM OCO-
0011 KapTUHBI MUpPa, COUYETAIOIIEH 1BE KOHTAKTUPYIOIIUE KYJIBTYPhI: POIHYIO KYJIBTYPY
U €€ SI3bIK; KYJBTYPY BTOPOTO SI3bIKa. fI3bIKOBast KapTUHA MUpPa MEPBOI KYJIbTypPbI, KaK
MEHTaJIbHAasI CYIIIHOCTh, OKa3bIBaeT JOMUHUPYIOIIEe BO3IEeCTBIE Ha TTcaTes [4].

N anosTHHYECKOe HavyaJlo «3aJI05KeHO Ha TEHETUYECKOM YPOBHE aBTOpa U HEU30eX-
HO IPOSIBIISIETCS B €r0 XyIOKeCTBeHHOM AucKypce». A.b. TymMaHoBa neaeT BEIBOI, YTO
Takasi 3aKOHOMEPHOCTb CITIOCOOCTBYET (DOPMUPOBAHUIO Y aBTOpa KaK JIMYHOCTU U KaK
XYIOKHUKA CJIOBAa 0CO00I, CBOEOOPA3HON SI3BIKOBOUM KapTUHBI MUPAa HETOMOTE€HHOTO
XapakTepa, IIpeacTaBIIsSIoNIeil pe3yIbTaT KOHTaMUHALIMHY, B3aMOBJIMSIHUS IBYX KYJIb-
TYp Y IBYX SI3BIKOB [3].

V.M. baxtukupeeBa OTMEUaeT, YTO «SI3bIKOBBIC MI3BMEHEHMUS B Pe3yJIbTaTe KOHTaKTa
SI3bIKOB HE OrpaHUYMBAIOTCSI TPAaMMaTUKOM, TEKCUKOU, CTUIeM U fuckypcoM. OHu
BBIXOJIST 3a IpeIesibl JAaHHBIX YPOBHEM CUCTEMEI SI3bIKa M 3aTParuBaroT JUTCPaTypHOE
TBOPYECTBO IPEACTABUTENICH pa3HbIX KyJIbTyp» [6].

OcHoBHasg (PyHKIUS XyA0KECTBEHHOM JIUTEPATYPhl — (PYHKIUS ICTETUUECKOTO
BO3ICHCTBUS — OIMpenesseT coaepkaHue u ¢hpopMy npousBeaecHUs. XyI0KeCTBEHHAasI
KapThHa MUpa BO3HMKAET B CO3HAHWM YUTATEsI IPU BOCIIPUSITUM UM XyTOKECTBEH -

348 XYAOXECTBEHHOE USMEPEHUE



Lebedeva E.S., Lupacheva T.A. Polylinguality and Transcultural Practices,
2019, 16 (3), 347—357

HOTO MPOM3BEACHMS. DTO BTOPUYHASI KApTUHA MU Pa, IIOCKOJIBKY, CO3[aBast €€ SI3bIKO-
BBIMU CPEJICTBAMMU, IHICATENIh OTpayKaeT M CBOIO MHANBUAYAJbHYIO KApTUHY Mupa. MHa-
Yye TOBOPsI, XyI0XKeCTBEeHHAasI KapTMHA MUpPa OIIOCPEAOBaHa IBaKIbI: I3bIKOM W MHIH -
BUIyaTbHO-aBTOPCKOW KOHIETITYAIbHOW KapTUHOM MUpa, BOTIOMIEHHON B JTaHHOM
TekcTe. [1pu 9TOM CMBICIIBI, KOTOPBIE «BXOJST B IIPECYIITO3UIIUIO aBTOPA U YUTATES»,
MOTYT OCTaThCs «3aKPBITHIMU» IJIS1 peACcTaBUTe el MHOMUHIBOKYJILTYpHI [7. C. 5].
XynoxKecTBeHHasl KapTHHA MUPa BOTLJIOLIAETCS B SI3bIKOBBIX CPEACTBAX, BKIIIOUAIOIINX
«OTIpeAeACHHBIC TEMAaTUIECKIE TPYIIIIHI SI3BIKOBBIX €IMHMUII, ITOBBIIICHUE U TTIOHU -
JKEeHMe YaCTOTHOCTHU OTAETbHBIX SAWHUIL ¥ X TPYIIT, UHIWBUIYAJIbHO-aBTOPCKIE SI3bI-
KOBbIe cpeacTBa u ap.» [8. C. §].

«OCHOBHO CIOKHOCTBIO BRIPAKEHNS KYJIBTYPHON NIEHTUIHOCTH CPEICTBAMM JIPY-
TOTO sI3bIKAa SIBJISIETCSI COXpaHeHMe “rojoca”, “myxa” KyJlbTypbl, T.€. COXpaHEeHHUE JIMHT -
BOKYJIBTYPHOTO CyOCTpaTa — KYJIBTYPHO-CIIeINDUISCKUX AeTaleii IPUA BhIpaXKeHUN
MBICJIEH CpeICTBAMU APYTOTO SI3bIKA. JIMHTBOKYIBTYPHBIN CyOCTpaT B KOHTEKCTE APY-
TOTO SI3bIKa aKTYaJIM3NPYeTCs] KAK MHOJIMHIBOKY/IBTYPHBIN cyOCTpat (TepMUH BBeJICH
B.B. Kabakumn), Bepbanu3yeMblii, TJIaBHBIM 00pa30M, KCEHOHMMAaMU, T.€. HOMUHAIIM -
SIMU crielM(pUIECKUX 3JIEMEHTOB MHOJMHIBOKYIBTYPhI» [9].

2. O0cyxaeHue

JaHHOe rccienoBaHKe BBITIOJHEHO B PyC/ie TEOPUM SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB, TEOPUU
MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHUKAIIMU, TUHTBUCTUKHY TEKCTA U TIMHIBOKOHTAKTOJIOTMU. O0b-
€KTOM MCCJIEIOBAHMS SIBJISIETCS XyIOXECTBEHHbBINA TpaHCAUHIBU3M. [Ipenmerom umc-
cJiefOBaHUSI SIBJISTIOTCS IMHIBOKPEeaTUBHBIE XapaKTePUCTUKM TPAHCIMHIBAIbLHOIO XY-
JIO>KECTBEHHOTO TeKcTa. MaTepuralioM cciie10BaHuUs SIBJISIIOTCSI TPOU3BEAEHUS aHTJIO-
SI3BITHBIX KNTAaCKIX U pycckux aBTopoB (Olga Grushin, Irina Reyn, Lara Vapnyar, Anya
Ulinich, Gish Jen, Ha Jin, Amy Tan, Jade Snow Wong, Frank Chin u ap.).

ConocTtaBUTeIbHOE U3YYEHHE TTPOU3BEICHUN TPAHCIUHIBAAbHbBIX aBTOPOB TPe/-
CTaBJISIETCS aKTyalbHbIM. B pamkax nutepatypoBeaueckoro ucciegopanusi E.M. by-
TEHUHON ObLIU OTAEbHO PACCMOTPEHBI MPOM3BENEHUS a3UaTCKO-aMEPUKAHCKOM JIn-
TepaTyphl, KOTOpasl BOIIIa B MEMHCTPUM aMepUKaHCKOM JIuTepatypbl XX Beka [10.
C. 68], 1 aHTI0S3bIYHBIE POMaHbl PYCCKUX MuUcaTeaeii-aMmurpanToB. OaHaKO 10 Ha-
CTOSIILIETO BPEMEHM TPAHCIMHIBAJIbHbBII OMBIT AHTJIOSI3bIYHBIX PYCCKUX M KMTAUCKMX
aBTOPOB C TOUYKU 3PEHUS aHAIM3a MHOJMHIBOKYJIBTYPHOTO CYOCTpaTa He ObLI U3y4eH
B COIOCTABJIEHUMU.

Llens naHHOTO MCCIeIOBAaHMS — BBISIBUTD CXOACTBA 1 Pa3Idylsl B BBIPAaXKEHUH JTMHT -
BOKpPEaTUBHOCTHU B XyJ0XKECTBEHHOM TBOPYECTBE MUcaTeseit, MpruHaajiexalimux He-
POACTBEHHBIM IMHTBOKYJIETYpaM. CyIIeCTBYIOT JIX B XyI0XKECTBEHHOM TBOPUYECTBE 3a-
KOHOMEPHOCTHU, MPEeAIIoUYnTaeMble Kak CaMUM CTPOEM si3blKa, TaK M HallMOHAJbHO-
KYJAbTYPHBIM CO3HaHUEM ero Hocutenaei? IIpuBHOCAT AU TakKuM oOpa3om
TPAHCJIUHIBAILHBIE ABTOPHI CBOU aCCOLIMATUBHBIN Ps/l, HE CBOMCTBEHHBIU S3bIKY, HA
KOTOPOM OHU CO3Jal0T CBOU MPOU3BEACHMS?

XyIoXXeCTBEeHHBIN TEKCT MUCaTeIsI-TPaHCAMHIBA XapaKTePU3yeTCs OCOOBIMM TTPH-
3HaKaMU JMHTBOKPEATUBHOCTH, KOTOPbIE HAXOAST BbIpaXkeHHE B UAUOCTUIIE I CATEIS.
ITanuTpa cpeacTB onMcaHusI pOAHON KyJIBTYPbl, UCHOJIb3YeMbIX aBTOPAMU-TPAHCIUHT -
BaMM, OY€Hb pa3HOOOpa3Ha: 3aMMCTBOBaHMUSI, KOJOBOE CMEIICHE U TIepEeKIIIOUeHIE,
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HCTI0JIb30BaHUE TTPEleICHTHBIX TEKCTOB, UCTTOIb30BaHUE JIEKCeM aHTJIMICKOTO SI3bIKa
IJIST TIepedavyy 3HAUMMBIX [IJIS POIHON KyJIBTYPhI COOBITUI (ITyTeM IIPUIaHUS UM KYJIb-
TYPHO-CIIEHU(UIHOTO 3HAYCHNS ).

TpaHCKyIbTypHAas KpeaTUBHOCTh ITPOSIBIACTCS IIPU TIepeiade HallMOHAIbHO-KYJTb-
TYPHOI crielM(MKU OTIMCHIBAEMBIX SIBJICHUI Ha MHOM SI3bIKE, B IIEPBYIO OUepe/ib, Ha
YPOBHE JIEKCUKH. 3a4aCTYIO BbIpaXKeHUE KYJIBTYPHOM MAEHTUYHOCTH ITOCPEICTBOM aH-
[JIMICKOTO sI3bIKa TPEOYeT MPUBJCUYSHNS CPEACTB IKCTUTMKALIM.

[IpoBenst cpaBHUTEILHOE UCCISAOBAaHNE, MBI BEISIBIIM CXOTHBIC TMHTBOCTUAIACTH -
YeCKME YepThl, XapaKTePHbIC KaK JUISI PYCCKO-aMePUKAHCKUX, TaK U JJISI KUTACKO-
aMepUKAHCKUX IHcaTesIeii, Hapsimy ¢ TUM OOHAPYKUIU U HEKOTOPHIE pa3Inuusl.

Tpanckpunus peasmn ¢ oobsichenneM. B cBoeM pomane «[lerponosucs (“Petropolis™)
AHST YIMHWY TOBECTBYET O TsKeol Xu3HM 1oHoi Cain Tonabepr cHavyana B Poccun
koHua 80-x, a morom B CIIIA, Kyaa rocienHsiss sSMurpupyet B Hauase 90-x. B ¢Bs3u ¢
OIMMCAaHNEM COOBITHUI, ITIPOMCXOISIINX B PYCCKOI KYJIBETYpe, aBTOP HEOMHOKPATHO ITPH-
GeraeT K 3aMMCTBOBAHUSM, KOTOPbIC BBOIUT ITyTeM TPAHCKPUOUPOBAHMSI, a TAKXKE AAeT
MOSICHEHUE:

Every time someone died in their building, the family of the pokoinik left the coff in lid
outside their apartment, leaning against the wall of the stairwell [15. C. 18].

B Poccum ymepiiero yejioBeka Ha3blBalOT «ITOKOMHUKOM» OT OCHOBBI «ITOKO», TaK
KaK IIPUHSTO CYUTATh, YTO AYIIIa YMEPILIETro Halllyla ITOKO, yCIToKouiach. UMeHHO 3Ty
CB$13b 1 KCITOJIb3YET aBTOP JIJ151 pa3bsiCHEeHUsI 3auMcTBoBaHMsI: What a nice word, pokoinik:
“acalmone”, “arestingone” [15. C. 18].

B mpousBenennt Omu Tans “The Kitchen God’s Wife” mogpodHoMy 00BSICHEHHIO
MoaBepraeTcs TpaHCKpUOUPOBaHHAs KyJInMHapHas peanus “syen do jang”. ABTOp T0-
SICHSIET TIPSIMO B TEKCTE, UTO 3TO COJIEHBIH CYIT M3 COEBOI0 MOJIOKA, a TakXke J00aBIIsieT
nHGOPMALIMIO O TOM, TJ¢ €T0 MOXKHO KYITUTh!

And then — ting-ting-ting — the servant came in with two steaming bowls of syen do jang.
You know the one, the salty-tasting soy-milk soup we can get at Fountain Court on the weekend
[16.C. 115].

BaxxHO OTMETUTH TaK:Ke, UTO B IPOU3BEACHUSIX KUTACKO-aMePUKAHCKHX aBTOPOB
HUKOTAA HE BCTpeyaeTCs TPaHCILIaHTaLKs BBUAY TPYAHOCTU IOHMMAaHUS UepOorandoB
yuraressMu. C LeIblo CO3MaHMSI 3K30TUISCKOIO KOJIOPUTA, HO OTHOBPEMEHHO PYKO-
BOJICTBYSICb LI€JIbIO EPEAATH XOTS Obl 3ByKOBOI OOJIMK CJ10B, aBTOPBI UCITOJIb3YIOT MPU-
€M TPaHCKPUIILIMU, B OCHOBHOM MCIOIBL3Ys cuctemy Pinyin.

Peanus 6e3 o0bsacHenns. Poman Mpunsl Peith “What happened to Anna K.” no-
CBSILLIEH XXU3HU eBpeiicKoit uMMurpaHTku u3 Poccuu B CILIA, u aBTOp NpeArounTaeT
OCTaBUTb Ha3BaHUE eBPEUCKOM HALIMOHAIBHOM BBINEUYKHU «pyrejax» 0e3 MosICHeHUI:

David’s skin smelled of pastry, like the fresh ruge lach her grandmother used to bake [17.
C. 134].

Takoii BEIOOp aBTOpa 0YEBHUICH, IOCKOJIBKY 3TO JIJAKOMCTBO OUY€HB ITOMY/ISIPHO CPEeIn
aMEPUKAaHCKMX U €BPOIEMCKMX eBpPeeB, YaCTO BCTPEUYaeTCsl B OOJIBIIMHCTBE Kade u
MeKapeH, YTO MOXKET TOBOPUThH 00 Y3HaBa€MOCTH peaJiui B TEKCTE.
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ITono6HOI1 Xe y3HaBaeMOCTbIO B aHIJIOSI3bIYHOM TEKCTE MOXHO OOBSICHUTb OTCYT-
CTBHE aBTOPCKOTO ITOSICHEHMST KAUTaCKOM peanuu “hoisin sauce”. CiaenyeT TakKe OT-
METHUTh, YTO TaHHAs peajrsi CTAHOBUTCS M3BECTHOM MPEACTaBUTE/ISIM 1 IPYTUX JIUHT -
BOKYJIBTYP BBUIY MOMYJISIPHOCTY KUTANCKON KYXHU:

Maybe because I grew up with black bean sauce and hoisin sauce and garlic sauce, I always
feel something is missing when my son-in-law talk [18. C. 5].

Onucanne TpaaUIKU CPEeICTBAMHI AHIIMICKOrO si3bIKa. Osbra [pyimHa B CBOeM po-
MaHe «O4depenb», TeMCTBUS KOTOPOTO pa3BOpauMBaIOTCS B COBETCKON MOCKBe BTOpOit
MOJOBMHBI XX BeKa, OpraHMYHO BIUIETAET PYCCKUE BEPOBAHUS B TEKCT ITPOU3BEICHUSI:

She kissed him as she always had, in the doorway, repeating, “Careful, not across the
threshold,” standing on tiptoy to reach him [19. C. 138].

[ToBepne, 4TO HENIb3sT HUYETO Ae1aTh (3M0pOBaThCs, IIEpeaaBaTh YTO-TO, TOBOPUTD)
yepes Mopor MOSIBUIIOCH BO BpeMeHa si3biueckoii Pycu. CnaBsiHe XOpOHUJIN POACTBEH-
HUKOB MO/ TOPOrOM CBOETO0 J0Ma, CYUTANIOCH, YTO YMEPILIKE POACTBEHHUKHU OYyayT IMO-
MoraTh CBOMM MOTOMKAaM U IIOCJIe CMEPTU, CTAHYT CBO€0OPa3HbIM CTOPOXKEM XKIJIUIIIA.
AnanoruyHo Ixeitn CHoy BoHT BbIOMpPAET UCKITIOUMTENILHO CPeACTBA AHTJIUIACKO-
IO SI3bIKa, YTOOBI OMMCATh TPAAUILIMIO OMIOBEIICHUS O pOXIeHUM pedeHKa B cembe. Co-
celsiM U APY3bsIM OTIPABJISLIMCH MAKeThl, B KOTOPBIX HAXOIUJIUCh BbIKpaIlleHHbIE B
KpacHBII BET sIiila, KYCOK KapeHOM KypHIIbl 1 HECKOJIBKO JIOMTUKOB MapMHOBAaHHO-
ro umoups. [TonydyunBiive nakeT MOHUMAaJH, YTO TeIlepb OHU MOTYT MO3APABISTH CBO-
KX 3HAKOMBIX C pOXXAeHHUEM pedeHKa. BbIOOp aHIIUIACKOrO sI3bIKa B JAHHOM cllydyae
MOXHO OOBSICHUTB XKeJJaHMEM aBTOpa ObITh KaK MOXKHO OJIMKE K YUTaTes0, HE OTITyT-
HYTb €r0 U3JUIIHEN «3K30TUUHOCTbHIO», TAaK KaK 3TO MpoU3BeIeH1Ee ObLIO OMHUM U3
MEePBBIX KUTACKO-aMEPUKAHCKMX M OTHOIIIEHME K HEMY ObLIO HACTOPOKEHHBIM:

Each bag contained somered eggs, a section of chicken, and some slices of pickled white
ginger root [20. C. 25].

Kanbkuposanue. 1 17151 KUTaliCKUX, 1 U151 pyCCKUX aBTOPOB XapaKTEPHO UCIIOJIb30-
BaHME KaJIbKMPOBAaHUSI IUISI TIepeJadl peanii pOMHOM KYJIbTYPhI.

Jlapa BamnHsip KanbKupyeT yCTOMUMBOE CIOBOCOYETaHUE «TUXUI yac», KOTOPOE O3Ha-
YaeT MPOMEXYTOK BpeMEeHU B cepelMHe AHS, MpeHa3HauYeHHOe ISl TToce00eIeHHOTO
OTJIIbIXa WJIM CHA B JIEYEOHBIX, 03M0POBUTEIBHBIX 1 IETCKUX JOIIKOIbHBIX YIPEKICHUSIX:

Maybe she couldn’t eat fast enough, bit she never talked during the quiet hour, never broke
toys, and never fought with other kids [21. C. 88].

HMHTepecHO OTMETUTH, UYTO MOIO0HAS peasvs CYIIECTBYET U B aHIVIO(OHHOM KyJIbType,
i€ BpeMs MOCIeNoayAeHHOTO CHAa M OTbIXa Ha3bIBalOT “naptime”. Ho ais nepenauun
PYCCKOT0 KOJIOpUTa aBTOP KaJbKUPYeT PYCCKOE BhIpaxkeHUe, 3HaUeHHe KOTOPOIo 10-
CTaTOYHO TMPOCTO BHIBECTU U3 KOHTEKCTA.

B cnenyromiem otpbiBKe U3 1ToBecTU Xa LI3MHb YuTaTE b CTAIKMBAECTCS C HECKOJIb-
KMMM KaJIbKaMU. AHTI0SI3bIYHOMY UMTATEeJIF0 OHU MOKAXKYTCs KaTbKaMU C KUTallCKOTO
s13bIKa, HO HOCHUTEJIb PYCCKOTO SI3bIKA Y3HACT B HUX «COLIMATMCTUYECKUE PeaTun»;

Since they were married, they had lived in one room in a dormitory house on Old Folk
Road, owned by Meilan’s work unit, the People’s Department Store [22. C. 2].
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TakuMm 00pa3oM, B JaHHOM CJIydae Mbl BUIUM OIOCPEIOBAaHHYIO KAJTbKUPOBAHHYIO
peanuio.

Bxiiouenue ¢pazeosnorud. PomaHbl TpaHCIUHIBAJIbHBIX aBTOPOB U300MJTYIOT (hpa-
3€0JIOTM3MAaMU U3 POIHOM KYJBTYPhI. AHSI YIIMHUY KypCUBOM BBOIUT PYCCKYIO TTOTO-
BOpKY O0Ha Hoea 30ecw, dpyeas mam: “One leg here, another there, Rayahad said” [15.
C. 21]. OT10 pa3roBopHoOe BhIpaXkeHNE 03HAYAET ‘O4eHb OBICTPO’ U, KaK MPaBUIIO, YIIO-
TpebJiseTcs mpu TpeboBaHMM WK IprkazaHuu. Obra [pyiiHa 1151 onucaHusi HEOIbIT-
HOCTHU Y MOJIOAOCTH Ieposi, B CBOIO ouepenib, KaJbKUpPYyeT (ppaseonsorusm Moaroxko Ha
2ybax He 006coxn0, TIPU 3TOM €TI0 COKpalas:

I remember when you first came, such a dashing fellow, practically a boy, bushes of curly
hair, milk on your lips... [19. C. 60].

Kuraiicko-aMepuKaHCKME IMCaTeIM Tak:Ke aKTUBHO MCIIOJIb3YIOT TaKOe SIPKOE B
JIMHTBOKYJIBTYPHOM CMBICJI€ CPEICTBO KaK (Dpa3eoIorusi;

All he could think of, as he headed back in, was what his father used to say about people
lost in narrow, dead-end specialties — that they had crawled into the tip of a bull’s horn [23.
C. 181].

B nanHoM ciiyuae pazeoioru3M MpeacTaBieH B KaTbKMUPOBAaHHOM BUIE U C 00b-
SICHEHMEM TOT'O, B KaKOI CUTyallu1 €ro MCIIOJb3YIOT B peUU. 3anoa3mu 8 KOHHUK poea
OblKka O3HAYaeT Y KUTAMIIEB ‘TIONACTh B O€3BBIXOAHYIO CUTYaIIUIO .

BxiroueHue KOHTAMUHUPOBAHHOI peun. B mpor3BeneHUSIX pYCCKUX TPAHCIMHIBaIb-
HBbIX aBTOPOB ObLT 00HAPYKEH JUILb OAUH CIydyaid MCITOJb30BaHMS KOHTAMUHUPOBAH-
HOW peyr MHOCTpPaHIIA:

“I shall come for Thursday. I’m high level”, he says.... Sasha smiles. Surzday. She hasn’t
heard it said this way since she left Number 13’s English classroom over two years ago [15.
C.93].

Hanumuue omHoro rmpumepa roBOpuT cKopee 00 OTIMIUTEIbHO 0COOCHHOCTH IIPOK3-
BEIIEHUI KUTaliCKMX aBTOPOB, IJie¢ KOHTAMUHKUPOBAaHHASI peYb MHOCTPAHIIA SIBJISIETCS
OJTHUM U3 paclpoOCTPaAaHEHHBIX aBTOPCKUX ITPUEMOB;

“What explain? She young when I leabing China. U.S.A. change laws an’ old lady start
come over. Donk I telling you you’re Chinese? Surprise!” [24. C. §9].

B nanHOM oTpbIBKe, B35TOM U3 nbechl @paHka YuHa «fox ApakoHa», B KOHTaMU-
HUPOBAHHOM PE€YM KMATAMIIa OTCYTCTBYET IJ1ar0JI-CBSI3KA B AaHIVIMMACKOM IIPEIIOXKEHU N,
(hopMaHT mpolIeAIIero BpeMeH! y r1aroia. HabmomaroTcest 1 HEKOTOpbIe (pOHETUIECKIE
0COOEHHOCTH peur MHOCTpaHIIa (3aMeHa COTJIaCHBIX).

HecMmoTpst HAa MHOTOYMCIIEHHBIE CXOIHbIE TMHTBOCTUJIMCTUYECKUE YEPTHI B ITPOU3-
BEACHUSX PYCCKO-aMEPUKAHCKUX U KUTACKO-aMepUKAHCKUX aBTOPOB, HAMU ObLIU
HalIeHbl HEKOTOPbIC OTIMYHSL.

IIpenenenTHble TEKCTBI. B Mpou3BeneHUSIX KUTAlICKMX aBTOPOB COBCEM HE UCITOJIb-
3YIOTCSI PeLeACHTHbIE TEKCThI U3 KJIACCUYECKOM JTUTEPpaTyphbl, My3bIKaJIbHbBIX TPOU3-
BeICHUI pOAHON KYJIBTYpbI. 1151 pyCCKUX XK€ aBTOPOB HUCITOJb30BaHME TAKMX TEKCTOB
B PYCCKOI KJIaCCHUKE, IT033UM U (DOJIbKIOPE — M3II00IEHHbII aBTOPCKMIA TIPUEM.
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TaK, AH$ YIMHUY BBOJUT TEKCT HIMPOKO M3BECTHOM necHu «BoT KTo-To ¢ TOpOYKH
CITYCTHIICS»:

There’s someone comin’ down the hill.

For sure that’s my sweetheart!

He’s got a camouflage shirt,

It’s gonna drive me out of my mind... [15. C. 45].

Ounvbra IpymmrHa B poMaHe «2KuzHb CyxaHoBa B cHOBUAeHUsIX» LuTUpyeT A.C. ITyii-
KMHA:

Her hand felt cool in mine, and in my stunned mind, Pushkin’s immortal tribute to his
beloved rang out like a clear crystal bell: Chisteisheiprelestichisteishiiobrazets. The purest image
of the purest charm [25. C. 199].

Oo6cnennas Jekcnka. OTIMYATEIBHOM YepTOi TBOPUECTBA KUTACKO-aMepUKAHCKIX
rmucaTeneii SIBJISIeTCST MCIOJIb30BaHUe O0CLIEHHOM JIEKCUKH, UTO HE XapaKTEPHO IIJIst
pYyCCKO-aMepUKaHCKMX aBTOPOB. B mpuBeneHHOM IpuMepe pyraTeIbCTBO UMEET SIPKO-
BBIPAXKEHHYIO HAIIMOHABbHYIO OKPACKY — «ChIH Uepernaxu»;

“He couldn’t help cursing Liu to himself, Son of a tortoise, you’ve had a good apartment
already, but you took a larger one this time. You’ve a bused you power. This is unfair, unfair!”
[22. C. 5].

BbiBOADI

Takum obpa3zom, mpoBes CpaBHUTEIbHbINM aHAIN3 TTepeaadyu KyJbTYPHOR U HALIMO-
HaJIbHOU MAEHTUYHOCTU B MPOU3BEACHUSIX aBTOPOB-TPAHCIMHIBOB 11 aBTOPOB-OMIMHT -
BOB, IPUHAJIEXKAIIUX HEPOICTBEHHBIM JTMHITBOKYJIBTYPaM, Mbl IPUILLIM K BBIBOJLY, UTO
0oJibIIIast YaCTh CPENCTB COBIaAaeT (BBeISHE 3aMMCTBOBaHUI B TPaHCIUTEPHUPOBaH-
HOM WJIM KaJIbKUPOBAHHOM BU/IE, MHOTAA COIPOBOXKAAEMOE MapaIJIEIbHBIM MOIKIIIO-
YyeHueM, KOJOBOe MepeKatoyeHre U cMellieHue). JlaHHbI (akT MOKHO OObSICHUTD TEM,
YTO 000U aHTI0SI3bIYHBINA TPAHCIAWHTBAJIbHBINM aBTOP BHE 3aBUCUMOCTU OT CBOEH pojI-
HOJ KYJIBTYPbI MOXET ObITh OTPaHUYEH MHCTPYMEHTApHUEM aHIJIMICKOTrO sI3bIKa, KOTO-
DBl OH MCITOJIB3YET IS TIepeaadu CBOel pOTHOM KyJIbTYphl U MACHTUYHOCTU. OTHAKO
B MIPOU3BEACHUSIX KUTAICKO-aMePHUKaHCKMX aBTOPOB ObUIM 0OHApY>KeHbI MHOTOUMC-
JICHHBIE CJIy4Yau KOHTAMUHUPOBAHHOM peYr MHOCTPAHIIA, CIyYyau AUAJIEKTHOW peuyu
(B OCHOBHOM KaHTOHCKOTO IMajieKTa KUTalCKOro sI3bIKa), 00CLieHHas JleKcrKa. B aH-
[JIOSI3BIYHBIX MPOU3BEICHUSIX PYCCKMX aBTOPOB ObLIY OOHAPYKEHBI TIPUMEPhI UCTTOb-
30BaHMUs MPELIEACHTHBIX TEKCTOB U3 NPOU3BEACHUI PYCCKOM JIUTEPATYypPbl, PYCCKUX
IeCEeH, YTO MOXKHO OOBSICHUTD BIIMSIHUEM PYCCKOM KJIACCUIECKO TMTepaTyphl Ha op-
MUPOBAHUE KYJIBTYPHOM UACHTUYHOCTU MUCATEIIEH.

OCHOBHOI TeMO TPaHCJIMHIBaJIbHBIX IPOU3BEACHU SIBIISIETCS TeMa SMUTPALIAU U
>KM3HU B UHOM KYJIBTYPHOU cpefie, YTO U AUKTYET MUCATEI0 BHIOOP COOTBETCTBYIOLIMX
SI3bIKOBBIX CPEACTB.
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The present research is conducted within the frameworks of language contacts theory, intercultural
communication theory, text linguistics and linguacontactology. Creative translingualism is the object
of the research. Linguacreative characteristics of translingual fiction are the subject of the research.
Fiction written by Russian and Chinese authors in English (Olga Grushin, Irina Reyn, Lara Vapnyar,
Anya Ulinich, Gish Jen, Ha Jin, Amy Tan, Jade Snow Wong, Frank Chin, etc.) has served as the
material for the analysis. Within the scope of the present research the similarities and differences of
linguacreativity in the fiction written by authors belonging to unrelated linguacultures were determined.
The range of native culture description means used by translingual writers is very diverse: loan-words,
code switching and code mixing, native literature and songs allusions, contaminated speech, usage of
English lexical units to transmit significant for native culture events (by attributing culturally specific
meanings).
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KapavyaeBo-0ankapckaa nutepartypa
M Npo06s1eMbl 3THUYECKOW UAEHTUYHOCTU

I'.’1. BasueBa, ®.T. ¥Y3aenosa

Kabapouno-bankapckuit HaydHbIi HeHTp PoccuiicKoil akageMuy HayK
Poccuiickas Dedepayus, 360000, Harvuux, ya. [lywxuna, 18

B coBpeMeHHbI# iepro/ MpodJeMbl OUTMHTBU3MA B JIMTEPATYPHO-XYI0XKECTBEHHOM (JIUTEpa-
TYpPOBEIYECKOM) aCIeKTe CBSI3aHbI KaK C M3YUYEeHHEM PEUeBhIX XapaKTePUCTUK TIepCOHAXe! B Mpo-
U3BENCHUSIX, TAK U C aHAIM30M XYIOXKECTBEHHOM JINTEPATYPhl, CO3NAHHOI NUcaTeIIMU-OUIMHIBa-
MM ¥ BOCTIPUHMMAEeMOIi OMJIMHTBAIbHBIMM cOlTMyMaMU. B hopMupoBaHUYM 1 pa3BUTUN JIUTEPATYP-
HO-XYIOXECTBEHHOI 1Kol Ha TeppuTopun CeBepHoro Kaskasza 6oJjibliioe 3HaYeHUE UMEJIO
pacripocTpaHeHNe 1 U3yd4eHre apabCKoTo M PYCCKOTO SI3bIKOB. B cTaThe IpocieknBaeTcst TMHaAMM-
Ka pa3BUTHUsI OUJIMHIBM3Ma B XyI0XKECTBEHHOM TuTepatype HaponoB CeBepHoro Kabkaza (XIX — Hau.
XXI B.). Ucrtonp3yeTcs KyabTYypOJIOTHYECKII ITOAXO0I K aHAIM3Y OMJIMHTBU3Ma KaK BaXKHOTO (DeHO-
MEHa, OTPaXarollero MeHTaJIbHbIE, ITHOKYJIBTYPHBIE U 00111eYeI0BeYeCKUe JyXOBHbIE LIEHHOCTH.

Kniouessbie cjioBa: OWJIMHIBU3M, pycCKasl JIUTepaTypa, dTHUYeCKasi UIEHTUYHOCTb, TPOCBETU-
TeJIbCKas JIUTepaTypa, COBeTCKast InTeparypa, moctmonepHusm, CeBepHbiii KaBkas

1. BBegeHue

CoBpeMeHHbIEe MCCIIe0BaTEIM OMJIMHIBM3MA BBIICJSIOT HECKOJIBKO aCIIeKTOB €ro
U3YyYEeHUS: TIeIarOrnIeCKil, IMHTBUCTUUECKIIA, TICUXOJOTMYSCKII U IUTepaTypPHO-
XyZIOXKeCTBeHHBIN. Kaxkplii 13 aclIeKTOB OMIMHIBM3Ma BEICTYITAECT KaK «MHTEPIUCII -
IJIMHApHAas IIpobJjieMa, TpeOyIoLask yCUINIA psiia CMEXKHBIX HayK, TTOCKOJIbKY JTMHTBH -
CTUYECKUI aCTICKT HEM30EXKHO MePerIeTaeTCs B Heli ¢ ICUXO0J0TUYECKUM, a TICUX0JI0-
TMYECKUI — C ITeJaroru4ecKuM, JIMTepaTypHO-XyI0KE€CTBEHHbBIN C IMHIBUCTUUECKUM»
[1.C. 12].

JIutepatypHbie TEKCTHI HAPSIITY C PEIAUTUO3HBIMH, MU(MOIOTHICCKUMU, XyTOXKE-
CTBEHHBIMM U JIp. SIBJISIIOTCSI YHUBEPCAJIbHBIMU XPaHUTEIISIMU 1 TeHepaTOpaMu KyJIb-
TYPHOI MaMSITU HEe B TACCUBHOM (KOHCTATUPYIOILLEii), a aKTUBHOI (ITepepabaThiBaio-
meit) popme. «Kaxkaast Kyabrypa onpeaeisieT CBOIO ITapaaurMy TOT0, 4YTO CISIyeT ITOM-
HUTH (T.€. XpaHUTh), a YTO MOJJIEKUT 3a0BeHMI0. [TocieqHee BoIYepKUBAETCS U3
MaMsITH KOJUIEKTUBA U “Kak Obl TIepecTaeT cyllecTBoBaTh”. TeKCThl, 00pa3zyloliye “o0-
LIYIO IaMsITh” KYJIBTYPHOTO KOJUIEKTHBA, HE TOJIBKO CIIy>KaT CPeACTBOM AeIIN(GPOBKHA
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TEKCTOB, LIMPKYJIUPYIOLINX B COBPEMEHHO-CUHXPOHHOM CPe3€ KYJBTYpPhl, HO U TeHe-
pUpPYIOT HOBBIE», — oTMeuas KO.M. Jlotmawn [1. C. 200].

B xauecTBe mpruMepa MOXKHO IIPUBECTU XyIOXKECTBEHHbBIE 1 IMyOJMIINCTUISCKIE
ouepku nmpocBeTutelieit CeBepHoro KaBkasa, HamucanHble B X1 X — Hauanme XX Beka,
He MOoTepsIBIINE CBOEH aKTyaJJbHOCTU U B HAILIM THU, TaK KaK IPOOJIeMbI, ITIOAHUMAaeMble
B HUX (HEOOXOIMMOCTb COXPaHEHUSI STHOKYIBTYPHBIX TPAAULIMIMI, TyXOBHBIX IECHHOCTEN,
9THUYECKOU MAEHTUYHOCTH U JIP.), CTOSIM B LICHTPE BHUMAaHUSI KaK COBETCKOM, TaK 1
MOCTCOBETCKOM JIMTEPATYPHhI.

B craTbe onpeneneHbl OCHOBHbBIE 3Tallbl pa3BUTHUS OMJIMHIBU3MA B KapayaeBo-0ai-
KapcKoi JIMTepaType, paCCMOTPEHO €ro 3HaueHue B Pa3BUTUM XyI0KECTBEHHOTO ITPO-
1ecca.

2. O0cyxaeHue

3HaYUTENbHBIN BKJIAJ B U3yUYEHUE U pa3BUTHE KYJIBTYPhl HE TOJIbKO KapayaeBLieB U
OankapueB, HO 1 IPYIMX TOPCKMX HApOAOB BHecCa ceMbsl YpycoueBbix (Mcmaui u ero
ceiHOBBs Cadap-Amm, Haypys). Mcmamn Ypycoue muuHo Bcrpedaics ¢ C.I1. Tanee-
BbIM, M.A. banakupeBbIM, OTKpbIBasl 1151 HUX CAMOOBITHBI MUP HALIMOHATBHOU My-
3bIKU. « KHS3b — OTJIMUHBIN 3HATOK HALIMOHAJIBHBIX ITPEIaHUIA 1 JIETEH]T, U FOJIOBA €TO
KUIITUT FUII0oTe3aMu 0 3acejieHnu KaBkasa 1 00 ero mponuisix cyapoax. IlamMsars y KHs-
351 peHOMeHabHast. OMHaXIbI, Oeceaysl C HAaMM O PYCCKOM JTuTepaType, OH, B JoKa3a-
TE€JAbCTBO CBOEI MBICIU LIUTUPOBAJ HECKOJIBbKO MecT U3 JJobposobdoBa», — mucal
C.I1. TaneeB B omHOM 13 cBomx nuceM [2. C. 491]. CeiHoBbs Mcmanna Cadap-Anu n
Haypy3s Takoke 3aHMMaIUuCh IIPOCBETUTEbCKOM AesITe/IbHOCThI0. BoinyckHuUK ITeTpoB-
cko-PazymoBckoii akanemuu (HeiHe CenbcKoxo3giicTBeHHas akagemus uMm. KA. Tu-
mupsizeBa) Cadap-Anu npeanpruHUMAET MEPBbIe MOMBITKU CO3MaHUs I'paMMaTUKK
OasKapcKoro si3bIKa; yriryoJseTcs B uccienoBanue snoca « HapTel», pe3ynbraTrom yero
craja craThsl «CKazaHMe 0 HAPTOBCKMX OoraThIpsix y Tatap-ropues [IsaTuropckoro okpy-
ra Tepckoii obmacTi», omyonnkoBanHasg B 1881 romy B Tudmnce.

B xapagaeBo-0aakapcKoii IpOCBETUTEIbCKOM JIUTEPAType YKa3aHHOTO IIepruoIa
(M. Abaes, b. lllaxanos, N. Xyoues (Kapauaiiibl) 1 1p.) akTUBHO pa3BUBaINCh IPax-
JTaHCKWE MOTUBBI, 1€MOKpPaTUYECKHE HapOJHUYECKUE YCTPEMJICHUST HallMOHAIbHOM
WHTeJUIMreHuuu. Mctopuueckuii ouepk «bankapusi», HanmucaHHbIE M. AGaeBbIM Ha
PYCCKOM sI3bIKe, TTyOJIMKOBAJICS OTACAbHBIMU CTAaThsIMU B raszete «Kacnuii», a 3ateM
BBIIIIEII B XKypHase «Mycynbmaausa» (I[lapmk, 1911).

Hakanyne IlepBoii pycckoii peBotoniiu M.K. AdaeB nuiiet paccka3-nputay «lop-
cKad jereHaa» [3], B KOTOpOil TOAHUMAET Psii BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX C MIPoOJeMaMU
STHUYECKOM, PEIUTMO3HOM U TTOTUTUYECKOM MACHTUYHOCTHU. B mpousBeaeHU coeau-
HSIIOTCSI TPM YPOBHS TOPCKOM peabHOCTU: HApOAHO-MUGOJOrnyecKas, peJIMruo3Hasl,
coBpeMeHHas. [IpuMepHO ¢ 3TOro e BpeMeHU HauMHAeTCs AesSITeIbHOCTh MU3BECTHOTO
Kapadaesckoro nyoauuucta M. Xyouena. ITucbMo, ¢ KOTOpbIM OH oOpatuics B «My-
CyJIbMaHMH» (0 BOBMOXHOCTU MyOJMKOBATh IPOOJEMHBIE CTATbU O TOPCKOU AEUCTBU-
TeJIbHOCTH), ObLIO OMy0IMKOBaHO B xKypHase B 1910 rony, korma Mciamy enBa ncmos-
HUJIOCH MSTHAALATH JIeT. 2KeJlaHre I1caTh BOZHUKIIO B pe3yJIbTaTe MyuYUTeIbHbIX pa3-
IYMUI O TSIXKeJOoW ydacTu OOJbIIMHCTBA JIOJel, KOTOPbIX N0BEJI0Ch 3HATh
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nmo6o3HaTesibHOMY noapocTKy. C cepeaunbl 1920-x rogos M. XyoOueB padboraeT B
PocTtoBe-Ha-/loHy, ero cTaThy U 3aMETKHU IeYaTAIOTCS BO MHOI'MX XXypHaJjax (ol1ee
yucao nociaeaHux pocturano 18). Tonbko B nByX U3 HUX — «Tepek» n «CoBeTcKuit
10T» — OBbLIO OIMyOJIMKOBAaHO OoJiee cTa nsatuaecsti ero Tpynos [4. C. 8]. [ne 661 oH H1
paboTaJi, KakK JaJeKo HU HaXOIuJICS Obl OT TOPHOT'O Kpasi, OH He MepecTaBall 1ymMaTh 1
3a00TUTHCS O COTJIEMEHHMKAX; yacTo npuesxai B Kapauaii, ObIBaJ BO MHOTMX ayJiax,
BCTpeyasics ¢ XKUBOTHOBOJAMU Ha BHICOKOTOPHBIX ITaCTOMIIIAX.

C xonna XVIII — navana XIX Beka Hapsimy ¢ pycCKOM IMPOCBETUTEIBCKOI MBICIIBIO
Ha pa3BUTHE KapayaeBO-0aJIKapCKOM KyJIBTYPhI OOJIbIIIOE BMSHIE HAUMHAET OKa3bIBaTh
Apabckuit Bocrok (K.b. Meuues (1859—1945), 1U.4. Ax6aeB (1874—1938 ronsr),
H.-X. IlaBaes (1800—1892), I1.J1. Illexuxauen (1889—1939), C.O. lllaxmyp3acB
(1886—1975), C.A. Otapos (1903—1975) u ap.)

B mkonax M. [TacnprHCKOro — OJHOTO U3 IMASPOB MXKaaAUAM3Ma — 00ydaaucCh MHO-
I'Ye U3BECTHEHIE IeSITEIN MyCYJIbMaHCKOTO ITIPOCBETUTENIBCTBA, B TOM UKCJIE M CO3IaTEIb
HOBOI KapadyaeBo-0ajkapckoii mucbMeHHOoCcTH U.A. AkGaeB (aBTOp «YueOHOro 1moco-
0151 IepBOHAYAJIBHOTO O0YUYEeHUS IeTei MMChbMY U UTEHUIO» Ha KapadyaeBO-0aIKapCKOM
si3p1Ke» (1910 1), OH Xe mepeBOIUMK ¢ apabCcKoro si3bika («MMaH-ucnam», «3UKUp o
npopoke»)). N. AkbGaeBy, kak ormeuaet T.111. burtupona, «oarHakoBo ObLIa 0113Ka U
Jlopora uTeparypHas Kjiaccruka BocTtoka u 3anana, OH 3a4UThIBaJICS TpaKTaTaMU BOC-
TOYHBIX MBICTUTENIEH 1 pustocodoB 3anana, MPUBMUBaAJ CBOMM YUYeHUKaM OepekHOe U
BHUMAaTEIbHOE OTHOIICHNE K BEPIIMHHBIM IIPOU3BEACHUSIM U3BECTHOI €My MUPOBOI1
KynsTyphl» [5. C. 101]. UMeTh BEICIICE JyXOBHOE 0O0pa3oBaHMe 03HAYaI0 UMETh CO-
JIMIHBIE 3HAHUS W 110 MHOTMM T'YMaHUTapHBIM HayKaM. McMania moxyqamia MHOTOCTO-
ponHue 3HaHus B Kazanu, nx oH 3akpenwi B Kpeimy, Tudanuce, baky u Cramoyie.
B pesynbrare oH cBOOOIHO BiIames BCeMU TIOPKCKUMH SI3bIKaMHM, B COBEPIIICHCTBE 3HAJ
PYCCKMIA SI3BIK U PYCCKYIO JIMTEpaTypy, MHTepeCcoBaJjics BolpocamMu puitocopuu, reo-
rpacduu, 3THorpadum U UICTOPUM, aCTPOHOMMM, BOCTOYHOM JIMTEpaTypPhl U MCKYCCTBA.

Iupora B3rsimoB U.51. AkGaeBa oTpaxkajiach U Ha €ro AesiTeJIbHOCTU: OH MePeBO-
JIAJT HE TOJIBKO C apabCKOro, HO M € PYCCKOTO si3bIKa. Tak, HanmpuMep, B yueOHUK «Poj-
Hasl peub» aBTOPOM ObLIM BKJIIOUEHBI (hOTBKIOPHBIE MaTepuabl, IEPEBOIBI C PYCCKO-
ro, COOCTBEHHBIC CTUXU M HeOOJIbIINE paccKasbl. B 1916 romy oH nobuiics u3naHus B
Tudauce iepBoit B UICTOPUM Hapoda KHUTU Ha POJHOM SI3bIKe. DTOT OYKBaph U JieT B
OCHOBY ITMCbMEHHOCTH KapadaeBCcKoro Hapoaa. He nepeonieHuTs 3HaueHus «PoaHoit
peun» AkbOaeBa B Aejie TIOATOTOBKH YUUTEIICH, pa3BUTHSI HapOIHOTO oOpa3zoBaHus. O0-
y4eHHUe B IIKOJIaX, IledaTaHue Ta3eThl 1 KHUT Ha KapauaeBCKOM SI3bIKE, — BCE BILIOTH
110 1929 roma oCcyIIecTBISIZIOCHh HA OCHOBE COCTaBJICHHOIO UM aihaBUTA.

Ycnexu HAOJIIOATUCH U B CEKTOPE COLIMATbHO-UIe0J0TIECKUX Bo33peHuit. Kapa-
YaiJIbl pEeryIsIpHO BBICTYNAJ C IIPOITOBEASIMU, IIPU3BIBast HAPO.I IMIPeKPaTUTh MexXda-
MUJIBHYIO BpaXKIy, TOBOPUJI O COOJIIOAEHNN 3aKOHOB HPaBCTBEHHOCTH, 3TUKH, O BOC-
IMUTAHUU B ce0e ¥ B CBOMX JIETSIX YEJI0BEYECKOI0 JOCTOMHCTBA. B MycyJibMaHCKYe Tpa-
JUIMUA TIPUBHEC HOBbIE MOPSIAKW: OTPAaHUYMII OO0, IPUXOAUBIIYIOCS 3(eHIU
(CBAIIEHHOCTYKUTEJSIM ), CHU3UJ pa3Mep cxara (pacxoibl Ha IorpedbeHue B Moab3y
adeHan) Ha ogHY TpeTh U T.1. [1o TeM BpeMeHam 3T0 ObLIO CYIIeCTBEeHHO! pedopMoit
IorpedajbHOro pUTyaia B IOJb3Yy TPYIOBOTO HAaCEIECHUS.
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OCHOBHOI1 YepTOM IIPOCBETUTENIEHI-MYCY/IbMaH, TaK XK€ KaK M IIPOCBETUTEJICH eB-
POIIEiCKOr0 TOJIKA, OBIJIO CTPEMIICHNE K ITOBBIIIEHUIO YPOBHS HALIMOHAIBHOTO CAMO-
co3HaHus. Oco3HaBasi, YTO IOHUMaHKE PEJINTUN U McJiaMa Hapo0M OBbLIO 110 CYIIIECTBY
IMOBEPXHOCTHBIM, IIPOCBETUTEIN CTPEMUJIMCh PACKPBITH coaepkKaHue U hOpMbI McJia-
Ma Kak siBjaeHus. [Ipexae Bcero mx MHTEpeCcoBaIu MPo0JIeMbl BAUSHUS KMciaMa Ha
00IIeCTBEHHOE CO3HAHME KapayaeBlieB M OaKaplieB, Ha UXMUpoBo33peHue. [Tpu aTom
OHM OTIaBaju cede OTYET B TOM, HACKOJIbKO pa3IMyHbI CTeTIEHb 1 XapaKTep MpuBep-
JKEHHOCTH OOJIBIIIMHCTBA HaCEJIEHMSI K BEpOYUCHUIO McaMa, u310xXeHHoMy B KopaHe.

B 20—30-e roger XX Beka popMUPYIOTCS TTPEATTOCHUTKH JJII CO3IaHNST HOBOTO THTIA
OOIIIeCTBEHHBIX OTHOIIIEHW, HallMOHAIbHAS MOJIMTUKA HAYMHACT CTPOUTHCS Ha OC-
HOBE IIPUHLIMIIOB KJIACCOBOCTHU, HAPOTHOCTH, ITAPTUIMHOCTH.

B manHEbIi epron pa3pylleHUs PeIMTHO3HBIX M STHUYECKNX LIEHHOCTEH ITPOLIECChI
Pa3BUTHS HALIMOHAJIBHBIX JIMTEPATYP OCIOXHSIOTCSI BEICOKMM YPOBHEM 0€3rpaMoT-
HOCTH CpeIM HaceJIeHUsI, OTCYTCTBUEM IIMPOKOTO CJIOS HALIMOHAIbHOM MHTEJUTUTeH-
uuu. IlepBbie coBeTckue rcatean Kapadas n bajakapuy mo cyTu IIpomoJKaloT ObITh
MIPOCBETUTEIISIMU, HO LIEJIbIO UX IIPOM3BEACHMI CTAHOBUTCSI (DOPMUPOBAHNE HE THU-
YECKO, a KOMMYHHUCTUYECKOH (COBETCKOI ) MIEHTUYHOCTHU. B 3TOI CBSI3M OCHOBHBIMU
TeMaMM XYI0XEeCTBEHHOI JIUTepaTyphbl U UCKYCCTBa, «0N00PEHHBIMU MapTUEil U Mpa-
BUTEJbCTBOM», CTAHOBSITCSI ICTOPMKO-PEBOJIIOLIMOHHAS U ITaTPUOTUYECKas TEMBI, a
TaK>XKe COBPEMEHHBIE ITPOIIECCHI, TIPOCIABIISIONINE TOCTIKeHUS colranuima. [locra-
HoBiieHue LIK KITCC «O nuTepaTypHO-XynoXeCTBEeHHOM KpUTHUKe» (1971) 1m0 cyIiecTBy
00SI3bIBAJIO BBISIBIISITH U KJIICMMUTD ITMCATENIel, Ybe TBOPUECTBO HE COOTBETCTBYET IYXY
COLIMAJIUCTUIECKOTO CTpOUTEIbCcTBa. Ho M B paMKax CTporoit CHCTEMEBI colipealn3Ma
B HAIIMOHAJIBHBIX JINTePATypax MOSIBISIIACH SIPKUE IIPOU3BEIeHUSI, 000TaIlleHHbIC 3T-
HUYECKUM KOJOPUTOM, KOTOPBIN IPOSIBIISIIICS Ha pa3IMYHbIX YpoBHX (popMa, co-
JIepKaHue, pedb IIepcoHakel, MMeHa JINTepaTypPHBIX TepoeB, TIPUPOIA, MEKITMUYHOCT-
HbI€ ¥ MEXXHAIMOHAJIbHbIE OTHOILIEHUS 1 Ap.). [Ip1 3TOM B OCHOBHOM TTCATEIN CO3-
JlaBaJii CBOU TPOU3BENEHUS HA POJHOM SI3bIKE, HO, TTIepeBeIeHHbIE Ha PYCCKUI SI3BIK,
OHM o0peTajiy BTOPOe POXKACHUE U BOBMOXHOCTb BHIMTU Ha 0OI1IECOIO3HBIN YPOBEHbD.

CoBpeMeHHas JuTeparypa OTJIM4aeTcs MHOTOOOpa3ueM pellieHU TyXOBHO-HpPaB-
CTBEHHOI1 ITpo0IeMaTUKU, Pa3BUTHE HOBBIX (POPM BbIpaxke€HUSI MEHSIOIIMXCSI OTHOIIIS-
HUI MEXAY 9CTeTUYSCKUM HIeaIOM U AEeMCTBUTEILHOCTHIO MIPUBEJIO K «CTUIIEBBIM
caBuram». Ecim o0paTuThes K 3arjiaBysIM MPOM3BEIECHU II0CTCOBETCKOTO IIEpHUOIa,
TO MOXHO OTMETHUTh pacIIMpeHNe TBOPUYSCKOM aMIUIATYIbI: Ha3BaHME INTePATyPHBIX
IIPOM3BENCHUI CTAHOBUTCS 00JIee «MHTePTEKCTYyaIbHBIM» , K IIPUMEPY: « MBI XXMM PsI-
nbikoM ¢ Ipaamem» b. Yunuukosa.

TpaHnchopmaLnsIM ITOABEPIaroTCsI TAKKE CIIOCOOBI OPTaHM3aLIMU Xy IOKECTBEHHOTO
MMpa Ipon3BeIeHNI (;KaHpoBasi 3BOJIOLMST). Eciii B cOBeTCKMIA ITeprod TPUOPUTETHOE
3HaYCHME MMEJIU JUTEPATypHBIE TEKCThI OOIBIITNX (hOPM, TO B COBPEMEHHBIN IIEPHO
MPUOPUTET MPUHALIEKUT MaJIbIM (hopMaM (pacckas, ITIOBeCTh, HOBEJLIA).

B 2008 roay BhIlIEN B CBET COOPHUK «3IPaBCTBYil, HE3HAKOMBI» — paccKa3bl 0a-
Kapckux nucareneit XIX — Hauana XXI Beka Ha pycCKOM sI3bIKe (B OpUTHHAJIE U Tepe-
BOJIe). AKTyaJJbHOCTh TAKOTO U3IaHMs OblIa MPOJINKTOBaHA HEOOXOIMMOCTBIO COCTAB-
JIEHUSI HEKOM LIeJIbHOM KapTUHBI pa3BUTUSI OaTKapCKO CJIOBECHOCTU B KOHTEKCTE CO-
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LIMOKYJBTYPHBIX TPaHCGhOpMalIMi, a TAKXKE UCCIeAOBAHUS TUHAMUKU Pa3BUTUSI
>KaHpa pacckasza. HazBaHue cOopHuKa (MIEHTUYHOE 3arjaBuIo0 OJHOMMEHHOTO pac-
ckaza b. YunuunkoBa) ceMaHTUYECKU OTpPeeSIeHO: TPUBETCTBUE TOHUMAETCS KaK OT-
BETCTBEHHOCTb 32 KaK/10€ BbICKa3bIBaHUE (HE TOJbKO JINTEPATYPHOE, HO U HPABCTBEH-
HoE).

IToBects b. UnnmunkoBa «HepecTuiuch ppiObl B CBETE JIYHHOM» MOAHUMAET PSIJL
npobJieM, HO B IIEPBYIO ouepelb MPoOIeMy UCTOPUUECKOM, STHUYECKOM 1 KyJIbTYpPHOI
UaeHTUYHOCTU. B ocHOBe Tpon3BeneHuss — KOHMIUKT MEXITYy BHYTPEHHUM MUPOM
[JIaBHOI repouHu Mapuam (moTepsiBiieit B TEpUO/ PEBOTIOLUU HE TOJIBKO BCEX POJTHBIX
1 OJIM3KMX, HO U BEPY B JIIOJEI) U OKPYXAIOLIKUM MUPOM, PABHOLYIIHO U LIMHUYHO
B3MpAIOIINM Ha ee CTpaJaHMsI, MUPOM, KOTOPBIH pacrnanaercs Ha ee ra3zax. Ho pacnan
CTaHOBUTCS (POHOM (hOopMUPOBaAHUS TUYHOCTH MapuaM, ctpemsiiieiics K CBerTy.

Sl ciprmana, Kak U3 YepHOM peKU BBIXOIST YCTAJIbIC U CBETIIBIC IO, MX BCTpedyann Ma-
romet, bynna, Mucyc u Myna. Myna, HUKOro He mpeaaBlluii, a UCIIOJHUBILINKI Boito Enu-
Horo u HemenmmMmoro, 160 oH OBUT ¢ TeMHU, KTO mpoaupaics K CBeTy cOOCTBEHHOMY, OH
cymurai, uro u3 CBera Kaxaoro Bosropaercst Ceer Enunsiii [6. C. 100].

WHTepnpeTalnsi B HOBOM UCTOPUKO-KYIBTYPHOM KOHTEKCTE TaK Ha3bIBAGMbIX BEU -
HBIX CIOXKETOB MCKYCCTBa — PEIUTHO3HBIX M NICTOPUKO-XYI0XKECTBEHHBIX MU(OB, JIETCHII
U TIpeJaHuil — II03BOJISIET COBPEMEHHOMY XYIOXHUKY YTBEPKAATh MBIC/Ib 00 OpTaHu-
YeCKOI CBSI3M 00pa3HOIro Havajla MCKYCCTBA C BEAYIIMMMU JJIs1 HAIlIerO BPeMEHH I10-
JIMTUYECKUMU, MOPAJIbHBIMU U (prstocopcKumMu uaesimu. UMmeHHO 3Tu punocodckue
Mpo06JIeMBI KaK Obl U3HYTPU «B3PBIBAIOT» TPASULIMOHHBIEC NCTOPHUKO-KYJIBTYPHEIC CIO-
JKEThI, pOXKAAIOT HOBBIE XyI0XXKECTBEHHbIE CITOCOOBI MX BOCCO3IaHMSI, a TAKXKE BO3MOX-
HOCTB OCTPEE OIIYTUTh STHUIECKYIO MICHTUYHOCTh B COBPEMEHHOM INI00AIbHOM MUPE.

B ntuteparype mpocBeTUTEILCKOTO IBVDKEHMS B TBOPUECTBE IMCATENICH, BIaIeBIINX
HapsIy ¢ pOAHBIM 100 apabCKUM, JU00 PYCCKUM SI3bIKOM, IIPOOIEeMbl STHUYECKOM
UIEHTUYHOCTHU ObLIM TECHO CBSI3aHBI C MOJUTUUYECKUMU U PEIUTUO3HBIMU MPEAIo-
yreHUsIMU. OTHAKO U MYCYJIbMAHCKOE, U XPUCTUAHCKOE MTPOCBETUTEILCTBO ObIJIO Ha-
LIeJIEHO TIPEX/Ee BCEro Ha PelIeHNWEe HACYIIIHBIX 3aa4 COBPEMEHHOM JeCTBUTEIbHO-
CTH — JIMKBUIAIIAIO OE3TPaMOTHOCTH, ITOBBIIIIEHNE KYJIBTYPHOTO U COLIMAIHLHO-3KO0-
HOMUYECKOTO YPOBHSI pa3BUTHUSI peruoHa. JInTepaTypa cOBeTCKOro Ieproa oTpaxania
IIPOILIECCHl COIIMATNCTUUECKOIO0 CTPOUTEILCTBA, BCeoOIIasl arern3alus ooIiecTna, a
TakKe IMOCTENeHHOE BhITECHEHNE HAlLIMOHAIBbHBIX SI3bIKOB M 3THUYECKMX O0ObIYaeB MPU-
BeJIM K pycuU(UKaALIMU U COBETU3ALIMU OOIIECTBA, CTUPAIOLIMX STHUYECKUE pa3IuIus
[7]. ITapagokcanbHO, HO COBETCKUI MEPUO IBUJICS OJHOM U3 IPKUX CTPAHUIL pa3Bu-
THSI HAlIMOHAJBHBIX JIUTEPATyp, TaK KaK COBETCKasl KyJBTYpHas ITOJUTUKA ObLTa Ha-
IIpaBjeHa Ha MMOOIIPEHNE TBOPUYESCKUX TAJJAHTOB MHOTOHAIIMOHAIBHOM cTpaHbl. [1pn
3TOM 0CO00I MOIYJISIPHOCTHIO ITOIB30BATNCH IPOU3BEACHMS C IPKUM HallMOHATbHBIM
KOJIOPUTOM, HO MepeBeAeHHbIE HAa PYCCKUI A3bIK (B 9TOI CBSI3U B ITOCTCOBETCKUIA Te-
PHOJI CTAJI BO3HUKATh MHCUHYALIMH 110 ITOBOY KauecTBa IPOU3BEACHU I HALIMOHAIb-
HbIX aBTOpoB). Ha Halll B3rj1si1, pelaroliee 3HayeH1e B MOMYJISIPHOCTU ITPOU3BeAeHU I
nucateaei 1 noatoB CeBepHoro Kapkasza, kak u npyrux peruonoB CCCP, umenu npo-
OiemMaTHKa IPOU3BEACHMS, CIIOCO0 IIPEIOMIICHIS STHUIECKOTO Yepe3 00IIeueIoBeyue-
CKO€, 0COOBII TUIT MUPOIYBCTBOBAHUSI.
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3. BbiBOAbI

B coBpemeHHbBII epuoa yHU(MUKALIMY U TJI00aIn3alui TPo0JIeMbl STHUYECKOMN
UIEHTUIHOCTH BEIXOISIT Ha HOBBIM YPOBEHb OCO3HAHMS BaXKHOCTH COXPaHEHUSI JyXOB-
HBIX 1 HPaBCTBEHHBIX LIEHHOCTE! Hapo1a, BEICTYIIAIONINX B KAUeCTBE MACHTU(PUIIUPY-
OLIMX MapKepOB. ba3oBble KOHLIEIITHI «100P0», «3J10», «CITPABEIIMBOCTb» , «CBOOOIa»,
«11000Bb» B HAlIMOHAJBbHOM KYJIBTYype MPOA0IKAIOT OCTaBaThCsd HEM3MEHHBIMU, HO
MPUOOPETAIOT «HOBBIE, IPKO BhIpa>KeHHbIE HALIMOHAJIbHbIE OTTeHKU» [8. C. 85].

B TBOpUEcTBe COBpeMEHHBIX MUcaTeeli-OMIMHIBOB MTOUCK HOBOTO XYIOXKECTBEH-
HOTO $I3bIKa OCHOBAH Ha 00paIIeHUM K TBOPUYECKOMY HACIEANIO KJIAaCCUKOB HAlIMO-
HaJIbHOI 1 MUPOBOI JIUTEPATYPhl, «<HOBOM IPOYTECHUW» BXOASAILINX B STHUYCCKYIO Ma-
TPUIY KOMIIOHEHTOB (CEMUOTHKA, aTpUOyTUKA, OPTOAOKCHUS U Ap.), 3aHUMAIOIINX
BaxkHOE MecTO B KyJbType HapoaoB CeBepHoro KaBkasa. Beixom pycCKOSI3bIUHBIX aB-
topoB CeBepHoro KaBkaza Ha obiiepoccuiickuii yposeHb (b. Ynmuukos, L. boratsi-
peBa, A. Tanuesa, M. XakyanieBa u Ap.) AEMOHCTPUPYET MHTEPEC K «KaBKA3CKOW» Te-
MaTHhKe He TOJIbKO Ha KMHeMaTorpa(uieckoM ypoBHE KOMeIil Ui 60eBUKOB, HO U
Ha YpOBHE 3THUYECKOM MEHTAJIbHOCTH JIMTEPaTyPHO-XyI0XKECTBEHHOTO TEKCTA.

BnustHue pycckoro si3blKa M pycCKO# KyIbTyphl Ha IIPOLIeCChl (hOPMUPOBAHUS Ka-
padaeBo-0aJIKapCKOM JIUTepaTypbl 0Ka3aaoCh 0J1aroTBOPHBIM (HE cUMTas MOJIUTUYEC-
CKM-3a0CTPEHHBIX MOMEHTOB, HUBEJIMPOBAHNE HAIIMOHAILHOIO KOMITOHEHTA U T.I1.).
KynsrypHoe B3anmoaeiictBue ¢ Poccueil n mpexie Bcero oOydeHWe U BOCIIUTAHUE
rnepeaoBOi MHTeIUreHIIMKU B Poccun, 3HaHWe pyccKOTo s13bIKa U BO3MOXKHOCTD ITy-
OJIMKOBAThCSI B PYCCKOSIBBIYHBIX M30AHUSIX HOCHIIO IUISI COLIMOKYIBTYPHOIO Pa3BUTUSI
permoHa MpoTrpeCCUBHBIN XapaKTep.
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Karachai-Balkar Literature and Ethnic Identity Problems
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Kabardian-Balkarian Scientific Center of the Russian Academy of Sciences
18 Pushkin str., Nalchik, Kabardino-Balkaria, 360000, Russian Federation

In the modern period, the problem of bilingualism in the literary-artistic aspect is connected both
with the study of the speech characteristics of characters in artistic works and with the analysis of the
literature created by bilingual writers and perceived by bilingual societies. In the formation and
development of the artistic literary school in the North Caucasus, the dissemination and study of Arabic
and Russian languages was very important. The article traces the dynamics of the development of
bilingualism in the artistic prose of the North Caucasus peoples (XIX — beginning of the XXI century).
The novelty of the research is due to the cultural approach to the analysis of bilingualism as an important
phenomenon that reflects mental, ethnocultural and universal spiritual values.

Key words: bilingualism; Arabic language, Russian literature, ethnic identity; educational literature,
Soviet literature, postmodernism, the North Caucasus
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Stereotypes of Speech as Indicators of The Ethnic Belonging
to Russian-Language Writers of Kazakhstan

Shanayev R.U., Dzholdasbekova B.U., Tumanova A.B.
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Article is devoted to a research of an ethnic stereotype in the fiction of Russian-language writers
of Kazakhstan, in particular a stereotype of speech. Article provides short review of scientific sources
on this problem. The following tasks were selected: to observe the way the stereotypic scheme of thinking
presented in the author’s speech or through the ethnic consciousness and worldview in characters’
speech. In the fiction the following main features of a stereotype in speech of the Russian-language
(Kazakh by nationality) bilingual writer language identity was described: existence of a certain structure;
use of proverbs, sayings, metaphors in words and collocations, comparisons.

Key words: national (ethnic) stereotype, stereotype of speech, Russian-language writer, perception
of the world, worldview

1. Introductory remarks

It is known that the concept of “stereotype” was introduced by W. Lippmann in the
development of the concept of public opinion (1922). He gives the following definition:
astereotype is a pattern of perception, filtering, interpretation of information in distinction
and recognition of the surrounding world, adopted in historical commonality, based on
previous social experience. The system of stereotypes is a social reality [1. C. 7]. This
definition is initially widely used in sociology and psychology, then — in all scientific
studies of a humanitarian nature. And now the term “stereotype” functions freely in the
common language [1—14].

X. Putnam was the first to refer to the concept of “stereotype” in its relationship with
language. His works “Is Semantics Possible?” (1970) and “Meaning of Value” (1975)
served as the basis for further research of stereotypes in the language, which were conducted
in Germany, France, Australia, Poland and Russia (where the concept of E. Bartminsky
iswell known). In the scientific works of X. Putnam, and then in works of E. Bartminsky,
this concept has been applied to any entities (objects, phenomena, events, people, animals,
plants, etc.) with which a person comes into contact in his cognitive and practical activities
and which receive designation in the language [Putnam, 1975; Bartminsky, 2005]. If the
stereotype was originally understood as some “subjective” addition to the “objective”
image of the subject, and the language stereotype as a connotative (evaluative) addition

© Shanayev R.U., Dzholdasbekova B.U., Tumanova A.B., 2019
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to the lexical meaning of the word (accuracy does not exhaust the German image and
the meaning of the German word), reflecting the collective opinion of the corresponding
denotate, later, the stereotype was interpreted as an integral “naive theory” of an object
(object, person or phenomenon), including not only evaluative (connotative, integral),
but also categorical (identifying) signs (“representation of how a X appears, what he does
what ishe” [13; 14 C. 249]), i.e., in accordance with well understood lexical meaning of
words.

Works of foreign and Russian scientists in the field of linguistics, psycholinguistics,
ethnopsycholinguistics and intercultural communication, such as D. Katz and K. Braley,
O. Kleinberg, H. Triandis and V. Vasiliou, H. Schonfield, L. Edwards; P. Trusov and
A.S. Filippov, Yu.A. Sorokin, Yu.E. Prokhorov, N.V. Ufimtseva, E.F. Tarasov,
A.A. Zalevskaya, V.V. Krasnykh, V.A. Ryzhkov and others were devoted to stereotype and
its specifics.

In further development of this issue and its concretization following scientists’ studies
were devoted: C.B. Smooth, T.M. Nikolaeva, B.U. Dzholdasbekova, Z.K. Sabitova, O.N.
Frolova, E.A. Ivanova, A.B. Pavlovskaya, A.V. Sergeeva, 1.P. Sheveleva etc.

In modern times, as a result of globalization and integration barriers between states
and nations are blending, the fact that in the sphere of international relations and
communication only knowledge of foreign languages is not enough, you need to have a
certain degree of competence especially important becomes knowledge of the culture of
a given people/country. The most directly related to the process of mastering a new
language/new culture in these conditions is the problem of using stereotypes as phenomena
that facilitate contacts, and the study of their national and cultural specifics.

2. Discussion

The study of the concept of “ethnic stereotype”

Inscience, it is established that the stereotype begins to act even before the mind turns
on. This imposes a specific imprint on the data that are perceived by our senses even
before these data reaches mind. Nothing opposes education or criticism more than
stereotype, since it leaves its mark on the actual data at the moment of their perception.

Specialists who study the stereotype, consider it from different positions. In this regard,
social stereotypes, communication stereotypes, speech stereotypes and ethnic (national)
stereotypes are distinguished [2].

M.Y. Kondratiev considers social stereotype as “a simplified view of an individual,
group, process, or other social object that is highly stable. The social stereotype expresses
the habitual attitude to a certain object, formed under the influence of living conditions,
social environment and previous experience” [3]. .M. Kuznetsov believes that the
specification of a more general concept of “social stereotype” is a concept of “ethnic
stereotype”. “Ethnic stereotypes are relatively stable ideas about the moral, mental,
physical qualities inherent in representatives of various ethnic communities. The content
of ethnic stereotypes, as a rule, recorded evaluative opinions about these qualities. In
addition, in the content of ethnic stereotypes, there may be prescriptions to action
regarding people of a given nationality” [4].

In the Dictionary of Linguistic Terms, T.V. Zherebilo gives the following definition:
an ethnic stereotype (ethno-stereotype) is a schematic standardized image of representatives
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of one or another ethnic group, emotionally colored and highly resistant: for example,
the Germans are hardworking and prudent [5. P. 675].

By definition of V.N. Telia, stereotypes (as well as standards) are “a kind of constants
of the linguistic picture of the world, because through these names that every day domestic
view of the world, which is fixed by this language, is interwoven into the conceptual
picture” [6. P. 46].

Accordingto Z.K. Sabitova, a stereotype is a judgment that ascribes certain properties
in a simplifying, generalizing emotional form to a specific group of persons or, on the
contrary, denies them in these properties [ 7. P. 159]. Based on the definition of W. Lippman
that “stereotypes are ordered, schematic, determined by the culture of “pictures of the
world” in a person’s head, which save his efforts in perceiving complex social objects and
protect his values and rights” [1. P. 7], the scientist concludes: “It means, the stereotype
has two components: the determinism of culture and the ability to be a means of saving
effort (examples of stereotypical image in each culture: a turtle, rooster, ram, beetle,
etc.)” [7. P. 160—161]. We agree with the opinion of the researcher that there are
stereotypical ideas about the whole nation, which apply to each of its representatives, for
example, German orderliness, Russian perhaps, Chinese ceremonies, Italian temper, French
chivalry, and etc. Most of the jokes about the national character are based on stereotypes,
and the objects of assessment can be not only character traits, behavioral patterns, but
also traditions and customs (for example, making a visiting) [7. P. 161].

O.N. Frolova proposes to consider the stereotype as a standard pattern of thinking,
actions and attitudes of the individual to the world and his other representatives, filled
with different content depending on the individual’s belonging to a certain social, ethnic
or cultural community [8. P. 5].

Summarizing the different points of view on this problem, we draw some conclusions:

1) National culture and language (as an indicator of an ethnos and as the main
component) are connected through the consciousness of a linguistic personality. In this
connection, stereotype plays an important role, which is one of the main national-specific
components of the culture of a given nation.

2) If we consider culture as the activity of people in reproducing the characteristics
of social being, then it is clear that within the framework of culture certain types of
stereotypes can be distinguished, such as customs, rites, traditions, rituals, speech,
behavior, etc.

3) Stereotypes, being a definite means of transmitting social experience of a particular
ethnos, possess stability and reproducibility (passing from generation to generation); in
this paper, the definitions of national and ethnic to the term “stereotype” are used
interchangeably.

4) A stereotype is a phenomenon of culture and, as a result, requires careful study of
its signs and functions, mechanisms of its formation and distribution in the form of
language models of the world (“world pictures”).

It is known that the linguistic models of the world and their formation do not lead to
the formation of special pictures of the world, but various ways of reflecting the unified
world of reality are presented. Yu.E. Prokhorov, speaking of the reflection of reality in
language, conditionally identifies three levels: 1) a description of the real picture of the
world, which lies at the basis of the entire human world perception and world view;
2) revealing the specifics of the reflection of a certain ethnos of the real picture of the
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world, which is associated with the organization of the worldview of this ethnic group;
3) a description of the features of linguistic expression of the specifics of the reflection
of the model of the world that is inherent in this ethnos, which includes both knowledge
of linguistic units and their structural organizations, and the ability to use them in the
communicative behavior that is normative for a given linguocultural community [9. P. 52].
In accordance with these levels, general, particular, and linguistic stereotypes are
distinguished. National cultural specificity is more clearly manifested in stereotypes of
the second and third types [8]. Further, we will dwell in more detail on their characteristics,
and for illustration we will give examples from the artistic works of Russian-speaking
writers of Kazakhstan (in our case, Kazakhs by nationality): A. Alimzhanov, S. Sanbaeva,
B. Dzhandarbekova, A. Zhaksylykova.

Research results

It is well known that the ability to express beautifully, figuratively, is a national feature
ofthe Kazakh nation, which was formed as a result of the reflection of a certain, standard
pattern of thinking that has developed over a long period of life of the nomadic people.
And this allows us to define this specific feature of speech activity as a stereotype of speech
of arepresentative of an ethnos. So, this is convincingly written by B.U. Dzholdasbekova:
“Nikolai Anov in “Wings of Song” shows in what difficult and tense conditions the new
art of the nation was born, whose interests it expressed, and creates images of non-national
heroes who absorbed the best features of the Kazakh people. He reveals one of the national
peculiarities of the Kazakhs — their traditional respect for the word and song, love and
ability to improvise, awareness of oral and song creation as a great social aesthetic power”.
[10. P. 146]. The scientist describes how the famous Kazakhstani (native St. Petersburg
resident) writer Nikolai Ivanovich Ivanov (pseudonym — Anov), through internal
monologues and improperly direct speech, depicts the rich inner world of a foreign hero.
Akyn is spontaneous and emotional in expressing its feelings — both joyful and sorrowful.
This is a whole nature that does not tolerate lies, hypocrisy, double-headed and half-
heartedness. Further, it is justly argued that in the course of creating the foreign character
of the akyn Musa Bazanov (Isa Baizakov), a real image of a Kazakh with real speech
features is created: “His speech is full of proverbs and sayings, emotional, different artistic
imagery — all this enriches the meaning and adorns his songs and statements” [10. P. 148].
In connection with the above, it is appropriate to quote the researcher of Russian literature
in Kazakhstan I. Gabdirov that the image of Musa is “the distinctive national character ...
one of the most prominent personalities depicted by Anov. The talent of the Kazakh
people, his love for the song art are embodied in the character of the hero ... Anov recreated
the national character in all its freshness, originality and complexity” [11. P. 88].

Our research has shown that such a stereotype of speech is vividly and uniquely
presented in the artistic text of Russian-speaking writers of Kazakhstan. The originality
is due to the special status of Russian-language literature, which was formed at the junction
of two cultures: Russian and Kazakh. The works are created in Russian, but according
to the way of reflecting reality, the national view is “visible” in them: ethnic worldview
and world representation. As a result, the fiction text presents not a purely Russian and
not a purely Kazakh language picture of the world, but some third one that we called
contaminated [12. P. 7].
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Let us present some of the results of our observations. The stereotype of the speech
of the representative of the Kazakh people in the Russian artistic text has its own
characteristics:

1) the presence of a stereotype of speech is noted in the author’s own speech, in the
speech of the narrator, in the speech of the characters and in improperly direct speech,
which directly indicates the creator of the text — the Russian-speaking Kazakh writer;

2) skillful and stylistically motivated use of proverbs and sayings, catch phrase and
phrases, etc. accompanied by sustainable structures such as aksakals/elders/wise/old men
speak, Kazakhs speak, people say, etc.;

3) this stereotype of speech is presented in several forms: a) by means of a direct
translation of the Kazakh proverb/saying; b) using the analogy of proverbs/sayings
introduced with Russian equivalents, etc.; ¢) the use of figurative words and comparisons
characteristic of the life and culture of the nomadic people; d) formation of tropes based
on nominations of animals and birds of the steppe space [12].

The analysis has shown that the characters’ speech is saturated with various folk sayings
and sayings, especially the speech of aksakals, elders, and respected batyrs. For example:

“After all, words are like arrows. The Kazakhs say: “A blow of a stick will break only the skin,
a sharp word will pierce not only the heart, but also the bones” (Alimzhanov. Arrow of Makhambet,
1979. P. 79).

In the following excerpt, in the speech of Isatai (part of the dialogue between the
leaders of Isatai and Makhambet, the latter, as well as sarbazs’, forced the expectation of
battle out of balance), with the help of the construction, Kazakhs say that a translation
of the Kazakh saying is introduced. And it is no coincidence — with this method we see
an ethnic worldview, a national psychology. Comparison:

“... Aweek has passed. There are still three days left. Kazakhs say: who languished, waiting
forty days, will survive the forty first...” (Alimzhanov. Arrow of Makhambet, 1979. P. 134).

Vivid examples of contamination (mutual influence) of the Kazakh and Russian
cultures, in our opinion, seem to be a peculiar use of proverbs and sayings: using a roll of
transmitted meanings, their use by analogy with Russian equivalents, when conveying
meaning adequate to the Russian version, but filled with regionalism. Let us compare
the proverbs/sayings used by the Russian-speaking writer:

“And when Haji becomes even wiser”, Adaybek said quietly but distinctly, without looking
at anyone, — the pots will probably also know these words: “A foolish quarrel, coming to put up,
smart, coming by war, will offer peace...” (Sanbayev. Only one road, 1974. P. 317);

“I also speak openly: I will not stand with you against the queen. Better a living sparrow
than a dead falcon!”” (Dzhandarbekov. Tomiris, 1982. P. 60);

“Fate again laid an iron hand on me. As the saying goes, a marsh owl will never become a
falcon” (Zhaksylykov. White Argali, 1987. P. 76)

with Russian proverbs, such as “A clever man seeks a way to reconciliation, a fool is a
reason for a quarrel”, “Better a bird in the hand than a crane in the sky”, etc.

The main type of activity of nomadic people — cattle breeding and the fact that there
is no guarantee of security either from the side of another person or from the forces of
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nature, in a veiled form is mentioned, for example, in the fragment of the speech of the
main character of the novel Adaibek:

“No wonder my grandfather said: “Mine is what I ate yesterday; what I drive in front of me
today is God’s” (Sanbayev. Only one road, 1974. P. 313).

It should be noted that also in the author’s speech, ethnic stereotypes are widely
introduced in the form of reflection, conclusion, advice on any subject or conclusions
dictated by practical activities of the nomadic nation. Comparison:

“If you want to have wool, do not take it off with the skin”, said Tomiris” (Dzhandarbekov.
Tomiris, 1982. P. 80).

In addition, in the author’s own speech, in the author’s maxims, very vivid, deeply
philosophical thoughts, characteristic of the national world outlook, are introduced. For
example:

“There is no worse penalty for a parent than to see his child in misfortune” (Zhaksylykov. Bely
argali, 1987. P. 83);

“If the gods punish a person, they take away his mind”; “But if you’re not lucky, then the dog
will bite you on a camel” (Dzhandarbekov. Tomiris, 1987. P. 38; 44).

Next, we will focus on another feature of the stereotype of speech — the speech of the
characters, which is a symbolic reflection of the national consciousness and worldview.
It is widely used figurative words and comparisons, known and understood by each of
the representatives of the nomadic people (and this is their stereotype!). We have established
that it is possible to distinguish a circle of ethnic stereotypes in the form of stable supporting
words for the formation of tropes — these are nominations of animals and birds of the
steppe space: gazelle, jackal, sheep, wolf, golden eagle, etc. So, in a fragment — in a
conversation with villagers, the character of the novel Nurzhan speaks about the need to
unite representatives of different zhuzes into which the Kazakh people are divided. For
example:

“When trouble comes, even a wolf does not pick up a sheep — they unite to survive... I am
not a wolf, and you are not a harmless sheep, Adaybek. The time has come when we should
forget about past quarrels and think about unity” (Sanbayev. Only one road, 1974. P. 313);

“We, like a flock of frightened sheep, running away along the steppe from the wolf pack of the
Dzungars” (Alimzhanov. Arrow of Makhambet, 1983. P. 9);

“Oh, curse you khans, sultans, like jackals, tearing apart their land, their people...”
(Alimzhanov. Arrow Makhambet, 1979. P. 10).

A special place among the reference figurative operators occupy the nomination of
domestic animals — the horse, the camel (there are enough works in the works of art
about the functioning of the lexeme horse). Our studies of the textual semantics of the
lexical unit camel allow us to speak about the ethnic specificity of the figurative meanings
associated with this word. A camel in the mind of a Kazakh is an awkward animal. The
clumsiness of an animal is “transferred” to a person just as in the Russian language
consciousness the bear’s clumsiness is “transferred” to a person. So metaphorical epithets
arise, compare:

“With his camel’s gait, he (Zhakyp — our refinement) walked around the corral, adjusting
the leaning posts” (Alimzhanov. Arrow of Makhambet, 1979. P. 83);
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“Why are you staring at me, old camel. Help the jigits deliver this handsome man to the
tent of Khan! — the vizier ordered ...” (Alimzhanov. Arrow of Makhambet, 1979. P. 85);

“Now I remember my aul, my first stop, like that old camel that the female worries ...”
(Alimzhanov. Teacher’s Return, 1983. P. 101).

The stereotype of comparison in the speech of characters often includes a detailed
object, and the detailing is carried out with the help of Kazakhisms. For example:

“My two sons are buried in their native land, and the third is killed in the zindan of the
Khiva Khan. And I, like a crazy bura (female camel), circling around Mangystau and Ust-Urt
around dear graves” (Alimzhanov. Arrow of Makhambet, 1979. P. 118).

The detailed object “old distraught bura (camel)” includes a nationally specific semantic
component. The grief of a man who has lost all his sons is unlimited, unbearably painful.
It is not by chance that this old man is associated with a bura — a camel.

So, the above results of the study, in our opinion, due to the national culture, national
consciousness, life, location, type of work, etc., clearly reflect the features of the ethnic
stereotype of world perception and world view.

3. Conclusions

The conducted study allows us to draw the following conclusions:

— National (ethnic) stereotypes are completely naturally and justifiably represented
in the artistic works of Russian-speaking writers of Kazakhstan. Their widespread use in
the author’s narration and the speech of the characters contributes to the “revitalization”
of the speech of the native speaker; it is given a unconstrained, natural character. In
addition, in this formalization of the stereotypical speech of a Kazakh, in our opinion,
the features of the national code of the creator are “visible”.

— These stereotypes are vivid representatives of the ethnic worldview and world
representation, due to national consciousness, national character, geographical place of
residence, social environment, the specifics of work, etc.

— In modern conditions of a person’s / society’s life, the problem of educating a
person, the formation of not only communicative competence, but also general cultural
competence, becomes especially important. Therefore, the formation of the ethnocultural
identity of a linguistic personality is associated not only with the development of linguistic
competence in it, but also with the formation and improvement of the ability to navigate
in a broad ethnocultural context. In this regard, it is imperative to inculcate and develop
the skills of reading and perception of fiction, historical chronicles, works of oral folk
art, etc. in the humanities class. A good example to achieve these goals and objectives is
to use the texts of literature written Russian language in Kazakhstan.
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MOCTOSAHHbI I KOHCTAHTbI?

A.B. TTono6puii', M.A. JTorunosaZ, H.B. JIykuubix'

! FOXHO- YpanbcKuit TocyTapcTBEHHBII TYMaHUTAPHO-TIEIATOTIIECKIIA YHUBEPCHUTET
Poccuiickas Dedepayus, 454080, Yeasburnck, np. Jlenuna, 69
2 Kocranaiickuii umran YestouHCKOTo TocyIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
Pecnybauxa Kazaxcman, Kocmanaii, ya. Pabouas 155

IpaHu1IbI Xy10KECTBEHHOTO TIPOU3BEACHUSI MEHSIIOT BOCTIpUSITHE, Ka3aJI0Ch Obl, CAMbBIX HE3bI-
01eMbIX (pu3MUecKUX 3aKoHOB. Ha mpumepe npousBeneHuil mucarteseii Hayajda — KoHIa XX Beka,
co3/aBaBIlIMX 00pa3libl TaK Ha3biBaeMolt rorpaHndHoit autepatypsl (H.JI. Jleitnepman), MbI pac-
CMOTPUM 3THOKYJIBTYPHYIO COCTABJISTIONIYI0 HEKOTOPBIX (hU3NUYEeCKUX KaTeTOPHii M UX POJIb B CO3a-
HUU 00pa3a «CBOETO» U «Uy>KOT0» HALIMOHAIBHOTO MUPA B paMKaX PyCCKOSI3bIUHOM JIUTEPATYPHI.
B kavecTBe «poTUBOBECA» APYT APYTY UCTIOJIBb30BaHbI 00pa3bl MUPa KOUEBHUKOB-CTEITHIKOB 1 OCE/I-
JIBIX CJIaBSIH.

KiroueBsie ciioBa: orpaHUIHAS IUTEPATYpa, PYCCKO-Ka3axcKas JINTepaTypa, STHOKYIBTYpHAs
COCTaBJISIIOIIAS XYIOXKECTBEHHOTO TEKCTa, MapKephl HALIMOHATBHOM KYJIBTYPBI, «4yK0i» 00pa3 M1pa

1. BBegeHue

Hu 111 Koro He gBJISIeTCs OTKPOBEHMEM TOT (PaKT, UTO B IMTEPATyPHOM IMPOU3BE-
IeHnN (U3NIeCKre KOHCTaHThI: BpeMsI, IIPOCTPaHCTBO, PACCTOSIHIE, CKOPOCTD U JIp. —
MOIUYMHSIIOTCS TIPEXIE BCErO aBTOPCKOM BOJIE, 3aKOHAM XXKaHpa, a He 3aKOHaM ObITHS.
HecoMmHeHHO, 4TO U HallMOHAJIBLHO-KYJBTYPHAsI COCTABJISIIONIAS 3TUX ITOHSATUI (hop-
MUpPYET 0cO00e MUPOBUICHNE aBTOPa U YUTATeNs, IeMOHCTPUPYET OCOOEHHOCTU MBbIIII -
JIEHUSI, MUPOIO3HAHUSI U MUPOOILLYIIIEHHUS T€POEB XyI0XXECTBEHHOTO MPOU3BEACHMS,
I7le OJHa 13 3a4a4 Iucartelis — co3aaTh 00pa3 HalMOHAIbLHOTO MUpPa, CBOCH ISl «4y-
JKOTO» YATATEJISI WUIN «IY>KOM» IUIST CBOCH KYJIBTYPHI.

Ho npexae yem Mbl ogoiaeM K aHaIM3y KOHKPETHBIX XYA0XXECTBEHHbIX MPOU3-
BEJICHUI, 3areyat/eBIIMX B ce0e (hM3nyecKre KaTeropruy B MX HallMOHAJIbHOM CITe1IH -
¢uke, HEOOXOAUMO CAeNAaTh HEOOIbIIOE UCTOPUUECKOE OTCTYIIEHUE.

HHTepec K «MOJUKYIBTYPHOMY TOJTI0» PYCCKOU IMTepaTyphl HAYaJl aKTUBHO (hop-
muposaTbes B XIX Beke. [Tucarenu cTpeMuiMch IMO03HATh HALIMOHAIbHO-KYJIBTYPHYIO
cneruKy TOro UM MHOTO 3THOcA (0OOBIYHO BKJIIOUEHHOIO B IpaHUlibl Poccuiickoit
UMIIEPUN ), HANTH aJieKBaTHBIE CITOCOOBI BRIPAXKEHUST «MTHOM» KyJIBTYpPHOI MOJEI MUpa
B paMKax pyccKoro si3bika. OCOOeHHO 3aMeTeH ObLI MHTEePeC PYCCKOM JIUTepaTyphl U
pYCCKOro yuTatelist K «pycckomy» Boctoky n Crenu, Hallle AU CBOI BBIXOJ, Yyepe3
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onucaHue odpa3oB KaJIMbIKa U TYHIyca, KUPryu3a 1 Kazaxa, LibiraHa 1 yepkeca, XaaxXu
Myparta (JI. Toncroii) u YepHoro Apada (M. [IpuiiBuH).

OnpHako pycckast KyJbsTypa u aurepatypa B XIX Beke He omrymiaia ceds1 paBHBIM
MapTHEPOM IO OTHOIIEHUIO K KYJIBTYpe «9y>KO» HalMU (He eBpOIeCKO KaK paBHOM
WM 60J1ee «BbICOKOI», a K a3UaTCKOM, CHOMPCKOI, «UyXOHCKOM» U ITp., TOAYMHEHHOMN
PYCCKOW KYJBTYpe Mpekae BCEro rocyaapcTBeHHOM MoJuTuKoit). C omHOI CTOPOHBI,
«BOW[ISI B HEKOTOPYIO KYJIBTYPHYIO OOIITHOCTb, KYJIbTYpa HAUMHAET pe3ue KyJIbTUBUPO-
BaTh CBOIO caMOOBITHOCTE» [1. C. 24|, a 3HAYUT, UHTEPEC K KYJIBType APYTUX HAPOIOB
BTOPUYEH I10 OTHOIIEHUIO K MHTEPECY K CBOE COOCTBEHHOI KYJbTYype; C ApYyroit —
pyccKasi TuTepaTypa BBIIIOJIHSLIA POJIb CBOEOOPA3ZHOIO IMPOBOIHMKA MUCCUOHEPCKUX,
MPOCBETUTEIbCKMX UACH IS «TUKMX» HAPOIOB.

KoHeuHo, «B yacTu JuTepaTyphbl pyccKasl KyJabTypa OTHOCUTEJIbHO BOBJIEYEHHBIX B
eJIMHYIO KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKYIO OOLIHOCTh HALIMI M HAPOJHOCTEH siBJsia coboit
KPYIHYIO HUBUJIN3AIIAIO, 30HY IS IIEPeHOCa CBOECH SI3BIKOBOI KyJIBTYPHI, OMHOBpE-
MEHHO UCHBITBIBAsI BIUSIHUS COIPSIKEHHBIX C HEM KYJIBTYP, B YaCTHOCTH, LICHTPAJIb-
Hoa3unaTtckoii» [2. C. 14—15]. Ho paBHOIIpaBHOTO NMapTHEPCTBA B AUAOTe He OBLIO.
Bbbin aTHOrpaduueckuit MHTEpeC K 9K30TUKE «4y>KOT0» MUPa, ObLJIU MOIBITKU UCCIe-
JIOBaTb 3TOT MUP, HO C MO3ULIMU «CTaplliero oOpata», U OblJIa I'paHULIA MEXIY ABYMSI
MUpaMHM, IBYMSI KYJIbBTypaMHu, IIpeoaojieTb KoTopyio Hu [lymkuH, H1 JIepMOHTOB, HI
KTO-1100 Apyroi (3a UCKIII0YEHMEM, MOXKET ObITh, ToibkO H. Torosst) B XIX Beke He
CMOTJIY B CWJTy pa3HbIX IpuurH. OgHA U3 HUX — HETOTOBHOCTD K AUAJIOTY.

HMHTepec K KyJIbType Apyroi Halluy, CO3JaHue JUTepaTypbl MHOTOHALIMOHAIHHOM
1 MHTepHALIMOHAJIbHOI — 3TO yXe peajnu XX BeKa, COBETCKOU KyIbTyphbl U JUTEpa-
Typhl. He ciiyyaliHo mosIBUJICS M CTall aKTUBHO MCIOJIb30BaThCs HOBBIN TEPMUH «pyC-
CKOSI3bIUHAsI IMTepaTypa», uoo mnocjie 1917 roga B cOBeTCKON AUTEpaType BOZHUKIIN
IIPOM3BEACHUS «IIOTPAHUYHOTO» XapaKTepa, KOTAa «IIMcaTeIb MBICIIUT B KOOpAMHATaX
OIHOI HAIIMOHAIBLHOM KYJIBTYPHI, HO Ha SI3bIKE, B PEYEBBIX (DOpMax Ipyroii Hallno-
HaJbHOM KynbTypbl» [3. C. 50].

CoBeTcKkas KyJbTypa cpa3y Mo3UIIMOHUpOoBaia ce0sl KaK KyJIbTypy MHTEpHAIIMO-
HaJibHY10. C OAHOI CTOPOHBI, 3TO ObLI YAAaUHBIN MOJUTUYECKHUI X0 HOBOI BJIACTH,
MO3BOJMBIINIA 00BEAMHUTH B 0OpPH0OE CO CTapbIM MUPOM TpeACTaBUTENEI paHee yrHe-
TEHHBIX HApPOIOB; C APYroil — 3TO ObljIa peaybHasl ITOIBITKA (POPMUPOBAHUS EAUHOTO
IMOJIMKYJIBTYPHOTO IIPOCTpaHCTBA. JInTeparypa urpaia B 3TO BpeMsI e1Ba I HE BEAYIIYIO
poib. bynyuu o xapakTepy cBOeMY YacTbhlO MI€0JOTMYECKOM MOJIUTUKY, JUTepaTypa
CTpeMUIach 3aIeyatyeThb MPOoLece MPOOYKASHUS HallMOHAJIbHOTO CO3HAHUSI IO BJIK -
STHUEM PEeBOJIOIMOHHEIX ITepeMeH. DopMupoBaHUe HaIIMOHAJIBHBIX JIUTEPATYp, Ha-
LIMOHAJIBHBIX SI3bIKOB MOAAEPKUBAIOCH TOCYIAPCTBEHHOM BIACThIO.

CosznaHue TuTepaTyp Ha HallMOHAILHOM SI3bIKE, HAlIMOHAJIBHBIX JIMTEPaTyp Ha pyC-
CKOM $I3BbIKE, CTPEMJICHIE paccKa3aTh O KYJIbType CBOETO HapO1a VI IIOHSTh KYJIbTyp-
HbIE TIOCBUIKU CBOUX «coceneii» — 310 3HameHue 1920—1930-x rogos.

Elie onuH BCIiecK MHTEpeca K HallMOHAJIbHBIM JIMTepaTypaM Haoonaics B 1970—
1980-¢ roapl, Koraa enie HesIBHO, HO BCE 3aMeTHeE cTajla MPOSIBISAThLCS HE MHTepHALIMO-
HaJibHasl, a HalMOHAaJIbHas1 camouieHTUuKaLus HapoaoB, Bxoaupiunx B CCCP. Ilpo-
n3eneHus H. lymo6anze, O. CyneiimeHoBa, Y. AiitmaToBa, B. brikoBa u npyrux aB-
TOPOB COCTAaBWJIM «30JI0TOI (DOHI» COBETCKOI JIMTEPaTypPHI.
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HMMeHHO B 3TU roJibl aKTUBHO pa3pa0aThIBaIMCh IIPUEMBI 1 CITOCOOBI ITepeaadu Cpe/l-
CTBaMHM PYCCKOTO SI3BIKA 00pa3a «dy:Koro» (Ijisg pyCCKOTO YMTaTeIsI) HallMOHAJILHOTO
Mmupa. HecomHeHHo, 3Ta paboTta He mpeKpalliajiach Ha MPOTSKEHUH Bcero XX Beka,
HO 0COOEHHO 3aMETHOI OHA CTAHOBMTCSI MMEHHO B 9TW BpeMEHHbIE IPOMeXyTKr. He
ciyyaiiHo, 4yto 1970-e roabl 1aayd HOBBIM MOIIHBIM TOJTYOK K U3YUYEHUIO SIBJICHUS OU-
JIMHTBU3Ma Y MOJIMKYJIBTYPHOCTH Ha Pa3HbIX YPOBHSX: IUTEPATYPOBEIUECKOM, KYJIb-
TYPOJIOTUUECKOM, TUHTBUCTHUEeCKOM, KOTHUTUBHOM (FO. CypoBueB, B. [llomuH,
E. Tapacosa, JI. ApytioHona, Y. lanrat, K. 3enenckuit, P. FOcydos, I. [aues u ap.), B
1980-¢ 1 mo3:xe aTa padbora OyaeT akTuBHO Ipoaorkarees (H. Jleiinepman, JI. Ipanes-
ckas, K. Mycaes, M. Uepropuxckas, A. Iupyukuii, E. Bepemarun, E. XKypasiena,
JI. Kpricun, H. Muxaitnosckas, 10. Kapaynos, b. Xacanos, Y. baxrukupeepa u ap.).

Pazpan CCCP u opopMiieHHE rOCyIapCTBEHHOCTH OBIBILIMX COIO3HBIX PECITYOIMK
IMOPOJMII MHTEPEC K BBIPAXKEHMIO HAIIMOHAJIBHOIO CaMOCO3HAHUS B IIPOU3BEICHUSX
JINTEPATypPhl K BMECTE C TeM — K IOSBJICHUIO SIPKO BBIPAaXKEHHOTO ABYSI3bIUMS (TTPU-
BBIUKA UCITIOJIb30BaTh PYCCKUIA SI3BIK IPECTABUTEISIMU HEPYCCKMX 3THOCOB, OTPOMHOE
KOJIMYECTBO 3THUUECKUX PYCCKUX, POKUBAIOIINX HA TEPPUTOPUU HOBBIX CTpaH). DTO
HE MOTJIO HE OTPa3UThCs Ha JUTEPATYPHOM IIPOLIECCE «CaAMOCTUIHBIX» TOCYIapCTB:
KYJBTYPHOE MPOCTPAHCTBO OCTAJIOCh €AMHBIM (OJ1arofapsi mucaTesIsiM, padoTaloIIUM B
10JIE PYCCKOTO SI3bIKA).

CeromHs NOJMKYJIBTYpHasl IUTepaTypa — 00BEKT 0COOO0T0 IPUCTAaIbHOIO BHUMAHMS
CO CTOPOHBI JInTepaTypoBenoB. Hallle BHUMaHUe B JaHHOM paboTe OyIeT cocpeaoTo-
YEeHO Ha POCCUIMCKO-KAa3aXCKOM TMHUM COMPSDKEHUS TUTEepaTypHO-KYIBTYPHOM Tpa-
IWIINY U HA BRISIBJICHUU CIEUM(PUKI OTPaXKEHMST STHOKYJIBTYPHOI COCTABJISIONICH B
KOHCTaHTax (BpeMsi, IPOCTPAaHCTBO, CKOPOCTh M JP.) Y CBSI3aHHBIX C HUMU KaTeTOpH-
SIX U KOHLIeTNTax (10M, CBOM-Yy>KOM, KJIaa0uIle 1 T.I1.).

2. O6cyxaeHue

Br160op 00ycoBieH HeCKOJIbKMMHU puunHaMu. Bo-niepBoix, Poccus n Ka3zaxcran
TeCHO rpaHuvaT Mexkay coooii, n Bo BpeMeHa CCCP, u cerogHst KOHTAKThI OY€HbB IIOT-
HBIC; BO-BTOPBIX, Ka3ax! (KaK M KUPTU3bI) CETOIHS — HapOJI OCEIbIN (KaK U pyccKue),
HO MX KYyJIbTypa CKJIaIbIBalach IO BO3IECTBMEM KOUEBOro o0pa3a XX13HH, a 3TO He
MOIJIO HE HAalTU OTpaKeHUS B sI3bIKE, 00pa3e MBICJICH, cXeMe ITOBSACHMS, a CJIeJ0Ba-
TEJIbHO, ¥ B 0COOOM HAITOJTHEHMHM Ha3BaHHBIX KOHIIETITOB KYJIBTYPHI; B-TPEThUX, NH-
TEPECHO MOCMOTPETh, U3BMEHMJICS JIM 00pa3 «Ka3axcKoro Mupa» B Hayaje XX Beka 1
Hayvaje XXI B auTepaTypHbIX TPOU3BEACHUSIX.

Ecnu B Hauase nmponuioro Beka oopailieHre K oopasy Kazaxa Ujiu KUprusa Ha cTpa-
HUIIAX PYCCKOSI3bIYHOM JTUTEpaTyphl ObLIO HANIPSIMYIO CBsI3aHO ¢ oOpa3oM Ctenu, T.e.
Yero-To 4yXkJ10ro, 1axe Bpaxk1e0HOro, 1 HaXOAUJI0 OTpaXKeHUE B IIPOU3BEICHUSIX pyc-
CKUX TI0 HallMOHAJbHOCTH ITUcaTeIeil, CTPEeMSIIIUXCS JOHECTU 3TOT 00pa3 BCEMM J10-
CTYIHBIMU JJISI IUTEPATYPhI TeX JIET CIIOCO0aMU 0 pyccKo2o YNTaTelsl («9yKoi» MUp
IIJIST «CBOETO» YMTATEJIST); TO B HaYaJie HOBOTO BeKa CUTYyallnst U3MeHWIach (cM. [4]).

B coBpemennoMm KazaxcTaHe CyliecTByeT HallMOHAJIbHASI JIUTEpaTypa, MOIICPXKM -
BaeMasi TOCyIapCTBOM, M PYCCKOSI3bITHAs ((paKTUIEeCKM peTMoHaIbHAasI, HEM3BEeCTHAs
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LIMPOKOMY KPYTY HM Ka3aXCKUX, HU PYCCKUX YMTaTeNIeil), KOTOPYIO CO3Al0T KaK pyc-
CKME 10 3THUYECKOMY IIPU3HAKY IM1caTeIN, paboTaloIIe Ha PyCCKOM SI3BIKE IUISL pycC-
CKOI'0 YMTaTeIsI, HO OOBEKTOM MX MHTepeca U N300pakeHUS SABISIETCS Ka3aXCKUil Ha-
uunoHanbHBI MUp (B. bamukos, A.H. Ceprees, C.H. Hazaposa, H.M. YepHoBa,
B.B. MocosioB u 1p.), TaK ¥ Ka3axu 10 HallMOHAJIbHOCTH, CO3/1al0IIMe CBOM HALIMO-
HaJIbHBIM 00pa3 MUpa, HO Ha PYyCCKOM SI3BIKE, T.€. [IJISI PYCCKOSI3LIYHOTO YUTATEeNIsI (CM.,
Hanpumep, npousBeacHus b. Kenxeena, A. ExxeHoBoii, b. bak6epreHosa, O. KaHaii-
nmaposa, H. Abunesa, b. Kaup6ekona, b. JlykbaHoBa).

EcrtecTBeHHO, UTO 1100011 ITMCaTeIb HaeeTCs Ha UI€aJIbHOTO YMTATEJIsI, CIIOCOOHO-
r'o IMPOYUTATh BCE KYJIBTYPHbBIE KOIbI U YBUAETh MX MapKePhl B XYI0XKECTBEHHOM IIPO-
u3BeneHur. OTHUM U3 TAKUX «KOIOB» CTAHOBSTCS YK€ YIIOMSIHYThIe HaMU (hU3NYeCKHe
BEJIMYMHBI B UX JINTEPATypPHOIM 1 HALIMOHAJIBHO MHTEePIIpETALINH.

OnuH U3 TJIaBHBIX OTIMYUTENIBHBIX ITApaMETPOB KYIBTYPHI OCEII0M OT KYJIbTYPhI
KOYEBOM — OTHOIIICHME K TOpore 1 aomy. s KyabTypHOI0 MUPOBUACHMSI PyCCKOTO
YyeJI0BeKa JOM — IJIaBHAsI 1 OCHOBHAsI LIEHHOCTD, I0POI'a — COCTOSIHHME BHIHYKIEHHOT'O
HaxoxXaeHus BHe nomMa. [I1si KoueBHMKA IOM — OCTaHOBKa Ha 0ecKoHeYHOM nyTu. He-
COMHEHHO, C 9TUM CBSI3aHO BOCIIPUSITHAE CBOET0/Uy>KOTO 1 OOIIIECTBEHHOE YCTPOMCTBO.

711 KoueBHMKA, BEYHO MAYIIETO BIIEPE, #PpOCMPAHCME0 OKA3bIBaeTCs ropasno 60-
Jiee 3HAUMMBIM, UeM epems, MO0 OHO IIJIs HUX JIUIIIb IIPIOKEHME K ITyTH. J1JIst ocenio-
ro Hapoga — Hao0opoT. IIpocTpaHCTBO — UyXKoe, BpaxkaeOHOe, OHO HAaXOAUTCSI BHE
JIoMa; 13 IoMa MAYT Ha 3apa00TKM, Ha BOIHY, 3aMYK B «9yKYyI0» CEMbIO, 13 1oMa (poaa)
u3roHsorcs. He ciyyaiitHO B pyCCKUX HApOAHBIX CKa3KaX BBIXO[ 3a TIPEIeJIbl 1oMa Be-
JIeT K HecyacTblo (cM., HarpuMep, cO. «HapomHble pycckue cka3ku», cocT. A.H. Ada-
HacbeBbIM). oM — yKpoMHoe 1 yioTHoe MecTo [5. C. 826—830]. Dra MbIC/Ib HalllIa
CBOE OTPaKEHUE U B ITOCTOBULIAX: 8 20CHSIX XOPOULO, @ 00Ma Ay4uie; 0OMA NaH, a 8 AH05X
00n16aH; 0OMaA U CIEHbL NOMO2AIOM;, DOMA 6Ce CNOPO, A GUYIICe JICUMb XYydice U AP.

Hapyirenue npocTpaHcTBa, HAIIpUMEpP, FOCTEM IIPUBOAUT K HEKOMMOTHOMY CYIIIE-
CTBOBAHMIO XXUTEJIEH OMa, CM., HATIpUMED: 0cMb Ha 06op — u beda Ha 080p; Xopouluil
20cmb — pe0KUll; He38aHblil 20CMb Xydce MAMAapuHa; Mua 20CMo, 4mo Hedos2o 20cmum 1
Tp. Bpems 3aMbIKaeTCs B IoMe, OTMEPSIET CBOM X0/ HE B IIEpeMEIeHUH B npoCmpancmee,
a B IepeMelleHUU 6Hympu IOMa, «CBOMX», pofia, CEMbH; OTCIO[a TIOYMTAHNE ITPAIIypPOB,
XOpolllee 3HaHe UCTOPHUH CBOETO poa.

711 KoueBHUKA MMeeT 3HaYeHME TOJIBKO HACTOSIIIIee BpeMs, IIPOIILIoe U OymyIiee —
Masio3HaunuMo. OTclo[a ¥ CBOeOOpa3HOe OTHOIIEHHE K ITpalllypaM, MOTHJIaM, CAMOMY
o0psny norpedeHus u K getsaMm. (He ciyyaiino I. [TaueB oTMeuan: «...lTOTOMKOB, JeTeit
XaHa, YTBepKIaeT He ero BoJjs (y Hero caMoro €lle HeT “sg”, U B IeTSIX OH He BUIUT
IIPOIOJIKEHUSI ce0sI: MX Y HETO Macca — 3TO HEUTO BPOJE SKCKPEMEHTOB, CIIyYallHbIX
BBIZICJICHUIA OpraHM3Ma, OH UX Jaxe He 3HaeT)...» [6. C. 127].)

IToaToMy noM (Kak Hayao ¥ KOHeIl ITyTH) U IopTa (KaK IIPOMEKYyTOYHAasI OCTAHOB-
Ka Ha JUIMHHOM ITyTH) UMEIOT pa3Hyo (popMy, OUIIETBOPSIIOIIYI0 MUPOBO33PEHME OCEI-
JIOTO Y KOYEBHUMKA, M pa3HyIO (PYHKIIMIO B XKU3HU HALIUU.

Kax mukpoMopens HarmoHaabHoTro KocMoca moM y Kaxkmoro Hapoaa MMeeT CBOU
crneun@uyeckre 0COOEHHOCTH, CBSI3aHHBIC KaK ¢ KIIMMAaTUISCKUMHU YCJIOBUSIMHU, TaK
U C TEMU VI UHBIMU IIOTPEOHOCTSIMU U OOBIYassMH, C(hOPMHUPOBABIINMUCS Ha IIPO-
TSDKEHUU BEKOB.
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B pycckoit KynbType JleKceMa «I0M» BbhIpaxkaeT uaeto «cBoeit» rpaHulisl [7. C. 58].
B tpakToBke I 1. [aueBa 1oM 1 IBOP — 3TO «IIPOCTPAHCTBO 3eMJIeAeblIa, 3aMKHYTOE:
caMo3aKJIloueHue 3eMJu 1 ceds». Bee Haxopsieecs B mpeaeiax AoMa 1 Bopa — CBoe
IIPOCTPAHCTBO, KOTOPOE BBICTYITAET B OIIO3MIIMM K TOMY, UTO HaXOAUTCs BHe ero. [1o-
5TOMY CTOJIb BaXHBIM [IJI51 CJIABSTHCKOTO CO3HAHMSI SIBJISICTCS YCTAaHOBKA BHEIITHUX U
BHYTPEHHUX I'PaHUIL; CTEH, IIEPEeropoIoK, 3a00pOB, BOPOT U IIpP., KOTOPbIE CUMBOJIM-
3UPYIOT COBEPILIEHHBIN TUI TOCTOSIHHOTO 3aMKHYTOTO IIPOCTPAHCTBA PYCCKUX IBOPOB,
JIOMOB, MOHACThIpeit 1 T.1. [8; 9].

Ocobas poJib B KUIIKIIE OTBEACHA €ro TeOMETPUUYCCKUM ITapameTpam. Kumuiie
cJIaBsIH, KaK IIpaBuIo, UMeIo (hopMy KBaapaTa, IpsSIMOYToJIbHUKA. [laxke BO BHYTpEH-
HEeM YOpaHCTBE pyCCKOTO A0Ma IIPEBAIMPYIOT YIJIOBBIC IIPEIMETHI: IIeUb, CTOJ, JIABKH,
cTyibs 1 11p. OTcroma BOZHUKIIO U CIeIN(UIECKOE BOCIIPHUSTHE YIJTIOB KaK CaKpaIbHOMN
Tororpaduu qoma, rue oouTaeT HeUnCTask CHUJIa.

Kasaxckast Kyasrypa Kak OJHa U3 IPEeBHUX KYJIBETYP TOXKE MMEET CBOU OTIMINTEIb-
HbIe 0COOEHHOCTH, CBSI3aHHBIE C 00YCTPOMCTBOM XUanlla. B oTimune oT pycckoro
JIIoMa, TPaAULMOHHOE XWIbe Ka3axoB — ropTa. OHA UMeeT KPYmIyio hOpMY, UTO BbI-
3BaHO «paBHOMEPHOI OTKPBITOCTHIO MPOCTPAHCTBA BO Bce CTOpoHbI» [9. C. 39]. Kpyr —
5T0 Ta hopMa, KOTOpast OTHOCUTCS K TICPBUYHBIM BUTUMbIM OObEKTaM KOUEBHUKA (KPYT
COJIHIIA ¥ IOJIYKPYT Heba). Yepes Hee mposBIisgeTcs Ka3axCKUii HalmoHanbHbIN KocMoc,
KOTOPBIi OTpaXkaeTcsl He TOJIBKO B YCTPOMCTBE IOPTHI, HO U B LIMKJIMYECKOM XPOHOTOIIE,
TaK Kak B IIPEJICTaBICHUN Ka3aXx0B BCE B MUPE IBIKETCS 10 KPYTY, HE 3PS «KOYEBbE —
9TO YXOIbl X BO3BpAIllCHUS, 3HAYUT, Te XKe MecTa mpoxoasar» [9. C. 42].

Ecau B pyccKOM MUPOIOHUMAHUM «IOMAIIHEe» MPOCTPAHCTBO PACLEHUBAETCS KAK
Oe3ormacHoe, yI0OTHOE (JoMa W CTeHbI IOMOTaloT), TO ISl KoueBHUKa, 110 I. JI. Tauey,
ITOJTIOC OIIYIIIAeMOTO MU pPa BEIpaXkaeTcsI Yepe3 OTKPBITOE IPOCTPAHCTBO U IIOMEIICHHE,
e IMepBoe — XKM3HEHHO HEOOXOIMMOE, a BTOPOE — 3TO «IIoMelleHue-00s3Hb». Mc-
cliegoBaTeIb oOpalllaeT BHUMaHMe ellle Ha OJWH HeMaJIOBaXKHbIN (DaKT — OTCYTCTBHE
JIBOpa y Ka3aXxCKoro Xuiauiia. B kazaxckoM MUPOTIOHUMaHUM BCE CTEITHOE IMPOCTPaH-
CTBO SIBJISIETCSI CAMBOJIOM OOIIIETO IOMa, €ro HeeJIMMOCTU 1 TIPOHUIIAeMOCTH CO BCEX
CTOpOH. BuiuMo, "MeHHO M03TOMY BHYTpEeHHEe YOPaHCTBO IOPTHl HE UMEET CTCH U
Ieperopoaok, HO B TO 3Ke BpeMsl KaX1asl 4acTh IPOCTPAHCTBA MMEET He3pUMbIe rpa-
HUIIBI M Y€TKOE pa3rpaHUYeHNEe MECT IJISI KUJIbLIOB U rocteii. [Ipy 3ToM rocTh oum-
TaeTCs BBILIEC X035IMHA. DTO OTpakaeT HAIMOHAIBHYIO YepTY Ka3aX0B, BEIPAXKCHHYIO B
TAaKOM MOHSTHH, KaK 0c000¢ Ka3aXCKOe TOCTEIIPUUMCTBO (CM., HaIIpuMep, Ka3axCKue
ITOCJIOBUIIBL: 20CMb NPUXOOUM — CHACMbE, HEOMONAEHHbLI 00M caparo nodobdeH, dom 6e3
2ocmell — Moeue, Cblmomy 20Cmio aegue yeo0ums v ip).

B uccnenoBanuu M.C. IIlaiikemeneBa oTMeUYaeTcsl, YTO Ka3axu OTHOCUIIUCH K IOMY
He IIPOCTO KaK K XXuuiy: «Bo3site 1opThl OblIa pa3paboTaHa 3KecTKasi CUCTeMa ITOHS -
THI, STUKETHBIX HOPM W 00PSIIOB, 3aIIpeToB 1 pertaMeHTaunii. CyliecTBOBaIM OIIpe-
JleJIeHHbIE MTpaBWIa Mobe3/1a K I0pTe, BXoa B Hee, MoBeaeHus B Heil. Kaxnas npen-
METHas COCTaBJISIONIAs IOPThHI HA/IEsJIaCh CMbICJIOBBIMU, CUMBOJIMYECKUMU U CEMM-
oTUYeCKUMU cMbiciaMu. CobJioas pUuTyalbHble TIpaBUiIa B XWIbe, IMUIIE, OACKIE,
MOpsIIKAX ¥ 00bIYasiX, KOYeBHUK MOT PACCYMTHIBATL HA OJIATONPUSITHOE K ce0e OTHO-
meHne Hebec n 1yxoB, 000pOHSISICH OT 371a M coxpaHss omaromomyaue» [10. C. 59].
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TakuM 06pa3oM, pa3aIndus B BOCIIPUSITUH XIJINIIA IPEICTaBUTEISIMU CIaBIHCKOMN
1 Ka3aXCKOM KYJIBTYp OCHOBaHBI Ha TOM, 4TO B pycckoM KocMoce 0HO BBIpaXKeHO UIIe-
el BHyTpEeHHETo IMPOCTPaHCTBa, OTPAaHMYEHHOT'O JOMOM U IBOPOM, KOTOPBIE BBICTYIIA-
0T OIITO3ULIMEN BCEMY, UTO HAXOIUTCS 3a MX ITpeie/iaMu. B Ka3aXxCKoM MUpPOYCTPOICTBE,
Ha00OpOT, AOM pacLieHUBAETCsI KaK IIpsiMasi CBSI3b C BHEITHUM MUPOM. OTKPBITOE IIPO-
CTPAHCTBO CTAHOBUTCS MPOIOKEHNEM XKUJINILA, He UMEIOILIEro BHEIITHUX IPAaHUII.

HeobxoarMo o06paTuTh BHUMAaHUE U ellle Ha oAuH ¢akT. Kazaxckoe xunuiie, B OT-
JINYKE OT PYCCKOTO, He MMeeT OKOH. JIJIsi KoueBHMKA Han0ojIee BaXKHBIM CTAHOBUTCS
38YK060€ BOCTIpUSITHE TTpocTpaHCTBA. M. M. Ay330B 00paTu/l BHUMaHKE Ha TO, YTO Ka-
3aXU «M3 IOPThl OpUESHTUPYIOTCS 10 cyxy» [9. C. 39]. JleiicTBUTENILHO, Y Ka3aXOB €CTh
00bIvall CIEINBATHCS HA PACCTOSIHUU OT KMJIMIIA, TaK KaK CTYK KOIIBIT CTAHOBUTCS
HEBBIHOCUMBIM IS ciiyXa. ICKITIoueHre cocTaBIIsieT u3BeCThe 0 cMepTu. B aToMm ciy-
yae Hae3THUKY JO03BOJICHO OCTAHOBUTHCS MPSIMO Tiepe BxomoM. [1o aToii Tpaguinm
JKWJIBLIBI, e1lIe HaXOAsICh BHYTPHU, Y3HAIOT O CIIyUMBIIIEMCS HECUACThHE.

Kunuiie Ka3axoB yCTaHaBIMBAETCsI HEITOCPEACTBEHHO Ha 3eMJI€, 3aCTUIAETCs BOM-
JIOYHBIMU 1 TKaHBIMU KoBpaMu. OTCI0Ia y KOUeBHUKA 000CTPEHHOE BOCIIPUITHE KO-
JebaHuii 3eMJIM U Bo3ayxa. B pycckoM MUpPOBOCHPUSITUY B IIEPBYIO OUePEeab BaXKHO
3puTesibHOe BocnpusaTue. Mcxonst U3 3Toro, MHTEPECHO MOCMOTPETh, OTPaXKEHbBI JIN
HALIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE COCTABIISIIONINE KOHIIETITA «I0M» B IUTEPATYPHBIX IIPOU3-
BEICHUSIX IHCaTeIell pa3HbIX 3THOCOB.

OnuchbiBast Ka3axCKUii JOM, aBTOPbI U300pakatoT IBa TUIIA APEBHETO XKUIUILA KO-
YeBHUKOB: MOJABMKHOE XKUJIMILE Ha KoJlecax (apOy) u 1opty. OOpallieHue K ApeBHEMY
TUITY XWIMIIA CBSI3aHO C XKeJJaHMeM OTPa3UTh YXOISIINe pealid CTaporo MUpa, Imo-
Ka3aThb COBPEMEHHOMY UMTATEN0, KaK CTPOMJICS HALIMOHAJIbHbIN MUP KOYEBHUKOB U
BOIUIOTUTH TOT KYJIBTYPHBINM MU(, KOTOPBIi CJIOXKUJICS B OTHOIIEHUH WX XXNU3HU Y pyC-
CKOTIO YeJIOBEKa.

B nmosnie 3peHust aBTOpOB MonagaeT U COBpeMeHHas Ka3axckasi IepeBHs (ayJ1), U ro-
poxn. g mucaTeneit BaXKHO ITOKa3aTh, YTO UMEHHO ayJI KaK XpaHUTEeJIb HAlIMOHAJIbHBIX
YCTOEB CIIOCOOEH COXPAaHUTh MCTOKU apXandHOTO HAIlMOHAJIbHOTIO MUPOYCTPOICTRA,
KOTOpPOE B pe3yJIbTaTe JUTMTEIbHOTO COCEICTBA C PYCCKUMMU ITOABEPIJIOCH KYJBTYPHOM
TpaHcdopmanuu. [opoackas cpefa BEICTYITaeT KaK BpaxkaeOHast, yHU(UIIMPOBaHHASI,
JIMIIIEHHAs] HAlIMOHAIbHOM CaMOOBITHOCTH.

Paccmotrpum Ha mpumMepe Maioit mpo3bl A. Cepreesa, C. Hazaposoii, B. MocoBoBa,
JI. JleoHoBa, Bc. UBaHoBa, M. I1los10x0Ba 1 ApyTUX PYCCKOSI3bIYHBIX MUCATeNe pa3HbIX
IMOKOJICHUH (1 Taxe CTpaH), KaK MapKUPYIOTCS KYJIbTYpHbIe KOHCTAaHThI KOUeBHUKA 1
0CeJUIOro 3eMJIerallilia B X 3THOKYJIBTYPHOM IPeJIOMJIEHUU B IUTEPATyPHOM PYCCKO-
SI3BIYHOM TEKCTE.

Mamnas npo3a A.H. CepreeBa B OOJIBIIMHCTBE CJIydacB IIpeIcTaBlIeHa oOpalIeHueM
K Kazaxckoit rematuke. [1o cBegeHUsIM cocTaBUTEIEl OMOIMOTrpanueckKoro ykasare-
s «I[Iucarenn Kazaxcrana XX Beka», aBTOP XOPOIIIO 3HAJ Ka3aXCKUM SI3bIK U KYJIbTY-
py: «O01IasICch C Ka3aXCKUM HapOAd0M, OH OTKPBIBAJI IS Ce0sI €T0 CTOPUIO, TPAIUIINN,
OBIT....» [11. C. 49]. [ToaTOMy ero 3cTeTUYECKMIT MHTEPEC K MCTOKAM 3THOCA, K KOTO-
pomy A.H. Ceprees He mpuHAaIEKaJI IO POKIAESHUIO, HO C KOTOPBLIM ObljIa TECHO CBSI-
3aHa ero JU4YHasl U TBOpYecKasl Cynbp0a, BIIOJHE 3aKOHOMEPEH.
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OgHUM U3 TOMUHAHTHBIX 00pa30B B €r0 paccKa3ax CTAHOBUTCS XKUJIUIIE Y TPaHU -
yalee ¢ HUM IpocTpaHcTBO. B moBecTu «3Be3mHoe HeOo Taaratay KUIUIe MpeacTaB-
JISIET CO00i1 IBYXKOJIECHYIO ap0y KaK SIpPKO€e BOILIOIICHHE IPEBHETO XKM3HEHHOTO YKJIa-
J1a KOUEeBHUKOB, CBSI3aHHOE C ITOCTOSIHHBIM T1€PEIBUKEHUEM:

D10 poaHast AKMoarHcKas ctenb — Capbl-ApKa, ero U B caMoM JigJie KOJiblOesb, MOTO-
MY UTO 3/1€Ch, B CTEIH, Ja HE KaK-HUOY/b, B KOUEBKE... B IBYXKOJECHOU apOe, Ha Mmepexoe,
oH u poauiica [12. C. 20].

OCHOBHBIM CITOCOOOM BOTLIOIIEHMS TMTPOCTPAHCTBA B 3TOM OTPbIBKE CTAHOBUTCS
COBMEIIIEHNE POCTPAHCTBEHHOTO 1 BDEMEHHOT'O KOIOB. ABTOPY BaXKHO IT0KAa3aTh, YTO
Kazaxu, KOUys I10 CTEITHBIM IIPOCTOpPaM, UMEIOT CBOIO 3aKPEILJIEHHYIO POIOBYIO TEPPH-
TOPUIO, KOTOpasi CHMBOJIM3UPYET dom HE KaK CTallMOHAPHOE XUJIUIE, a KaK OIpe/e-
JICHHYIO Cpey, B IIpeieliax KOTOPOii MOCTOSTHHO IIPOXOINUT KOUeBKa 1 Ieperpanbl. s
JIOCTVKEHUSI 3TOM 11eJIM B IOBECTBOBAHME BBOISITCSI HALIMOHAIbHBIC TOIIOHUMBI, TIPE-
CTaBJICHHbIE TOYHBIMU TeorpapuuecKMMy OpUeHTUpaMu: AKMOJIMHCKAs cTelb, Capbl-
Apka. YnonobJieHre apobl KOJIbIOEIN OIpeaeIeHO 3HAYMMOCTbIO 3TOT0 00bEKTa B IPO-
CTPaHCTBE U MOKa3bIBaeT, HACKOJIbKO apOa BaxkHa He IPOCTO KaK CPEICTBO MepeIBU-
JKEeHUSI, a UMEHHO KaK doM-Kubumra, B KOTOPOM IMPOUCXOIUT POKIACHNE HOBOM XXU3HU.

XapakTepHO, YTO B TOUYHO TAKOM K€ 3HaUYCHU U 00pa3 apObl MAPKUPOBAJICS MTPaKTHU-
yecKHU BeK Hazaj B mpo3se JI. JIeoHoBa, K mpuMepy, B pacckaze «Tyatamyp». Ha npots-
>KEHMH BCEro noBecTBOBaHUs TyaTamyp UCIOJb3yeT 00pa3 apObl KaK CUMBOJI CYIbOBI.
HaunHaetcs paccka3z MMEHHO ¢ Hero: «Apba, uMerollas aBe oriooaun, uaetT npsmMo u
xXopo110. Apba MOero cyacThs MMeJia TOJbKO ogHy» [13. C. 58].

B ueTBepTOil yacTH pacckasza apba BOCIIpUHUMAETCS U B MPSIMOM 3HAYEHUU KakK
CPEeICTBO 115 TTIEPEBO3KM IPy30B, U B IEPEHOCHOM — KakK Hayajo KoHla Tyaramypa.
OH He XOTeJ MATU B IT0XOJ, 100 BUIEII BCe 0SBl €ro:

A cran nymarb. Korga ObIBaeT TpeThe MOJHOJYHUE OCEHU, TOTAA HAJ0 XKAaTh MEPBOTO
MOJIHOMYHbS 3UMBI. Korjaa ObiBaeT 3MMHUIA BETEP — KOHSIM TPYAHO PBITh CHET, JIIOASIM CKPbI-
BaTh CJIeJbl, CTpeJie JeTeTh aajeko. [TaTuroaoBanbiii BEpOIIOA CIOMAET HOTY, €CJIU MOIaaeT
B MBILIMHYIO HOPY. S ckaszan mpo sto Kany [13. C. 61].

Ho blTmapsb 3acTaBuiia 1ByX BEIMKUX BOMHOB — OTIla U Tyatamypa — IpUHSTH pe-
LLIeHMe B MoJIb3y noxoda. He cinyyaiino TyataMyp B MOMEHT OTITpaBIeHUSI BOMCKa CJIbI-
LLIaJT JIMIIb CKPUIT apObl U KUOUTOK, a He oOeaHYI0 IecHb. C 3TOro MOMEeHTa cyab0a
paccka3unka «3acKpUIeaa» U MOKaTUJIach Mo OTKOC.

B sroit e yacTu pacckaza Tyatamyp BHOBb BO3BpalllaeTcsl K 00pa3y apObl KaK CUM-
BOJIY CBOCH >KMU3HU:

Korna ponuics s, — HUKTO He cKa3asl: «BoT poausics, KOTOpBIN CYaCTIUB, — y HETO
rosryooe iutio!» Korga s poauics, Xyaa nepeaoMul NePBYIO or1o0/110 apobl, B KOTOPOl Moe
cuactbe [13. C. 64].

B nBeHanmaToit yacTu pacckasa, koraa Tyatamyp nmoHsut, uto bltMaps mo0uT apy-
roro, OH OMITh BO3BpallaeTCs K MPUBBIYHOUI MeTadope:

S B3rsiHys1 B HE00. M BOT Temephb $ Mouysii, YTO CJIOMaHa BTopasl orjio0Jisi MOeid apObl.
S npornyn [13. C. 78].
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MMeHHO B 9TOT MOMEHT cyabba TyaTamypa Kak BOMHA W YeJIoBeKa Oblja cioMaHa
OKOHUYATEJbHO. XapaKTeEPHO, YTO coYeTaHUe «apba — MyTh — Cyab0a» — YUCTO BOC-
TOYHBIA SJIEMEHT.

HMHTepecHo, uTO CBOE0Opa3HOM «apOoii» BICTYIIAeT MOe3/ B MoBecTU «Bo3BpallieHue
bynnb» y Bc. UBanoBa. Co3naBast HOBBIN «MOHTOJIbCKUI MU(p», IBaHOB 4eTKO Map-
KUpPYeT pa3HOe MTOHUMaHKe MYTU, TOPOTU, IBUXKEHUs B KyabTypax BocToka u 3anana:

...mpopeccop CadppoHoB — eBpomeeil. OH 3HAET: YTOOBI HE IyMaTh, HY>KHO 3aHUMAaTh
TEJIO U pa3yM IBIKeHHeM. JIBUTasiCh Bce BpeMs, He Pa3MBIIILISIS O CMBICIIE IBUKeHMST, EB-
poma mpuiuia B TbMy. BocTok HemoaBuxeH. M HemapoM CUMBOJI €10 — JIOTOCOIIOAOOHbIIA
Bynna [14. C. 218].

3acTtasissa CadppoHoBa COBEPIIUTD MyTEIIECTBUE, IBITEH U CaM BBIHYXIIEH Iepe-
JIBUTaThCsl B TIPOCTPAHCTBE, OTBJIEKAsICh OT CO3ePLIATeIbHOCTH, JIMIIIbL MOJIUTBA OCTa-
eTCs JJI HeTO YaCTUYKOM cBsI3u ¢ mpouwabiM. K KoHiy mytu laBa-Jlopysku 0TKa3bl-
BaeTCs OT OCHOB CBOE HALlMOHANbHOUN (pUI0coPUM: TIIOTCKOE, (PU3NOJTOTUIECKOE
OepeT BBepX HaJl IyLLIEeBHbIM, U cTaTysl bynibl TepsieT 1J1s HEro KaKyto-J1100 LIEeHHOCTb.
C CadpoHOBBIM ke TPOMCXOANUT OOPATHBIN Mpoliecc: mocTurag 3HaueHue Joporu,
IMIOHUMasI €€ CyTh, IPOdeccop MPUXOAUT K AYXOBHOMY IIPOCBETICHUIO.

B BocmpusiTuy repoeB MOBECTH AeHICTBUTEILHOCTD TEPSIET CBOU (PM3MUYECKIE Kade-
CTBa, 8pemMs U NPOCMPAaHCME0 N3MEHSIIOTCS 10 HEY3HABaeMOCTHU: «JIOKOMOTUBHI, CT0ast
IIIeH, pPBYTCS B TYMaH, ¥ TYMaH PBETCS B HUX». 3allalHOMY CTPOIO XKU3HHU ITPOTUBOIIO-
CTaBJISIETCS B ITIOBECTH BOCTOYHOE MUPOBO33pEHME ITOKOSI M cCaMOyTITyoneHus. UIMeHHO
Ha BocToke npoceccop HaneeTcs CIacTu KyJabTypy YeJIoOBeYeCcTBa M CaMOro ceOsl:

VYKperieHne XXe — TaM, IOJJIe CTal U KYMUPEH, — YKpeIUICHUEe OMHOM MO Iy1m OyaeT
camas BeJImKas 1modema, CoBepIlieHHAasI Hal ThMOM 1 TPOXOTOM, YTO HECETCS MUMO Hac...
CIIOKOICTBHE, KOTOPOE ST OIMYIAal0, Bce OOJIBIINE M OOJIBIIE... YTOO Cep/lle OIyCKajJoCh B
TEIUTBIC W TTaXy4Jre BOIBI IyXa....

MyapocTts BocToka BCTymaeT B IpOTUBOPEUYUE C Pa3pyLIUTEIbLHONM CKOPOCThIO 3a-
naga, u CappoHOB BEIHYXK/IEH BEIOUPATh, UTO eMy OJIMKe: KyJabrypa MOHTOINU, KO-
TOPYIO OH ITO3HaBaJl MHOTO JIET, MJIA HOBAasl PEBOIIOLIMOHHAS AeCTBUTEIBHOCTD, OJIM-
LIETBOPSIBIIASI COOOI 3/1yI0 pa3pyIlIUTEIbHYIO CHITy Tporpecca. M 3ToT BbIOOpP OH He-
BOJILHO COBEpIIIaeT B CAMOM Hayvajie TTOBECTH, TaXKe He JOTaIbIBasiCh 00 3TOM.

MBaHOB 1OCTAaTOYHO YETKO MAPKUPYET CKOPOCHb MBILLICHUS U TIEPEIBKEHUS TIPEI -
cTaBUTEJICH pa3HBIX KYJBTYp JaXke Ha ypOBHE cjIoBa. BoT Kak, Hampumep, co3gaeTcs
aypa owIcTpoberyiiero epemenu BOKpyr CadpoHoBa B Hauasie moBecTBOBaHMS: «C0o00-
LIaiiTe MPUUMHY Ballero MpedbIBaHUs nockopee...»; «<Ipoheccop moponaueo MogHUMa-
€T KPIOK IBEPU»; «...0H [IIpodeccop] He MOXKET €3AUTh OCMAaTpUBaTh BCE ABOPLBL... — MY
HaIo HemMeOoneHHO eXaTh JOMOW» 1 T.I. ToT ke 00pa3 TOPOIJIMBOTIO ABUKEHUS U BOKPYT
JIPYTUX peBOJIIOLIMOHEPOB: «HeI0BeK B BaJleHKaX cpa3y HaYMHAeT KpUUaTh...»; «<HAKOHEILI
AHUCHUMOB Kudaem opTdeib U nodbecaem K TeedOHY»; «3aMEeCTUTE]Ib HAPKOMA... TO-
BOPUT OblcHPO U C KAKOI-TO HACMEIIIMBOM YBI€UEHHOCTHIO...» 1 T.1I.

Wnoe neno Jdasa-Jlopuxu u ero corieMeHHUKU. X cjioBa 1 JeiicTBUSI HETOPOTIIN -
BbI: «/laBa-/lopwku OTXOIUT OT Kpeca... JIMIIo ero HenodsuicHo, T1a3a CUSIOT» | «B3TJISI
TOJITIbl PACCESIHHbIN, COHHbLIL, HO KaK 0bl 6eK0801I»; «MHOrAa... laBa-opuXu JTOXUTCS
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Ha CIIMHY U Me0AeHHO, MOYHO 80e8ds 6 U204Ky HUMKY, TIEpEBOIUT IMpodeccopy pas3ro-
BOPBI COJIIAT» U T.1.
WNHorga MBaHOB cTalKMBaeT B AUajiore 3TU JBe CKOPOCTU, ABa Pa3HbIX B3IJIsga HA
MUPOYCTPOKMCTBO:
IMpodeccop Tskeno AbIunT... Terepb BOT KaXeTcsI, 4TO 3/1eCh, Ha BOK3aJie, TPOU30iIeT
HeoObIYaliHOE BaskHOE COOBITUE... €CIU 3aaepxKaThes. Hado cnewumes.
— Korpa noesa orxoauT? AHUCUMOB npulesn?
— He 6ecniokoiiTech, 10 0TX0Ia MOE31a OeCKOHEUHOe KOAUYeCmao pemMeru, U TOBAPUILL
AHHCUMOB He OIO3/1aeT.
— Ho y Hero Bce MaHIATHI ¥ JOKYMEHTEI.
JlaBa-JlopuKu gozmymumenvHo 6ecCmpacmed...

Ho HaumHas ¢ mecToii raaBbl, B KOTOPOIl 1 HAUMHAETCS TIepepOKAeHUE TePOEB,
«CKOPOCTHOM pexKM» BOKPYT HUX MeHsieTcs: «JlaBa-JlopwKu IIpepBaj Hemepneauso...»,
«...OT KEHILIMHBI I'BITEH BO3BPALAETCs Ob/CMPO»; «...OH [ThITEH| 6ckakueaem u nopsvieéa-
emcs 0excamopy; «...IBVKEHUSI €T0 CTAHOBSITCS Obicmpee, CIIMHA BBIIPSIMIISICTCS» U T.10.
CadpoHOB ke, Ha000pOT, MEHSICT BEKTOP CBOETO ITyTU ¢ TOPU30HTAJIBHOTO Ha BEpTHU-
KaJIbHBII, OTCIONA U 3aMEIJICHUE CKOPOCINU 8peMeHl BOKPYT HETO:

...B TIECOYHBIX CTPYSIX COHHbL TIOIW, U TaK XK€, KaK 80 cHe, cpa3y 3a0bIBaeT mpodeccop
BUIEHHBIC JINIIA.... TaK ¥ TOJKHO OBITH: Y TTOPOTa MHOM KYJIETYPHI, OITbTHEHHBIE CHOM, OPO-
JIAT MHBIE, YyKUe 3TOU KyJIbType Jitoau. OHU coHHbL, HENOOBUNCHDL. ..

B Hauase noesnku CadpoHOB 3aayMbIBaeTCsI Hajl CBOE poJibio U posibio daBa-Jlopu-
KW B 3TOM UCTOPUHU U MIPUXOAUT K IapagoKCcalbHOMY BbIBOIY:

ITo ero mHeHuto, JlaBa-lopuky JOJKEH ObLT MOAUYMHSTBCS TEUEHUIO COOBITUI TaK Xe,
Kak rmogunHsieTcsa uM mmpodeccop. MHaue 9to ke 310 Takoe? Pycckuii mpodeccop oKas3bI-
BaeTcs OOJBITUM OYIINCTOM, YeM Oymauiickuii mepesorutomenen? [14. C. 197].

XapaKTepHO, YTO 3TO YTBEPXKIEHUE MOJTHOCTBIO peaIn3yeTcs B KOHIIE TToBecTu: Jla-
Ba-Jlopwku cOeXUT, 0OTKA3aBIIMCh OT MHUIIMALUK B byny, a mpodeccop, mpoiinst 3Ty
WHUIIAALINIO, TIOTUOHET, BEITIOJIHSSI CBOE IIpeAHAa3HAUYCHHUE.

IToe3sn cran «kKu3HEeHHOI apOoii» mpodeccopa, KOTopasi IIpUBeIa €ro, C OMHOI CTO-
POHBI, K CMEPTH, a C APYroil — K 0€CCMEPTHIO.

Ho BepHemcs k ipo3e CepreeBa. He To1bKk0 ap6a siBiisieTcst [oMOM KoueBHUKA. Ellie
OJTHMM THUIIOM HALIMOHAJIbHOTO XKMJINIIIA Ka3aX0B SIBJISICTCS CKJIagHasI IopTa, KoTopasi,
B OTJIMYME OT apObl, CUMBOJIM3UPYET HE CaMy KOUYEBKY (IBUXKEHME K MECTY CTOSTHKH),
a BpeMCHHBIH MpuBaJl (YCTaHOBJICHME IOPTHI Ha OIIPeACIEHHOM MECTE) Ha «CBOCI» Tep-
putopun: «[lactyxu pazoOpanu opThl, KOUeBKa IpoJosrKazack» («3Be3mHoe Hebo Ta-
rata») [12. C. 20]. CepreeB aklieHTUPYEeT BHUMaHNUE YUTATEs HA TOM, YTO TIpUBaJ
BbI3BaH HEOOXOAMMOCTBIO 00s13aTeILHOTO TIpreMa «I0Ma» MHOTOUYMCAEHHBIX TOCTel
I10 CJTy4alo pOKIEHUS BO BpeMsI KOUEBKHU B CeMbe MaJIbuMKa KakK IpoJoJrKaTesis poaa
10 OTIOBCKOM JIMHUM, YTO JJIST Ka3aX0B IIPUPABHUBAETCS K IIPa3qHOBAHUIO HALINO-
HaJIbHBIX ITPa3THUKOB.

OOpamiasich K 1oKycy 1opThl, A.H. CepreeB cTpeMUTCS OTpa3nTh MEHTaIbHBIC yCTa-
HOBKU U TT0Ka3aTh, YTO I0pTa KaK MUKPOKOCMOC Ka3aXCKOIo Hapoja BKJIIYaeT B ce0s
HE TOJIbKO OBITOBYIO M KYJIBTYPHYIO Chephl )KU3HU, HO U coliuaibHylo. KoueBoii oopa3
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JKU3HU BbIpAOOTaJT B HALIMOHAJILHOM CO3HAHU M TTOCTOSIHHYIO IMTOTPEOHOCTh B KOHTAKTaX.
DTOT APEBHUI CTEMHOM 00bIYAll, KAK YACTh «IOMAIIHETO» HALIMOHAJILHOIO MUPA, OITH -
ceiBaeTcst CepreeBbIM: «Kak mooxxeHo, poxXaeHne ChiHa ObLIIO OTMEYEHO POIUTEIISIMU
ToeM»; «J1J1s1 CheXaBIIMXCS U3 COCETHMX KOU€BOK, CTOSTHOK Ha JIETOBKaX — Kalyisy, U3
ayJIoB JItoJIeit ObLI 3ape3aH kepeOeHOK, U3TOTOBJIEHbBI 00bEMUCTBIE TOPCHIKM KYMBICA...».

[IpocTpaHcTBEHHBIE MTPeCTaBICHUS, JIeXKallle B TPAAULIMOHHOMN KYJIBTYpe Ka3axoB,
CTPYKTYPUPYIOTCS 3alOJTHEHUEM «ITyCTOW» CTelnHOl Tepputopun. CTpeMaeHre MaK-
CHMAJIbHO HATIOJIHSTH «CBOE» IIPOCTPAHCTBO (JIIOABMM ) JICXKUT B OCHOBE MUPOBUICHUS
CcTenHAKOB. [1p1 3TOM BTOpXKEHKE B HETO «MHOI0» (FOCTS) XapaKTepU3yeTCs He TOJIbKO
MMPOCTPAHCTBEHHBIMU KOOPAMHATAMU — «OJIM>KHKE» (M3 COCEIHUX KOUEBOK) 1 «1aJlb-
HUe» (CTOSIHKM, ayJibl), — HO U UMeEeT HallMOHAJIbHYIO CITeLIM(UKY OTHOILIEHUS X0351€B
K MPUOBIBIINM Ha Mpa3aHUK: «B oTnenbHO IopTe COOpaTNCh aKCcaKalbl, TN KYMBbIC,
€JI1 XXUPHBIN KybIpAaK...»; «[ IpuayMbIBanu, 00Cy>X1aau UM HOBOPOXXIEHHOMY>.

B aTOM ITOBECTBOBaHMM OTYETIIMBO MPOCICKIBACTCS ¥ TEMITOPAJIbHEIN Ko, [ToBecTh
HE COACPXKUT TPaTULIMOHHBIX JJISI CIaBIHCKOTO BOCIIPUSITUS €AMHULL U3MEPEHUS Bpe-
MeHU. ZKr3HEeHHbIE BeXU 0003HAYalOTCS IIOCPEACTBOM MX COOTHECEHUSI C IIEpHUOoAaMU
OCYILIECTBJICHMSI KOUYEBOK U MEPEIpaB, a He IIPY MOMOII KOHKPETHBIX AaT. TeM caMbIM
XPOHOTOTI CJIYKUT CPEACTBOM IMepeaadyu STHoCcTenbrIeckoil 0COOEHHOCTH BOCTIPU-
SITUSI BpeMEHHU, B OCHOBE KOTOPOI1 JIEXKUT LMKIMYECKasi MOfieJib: « Bbu1o 2T0 B aBrycre»;
«KoueBanm HecrenrHo, Bce JIeTo»; «Ilo3maeit ocennio nouum 1o Kypnas». KoueBHMK
BOCIIPMHUMAET BpeMsl KaK mpony, KOTopasi Bceraa OyneT BeCTU Yepe3 MeCTHOCTb 1
00CTOSITEIbCTBA, TOBTOPSIIOIINE T€, B KOTOPHIX OH HAXOAUTCS B HACTOSIIIIEM BPEMEHM.
TakuM o0pa3oM, aBTOp MPUOJIMKAET K PYyCCKOMY YMTaTE 0 00pa3 Uy>Koil KyJIbTYphI, B
KOTOPOI XpPOHOTOII IOMa TECHO TEPeTIeTaeTCsl ¢ XpOHOTOIIOM JOPOTH U OTAEIBHO OT
HETO OH HE CYIIIECTBYET.

[TpumMepsl TOroO, 4TO B Ka3aXCKOM HAIIMOHAILHOM KapTUHE MUpa dom 1 dopoea He-
pa3pBIBHO CBSI3aHbBI, MOXKHO HaWTH U B Apyrux rmpousseneHmnsx A.H. Cepreena. B pac-
ckase «X0391MH» IOM MPEeICTaBIsIeT CO00I KOC-1Iaall, MHaue, XXOJIbIM-Yii (TOPOKHBIT
noM). HazBaHue «koc-1ajalnn» BblpaxkaeT CUHTE3 1oMa U TOPOTH.

Iepoii pacckaza yabaH Monnabaii, rTOHUMBII xKeJlaHueM J00BITh KOPM JJIsI CBOEi
OoTapbl B 3UMHUI IEPUOT, YXOIUT B YIIIEbe, K CKaJlaM, TpeHeOperas CyIeCTBYIOIIUMU
3arperamu: «OH OBI HE TI0JIe3 B 3TOT CTUCHYTHIN CKaJlaMi KAMEHHBIN MEIIIOK, He I10-
1res1 ObI Ha TAKOM PUCK, Ha KOTOPBIM IO CHX ITOP, CKOJIBKO OH 3HAET, HE OTBAXKWIICS HU
OIMH YabaH, 1aKe B CaMYI0 TSLKEYI0 0ECKOPMUILY»; «CTapUKU YaOaHbl, B TOM YUC/IE U
OTell, MpeaynpexXaaln o IMOAXKMAAIOIIEM eTo 31eCh, B KoBapHOM yieibe» [15. C. 146,
151]. B naHHOM cily4ae XpOHOTOIT OTIpeaesieTCss Yepe3 MOHSATUS «CBOE — UYXKOEe».
CBoe — 3TO CTeTb, I0pTa, B KOTOPOIi OCTalach €ro KeHa 1 Boe MaJleHbKUX aeTeid. Yy-
2KO€ — HEeM3BeIaHHOe, CTPAIIHOE, IIPEICTABICHO CKAIaMU U YIIIeJIbeM (BepTUKAIbHOE
IIPOCTPAHCTBO). ABTOp aKILIEHTUPYET BHUMAaHNE Ha TOM, YTO JIJIT KOYeBHUKA BBIXOJ 3a
Ipeesibl CTEITHONM paBHUHBI IIPEACTaBIISIET YTPo3y, TaK KaK He IT03BOJISIET BUIETh IIPH-
BBIYHBIE OPUEHTUPHI TIJIOCKOTO, TOPU3OHTATBHOIO POCTPAHCTBA. YCTAHOBUB CBOM
«JIOPO>KHBIN IIAJalll» Ha YyXI0i eMy TeppuTtopuu, Mosiadait TOHUMAET, YTO 3TO yXkKe
He dom, KOTOPBII SIBJSIETCS MPOAOJIKEHUEM «CBOETO» CTEITHOTO TTpocTpaHcTBa. Bee,
YTO HAaXOOMTCS B IpeaeiaX BUIMMOCTHU IIepcoHaxa, IpeacTaBiIsIeT OImacHOCTh: «Ha
CKaJjlax, Ha OTBECHBIX OOPBIBAX 1 3[€Ch HAaBUCAIH TSKEIbIC. .. 3a/IeIeHEIbIe KO3BIPHK.
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bonbHO 3amemMuio ceptie, Mo BCeMy Telly Mpodeka XoJIoAoK cTpaxar; «Co cTpaxoMm
TJISIIS Ha CHEXXKHBIE BepITUHEL...» [15. C. 148].

Koc-mramanra nmeeT ocoOyio reoMeTpruuecKyio popMy: «HeThIpe MajlKy B 36 MITIO
BOTKHYJI, HA HUX KOLIMY... ECTb y HETO BCE: KOLIIMBI, KEPETE-OCTOB, BEPEBKMU... HA IOPTY
HE XBaTUT, a OHA €MY 1 HE HY>XHa, HO KOC-111aJlalll MOXHO COOPYAUTb OTJUYHBIN».
B otnuuue oT TpaauLIMOHHOM IOPThI, JOPOXKHbBIN JOM TpeOyeT HAMHOTIO MEHbIIIe Bpe-
MEHMU Ha COOPKY, HO OH TaKXKe 3allUIIaeT OT Xoyoaa v 3Hos. Konnueckas ¢popma npu-
JTaeT CTOJIb MAJIOMY KMJIMIIY HAMOOJIbIIYIO YCTOMUYMBOCTb OT CUJILHOTO BETpa U, TJ1aB-
HOE, CIIOCOOCTBYET OUYE€Hb OBICTPOMY IEPEABUKEHUIO: «YXOAUTh HY>KHO ObLTIO HEME/I -
JICHHO, OITaCHOCTh HapacTaia. OH ObICTpO pa3oOpall 1anai, 3aBblouns KapacyHkapa
u Koxkowue...».

B pycckoii KyabType JieKceMa «lajiall» acCCOLIMMPYETCs ¢ TOIIOCOM Jieca U COOpY-
JKEHUEM U3 JINCTBEHHBIX BETOK AepeBbeB. [Ipu 3TOM €ro rnociie uCroib30BaHUS Yallle
BCEro He pa3duparoT, a OCTaBJISIIOT TaM Xe, TAe OH ObLI TocTpoeH. HalimoHaabHas oco-
OEHHOCTb IPOCTYIAET YK€ B TOM, YTO KOUEBHMKM CBOI BPEMEHHBI JOM COOMPAIOT U
pa30upaloT, Toraa Kak ciaBsiHe — CTposIiT. HecMoTpst Ha CX0XeCTb reOMeTPUIECKUX
dopM «pycckoro» 1analia u Ka3axcKoro «I0poXKHOIO JOMa», aBTOP PUCYET UX CYIIe-
CTBEeHHBbIE pa3nuuusi. ClaBsiHe CTPOSIT LAl BOCHOBHOM B JieTHee BpeMsi rofa. Koc-
IIajail KoyeBHUKa (QYHKIIMOHAJIEH B JTI000€ BpeMsI To/ia, TaK KakK 3a CYET HEOOJIBIIIOTO
KPYTIJIOTO OTBEPCTHUSI BBEPXY (YMEHbILIEHHAs B paAnyCce MOJE/b IlIaHbIpaKa I0pThl) U
MOKPBITAEM K3 KOILIMbI HAJEJEH BO3MOXHOCTbBIO 000rpeBaTh BHYTPEHHEE MPOCTPaAH-
ctBO: «C Beuepa Iajalll He IIporpei»; « Moiaadaii MOMOPIUICS: He TT0-4abaHCKU 3TO,
JKUJIbE KOCTPOM He 000IpeB, CITaTh JOXKUTHCS».

IIpuBeneHHbIe TPUMEPHI MO3BOJISIIOT YBUAETh, YTO Ka3aXCKOE XKMIHUILE UMEJIO He
TOJIBKO Pa3INYHbIE TeOMeTpuYecKre (hOpMbl, MPUCTIOCOOIEHHBIE K OTIPEIETEHHBIM
IIPUPOIHBIM JaHamadTaMm (paBHUHA/B3rOphe), U TO, UTO B JIFOOOM THUIIC XKHUJIbs TPAHC-
(GopMUpPOBaNTNCh OCHOBHBIE 3JIEMEHTHI TPAIUIIMOHHON I0PTHI.

B packpbiTun o6pa3za goMa yepes MpoCcTPaHCTBEHHbIE M BpeMeHHbIe 00pa3bl B IPO-
3¢ A.H. CepreeBa yuyacTBYIOT He TOJIbKO BHEIIIHWE, HO M BHYTPEHHUE XapaKTePUCTUKHI
>KWJTAILA, O0JTafalole HallMOHAIbHOM CEMaHTUKOM. 3aMKHYTast MOJIENIb IIPOCTPAHCTBRA
JIOMa 3aTTOJTHSIETCS UM TPaIUIIMOHHBIMU MTPeIMETaMU, KOTOPBIE TTO3BOJISIIOT BOCCO31AaTh
KapTUHY HaIlMOHAJIBLHOTO MUpa. OCOOCHHO SIPKO 3TO OTPaKEHO B paccKase «KoObI3».
OnuceiBaeMble COOBITHS IIPOUCXOISAT B COBETCKOM CoBX03¢e. JIOKyC moMa B pacckase
MPeACTaBIEH OOBIYHBIM KUPITMYHBIM CTPOSHUEM, HE UMEIOIIINM HUKAKUX OTJIMUUTE]Ib-
HbIX MPU3HAKOB, MO3BOJISIIOIIMUX ONPENEIUTD, YTO B HEM >KUBYT IPEICTABUTEN Ka3ax-
CKOIi HallMOHAJIbHOCTU. BHeIIHee MpoCcTpaHCTBO, OKPYXKaloIllee 10M, 0003HAYEHO IMPU
TMOMOIIIM 3aKPEMUBIINXCS B PYCCKOU KYJIBTYpe JIEKCEM, TAKUX, KaK «COBXO03», «ycanp0a»,
«IBOp», «Iipuxoxas»: «Ha ieHrpanbHy1o ycaabdy coBxo3a Mapar npuexai B HOJAeHb»;
«ITocTaBun 3auHaeBe0oro Ha Mopo3e basiHa Bo nBope»; «Boien B mpuxoxyo» [15.
C. 155]. YnomuHaHuMe ABOpa MO3BOJISET YBUAECTh «BHEAPEHNE» B Ka3aXCKYIO KYJIBTYPY
pyccKoro ObITOBOr0 Muporiopsinka. Ho 3To Tobko BHEIIHUM MPU3HAK, a BHYTPEHHSIS
CTPYKTYpa XXWIMIIA OCTaeTCs HEM3MEHHOM. biarogaps aToii CTpyKType Ka3aXCKUii MUp
OCTaeTCs apXauyHbIM U OJJarOYCTPOSHHBIM MO APEBHEMY HALIMOHAJTBHOMY 00pas3ILy:

3a 0OJIBIINM KPYTJIBIM CTOJIOM CUACIIN TUPEKTOP COBX03a, 3aBEAYIOIINI KITyOOM, COCENH.
Ha mouyeTHOM MecTe, TPOTUB BXOMa, XKaJiCs YyTh BUIHBIN M3-3a CTOJIA... MAJICHbKHUI Ka3ax.
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OnucaHue CTojia U JII0/Ieil B TEKCTe MOBTOPSIET OPraHM3allnI0 Ka3aXCKOi 10pThI, O
YeM CBUIETEJBbCTBYET UETKOE pa3rpaHUUYCHNE MECT, IIpeIHa3HaYeHHBIX ST IIPeICTa-
BUTEJIEH Pa3HOTO COLIMATIBLHOTO cTaTyca. Xya0XXeCTBeHHOE IMTPOCTPAHCTBO CTPYKTYPU-
pyeTcs BelllaMM M IIpeaMeTaMu ObITa, KOTOPBIE BhIPaXKaloT HALIMOHAIBHBIN KOJIOPUT.
XapaKTepHO# COCTaBJISIONIEH 3aMKHYTOIO IMPOCTPAHCTBA 3[1eCh CTAHOBUTCS CTOJI KakK
peanus Kazaxckoro BemrHoro Mupa. Ctout (mactapxaH) y Ka3axoB BCeria ObLT KPYTJIbIid,
TaK KaK 3a HUM MOTJIM pa3MeCTUThCS BCE yBaxkaeMble ITOCTU U POJACTBEHHUKU. B oT-
JIM4YMe OT PyCCKoro (Jalile nMemniero opmMy npssMoyroabHUKa) CToIa, KOTOPBIA MO-
JKeT OBITh ITOCTABJIEH B JJIOOOM MECTE ITIOMEIICHMS U «CUACHUE» 32 KOTOPBIM ITOI4Yep-
KMBAaeT PaBEHCTBO COOpAaBIIMXCS, Ka3aXCKUI CTOJI BCeraa CTaBUTCS MOCEepEenrHeE, a
MMEHHO HaIIpOTUB BXOTHOM IBepH. TaKoe MeCcTOpacIIoIoXeHe O0YCIOBICHO TEM, YTO
HE TOJIBKO CTOJI, HO ¥ IIPOCTPAHCTBO BOKPYT HEro 00j1agaeT HallMOHAJIbHOM criennudu-
Koii. CaMbIM TOYETHBIM MECTOM B IOPTE CUMTAJICS «TOP», T.€. T €€ YacCTh, KOTOPYIO
Yyepe3 OTKPHITYIO ABePh (110 IPUUYMHE OTCYTCTBHSI OKOH) OCBEIIIaIO COTHIIE.

XapaKTepHO, YTO BBIXOJI 32 TPAHMIIBI IOMa,/IOPTHI B pa3HBIX KYJIBTYpaX UMeeT pa3Hoe
3HadeHwue. JIJ1sT KoueBHMKA — BO3BpalllcHMEe B IIPUBBIYHYIO cpeny. s clIaBIHCKOM,
0CEIUION, KyJIbTypbl — BBIXOJ B «CBET», BBIHYKIEHHOE ITyTelecTBue. OTCroaa U OTHO-
meHue K CTenu: poaHo# 115 Ka3axa U BpaxaeOHOoM IJIs1 3eMilenaliiia-ciaBsiH1uHa.

Tax, B «[loHckux pacckazax» M. [llooxoBa BO3HUKAET 3TOT 00pa3, HeCyIIii B cede
JIPEBHEMIINI, apXeTUIMTNIECKUI MOTHB IIPOCTOPA 1 CBSI3aHHBINM ¢ HUM MOTHUB XXU3HU/
CMEPTH.

7151 Xazaka 3Ty MOHATUS Hepa3aeauMbl. CTenb 1aeT IPOIUTaHKE IJIT KOHS 1 Je-
JIOBEKa, CTeIb e HeceT ¢ co00M M cMepTh BceMy KuBoMy. 11lomoxoB mocraparcs 3a-
IevatiieTh 3Ty HepacwIeHeHHOCTh MOTHUBOB. Harmpumep, B «IlacTyxe» crenb CUMBOJIN-
3upyeT cob0ii CMEPTh:

W3 CTenu, Oypoii, BEIKXKEHHOI COJTHIIEM, C COJIOHYAKOB, MOTPECKABIINXCS U OCJBIX, C
BOCXOJIa — IIIECTHAIIATH CYTOK AYJI TOPSUMit BETED.

OOyrauaach 3eMJIsl, TPaBbl KEATU3HON MTOKOPOOUJIUCK... a XJIEOHBIN KOJIOC, €lle HE BbI-
METaBILIUIACS U3 TPYOKH, KBEJIO MOOJIEK, 3aBsiil, K 3eMJjie HarHyJcs... [16. C. 211].

O06pa3 Bce yOMBaroIIeii CTEIN IIpeaBapsieT U pacckas O CMepPTeJIbHOM 00JIe3HM, T10-
pa3uBILEii KOPOBbE CTa0, U PaccKa3s 0 3BEPCKOI paciipaBe Haj ImacTyxoM [puropuem,
a TakKe 0 JKeCcToJalIIeM ToJIoAe 1 Tnoen AJISIIKMHOM CeMbU («AJIEIITKMHO CEepALe»):

JIBa jieTa mojapsia 3acyxa Jo4epHa BbIIM3bIBAJIa MYXKUIIKWE TToJIs. [IBa jeTa moapsi Ke-
CTOKMI1 BOCTOUHBII BETEP MY/ C KUPTUM3CKMX cTenei... [16. C. 236].

B «Ilpencenatene PeBBoeHCOBeTa pecnyOJIMKN» 00pa3 CTeIU MOSBIISIETCS B pac-
ckase boraTeipeBa nepen ClieHO «cxBaTKW» ¢ baHauTaMu. CTelb He cracaeT paccKas-
YMKa, HA000POT, €€ «OTKPBITOCTb» HE AAET eMy CKPBIThCS OT OaHIbl, OTCIOAAa U 00pa3
roJION, HEKPAaCUBOI CTENN, HAIIPSIMYIO CBSI3aHHBIN ¢ 00pa30M IIPOIaKHOM KeHIITUHEI:

...CTEIb KPYTOM JIerjia, 10 CTPaMOTHI pacTesIellieHHas, HU TeOe KYyCTUKA, HU Tebe spKa
nin 6anouku... [16. C. 345].

O6uny Cremana («O6umga») Ha 4eI0BeKa, 3aCTaBUBIIIETO XJIeOOpoda cTaTh HEBOJIb-
HbIM YOuIiilielt 3eMiIu, IIpeaBapsieT 00pa3 MEpPTBOIA CTEIM, MEPTBOTO xJieba:
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Io crenu, npuMUHAsE HU3KOPOCIIbIi, HEPAIOCTHBIN XJ1€0, IJIbLI C BOCTOKA TOPSYMii Cy-
xoBeii. He60 MepTBeHHO YepHe10. [opesiy TpaBbl, IO LILISIXaM II03€MKOI TeKJIa ceiasi IbLIb,
TpecKasiach BBIXCKEHHAsT COJTHIIEM 3eMHast Kopa... [16. C. 378].

YV Bc. MiBaHOBa cTemnb Takke BCeraa BpaxkaeoHa xJe0opo0y, Kazaky, BouHy. Hampu-
Mep, B pacckase «Kuprus TeMepOeii» mucaTe b MCIOb30Bal MHTEPECHBIN ITPUeM: Clie-
Ha paccTpesia oKa3aHa IJla3aMu KMprusa, Ho repeiaHa MocpeacTBOM PYCCKOM peun.
Kazaxk accoumnuposaincs y Temep06esi ¢ HECKOIbKMMU CUMBOJIAMU, ITPOTHUBOITOJIOXKHBI -
MM KYJIETYPHBIM OpUEHTHUPAM KMPIU3a: IIeCHEel, pycCKOM peublo, OTHOIIIEHUEM K CTe-
nu. He cinyuaiino npooyxaeHue TemepOest CBSI3aHO ¢ TPOMKUMMU 3ByKaMU:

— JbpbiHH!.. IbpbIHH!..
Kauasmmiics B cenjie Ka3ak OWJI IIAIIKOM 11O CTBOJTY PYKbsT Y TIOTIEBA:

Bonra-marymika mmpoxa,
Mupoka u ryboka...

JIuio kazaka — Kpyrjioe, ¢ MAIEHbKMMHU, LIBETa CHIPOMSITHON KOXU YCUKAMM, BECEJIO
yabibanock. EMy, TOJKHO ObITh, JOCTABJISIIIO YAOBOJIBCTBUE U COOCTBEHHOE MEHUE, U 3BYK,
MPOU3BOAMMBIN UM YAapOM IHALIKU O pyKbe [17. C. 243].

DTa MecHs COBCEM HE COOTBETCTBOBAJIA MTOJIyCOHHOMY HACTPOCHUIO KUPru3a, OHa
Hapylaja Mojayanue Crenu, Heclla CMepPTh, UTO €Ile He OCO3HAHHO IOYYBCTBOBAJ
Temep6eii. Ctenb, pa3dyKeHHas 3ByKaMU, He «IIPUHSIa» Ka3aKoB, UM HEYIOTHO,
«...OUYEHb XOTEJI0Ch TOMOI; HaJloeJia 3Ta CTelb, Topsiuee COMHIIE, U XOTeJI0Ch TeHU» [17.
C. 245].

CouHIIe ¥ CTeNb CTaJI CBUASTEIIMUA U MOTYAIMBBIMU CYIbSIMU ITPOUCXOISIIETO.
IpomKuMit 3BYK ITECHU M BBICTPEJIOB HAPYIIMJ HE TOJIBKO BendaByto TMINUHY CTenu,
HO U CJIOMaJl HaJlaXKeHHYIO XKU3Hb Temepoest:

OH MOYYBCTBOBAJ ce0sI OMMHOKHIM M B TO K€ BPEMSI CBSI3aHHBIM C JTIIOIbMU, COBEPIIIAI0-
LIMMU YOUICTBO, a CKa3aTh «HE X04uy» — He 0bL10 criibl. M mokasanocs Temep6ero, 4To OH
CJIOBHO €CT JTOXJISTUHY, M JakKe HAYMHaJIa eKoTaTh ropJio TomrHuHa [17. C. 247].

B pacckase «/lute» MBaHOB co3aaet aBa 3Bepornogo0HbIX obpasa: «MoHronuss —
3Bepb IMKHIA M HEPAJLOCTHBIN» U TTapTU3aHbl — «3JI00HBIE, KAK BOJIKW BECHOI» [18.
C. 139]. He cnyyaifHO snuTeThl, CBSI3aHHBIE C ONMCAaHUEM Ka3aKa, OTpaXau KecTo-
KOCTb, CTpax, HalIlpuMep: «a Korjaa caauics Ha joianb [Adanacuii [TeTpoBud| — cTpo-
Kaj. Jlaneko mpsTanoch IO, U CUIE: CEA0i, CepAUThII U CTPAIIHbIi»; «TeJia y JII0-
el 1 XKUBOTHBIX OBIJIN XKECTKME U TSLKENbIe»; «B KPAaCHOM MBIJIN TejekKa, Kojeca,
JIIOOU U MBICIU ux». [Ipe3peHne Ka3aka K CBOCH U 4y>KOi CMEpTH, IPe3peHre K MHO-
BepliaM, «<HeMaKaHbIM» (T.e. HEKPEeILeHbIM KUPTU3aM) U OMHOBPEMEHHO TporarejbHas
3a00Ta 0 IIpEeMHOM pebeHKe — MaTepual uccienopanus MiBaHoBa B «lute».

CBoeobpa3ue MUPOBOCIIPUSITUS Ka3aKa He CTAHOBHUTCS LIEHTPOM BHUMAHMS TTHCa-
TeJisl, OH JIMIIIb BCKOJIb3b CO31AeT MOTHUB IBMKEHUsI, 0€3 KOTOPOTO HEMBICIMMA XKN3Hb
cnbupua. Pycckux rHaIM HeMUIOCEPIHO B cTen MOHTOJINM, OT 3TOTO MX IIpe3peHme
K cMepTH («Ha KaMHsIX-ropax ocTaBUJIN JIMIITHIOK CJIA00CTh — KTO MOBBIMPET, KTO
MMOBBLIOUT» ); TTAPTU3aH TOHST Yepe3 rophl OeJIbie, OT ITOTO MPe3peHne K MECTHOMY Ha-
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CeJIeHNI0, N0O0 «BCE UyX0e, He CBOE, OecTallleHHOe, TUKOE», HE TTOX0Xee Ha POIHYIO
MIPUUPTHIIICKYIO CTEIb.

MoTHB JOPOTH HEMMOCPEICTBEHHO COSAMHEH C MOTUBOM Hacuinst. He caMu Kazaku
KOUYYIOT, UX «TOHSIT» KaK 3Bepsl; I0O3TOMY M B HUX HET XKaJIOCTH K JKUTEJISIM 3TOTO «He-
pagoctHoro» kpasi. Ho «6eieHbKuii» peOeHOK CTaHOBMUTCS UISl Ka3aKa CUMBOJIOM Oy-
nyiero («Pactu, peds. OH BeIpacTeT y HaC — Ha JIyHY IOJIETUT...»), payd KOTOPOro OHU
BOIOIOT, IO3TOMY B XKE€PTBY 3TOMY OYAYIIEMY OTAAeTCs APYTOii peOEHOK — KMPTU3.

XapakTepHO, YTO MOTUB yXOJa 13 I0Ma B IPOM3BEACHUSIX PYCCKMX ITMCcaTe el BCer-
Jla CBSI3aH C MOTMBOM HECYaCThsI, Pa3phbiBa CO «CBOMMU»; YXOII B IPYrOe IIPOCTPAHCTBO
IMOpOKAaeT HOBOE BpeMsI (ITyCTh JaxKe COLIMAaIbHOE, PEBOJIOIIMOHHOE), BCETrIa Bpax-
nebHoe crapoMy. [1o3ToMy 1 MOTHB BO3BpaIlleHUSI CBSI3aH CO CMEPTHIO.

Tak, y M. IllosoxoBa pa3pyllieHle Ka3aubero yKiaanaa XXU3HU, THOeJb KYJIBTYPHhI, CO-
IIPOBOXIAaeMble HACUJIMEM U CMEPTHIO, M POXICHME KYJIETYPhl HOBO, Uy>KI0M aTPH-
apXaJbHOMY, COCJIOBHOMY MUpPY Ka3aKa, — OIMH 13 JOMUHAHTHBIX MOTUBOB B «/{OHCKIX
paccka3zax». [TrcaTenb moKasbIBaeT, HACKOJIBKO KOCHOM, MaTpuapXxajbHOM, KECTOKOM
1 HETePNUMOIi K HOBOMY 1 4y>koMy OblJ1a Ka3alikas cpena. IMeHHO moaToMy MoJioioe
MOKOJIEHUE, HE YCTIEBIIIee «BXUTHCS B Ka3aUeCTBO», CTpeMsIleecss K HOBOMY, HEU3Be-
JTaHHOMY, BBICTYITUJIO IIPOTUB OTIIOB U IE€I0B.

[MucaTens uCKpeHHE MepeXxuBall Tpareanio JOHCKOro Ka3auyecTBa, CTpeMUJICS T10-
KazaTb, KaK CTpalleH UACUHbBIN, COUMabHbINA packo. PeBomtolus He TOJbKO pa3py-
IIMJIa OBIT CTAHMYHOM CeMbU, OHA M3MEHIIA apXeTUIIB CO3HAHMS Ka3aka, TO, YTO CO-
CTaBJISITIO CAaMOOBITHOCTD Ka3allKOM CyOKYJIBTYPHI.

C mepBoOro e pacckasa IIMKJIa MOTUB youiicTBa 1110/10X0B IepeBOINT U3 INIOCKOCTU
«CBOM — 4yKO¥i» B IIJIOCKOCTb «CBOM — CBOW» (poaHoii mo kpoBu). M3 pacckasa B pac-
CKa3 MpOCJeKMUBAeT MHUcaTeIb, HACKOJIbKO OBICTPO U IO BIUSTHUEM KaK1X 00CTOSI-
TEJbCTB APEBHEMIIINIA 3aITPET Ha YOUICTBO «CBOE KpOBU» ObIBAET HAPYIIIEH.

IIIo10X0B OYEHB YETKO 0OPUCOBBIBACT KOHTYPbI CHJI, TPOTUBOCTOSIINX APYT APYTY
B MOMEHT KPYILIEHUS CTapOro KYJIBTYPHOTO YKJIaaa 1 (popMUpOBaHUSI HOBOI COBETCKOM
KYJBTYPHI.

IITo0x0B cTaIKMBaeT 3TU ABE CUJIBI B MUPOBO33pEHUYECKOM ILIaHe. «CTtapbie» CTpe-
MSITCSI OCTAaBUTh MUPOTIOPSIIOK HEM3MEHHBIM, UYTOOBI Ha MX «30paHHUYECTBO» , 0COOBI
CTaTyC BOGHHOTO COCJIOBHS HE CMEJI HUKTO 13 TOPOICKUX U «MYKUKOB» ITOKYCUTbHCS.
«MoJioioe MokoJjieHrne» X0UeT MUpa, BCEOOIe rapMOHUM U paBEHCTBA, YTO U OBLIO
00eIIaHO PeBOIIOLIMEH. YpaBHATH B IIpaBaX, B 3eMeJIbHBIX HalelaxX, JIUIINTh Ka3aKOB
0c000T0 cTaTyca — 3TO CBoeoOpa3Hast MECTh Ka3aKaM HOBOM BJIACTU 1 TeX, KTO €€ MO/~
IepKUBaeT. A C IPYroil CTOPOHEI, KYJIBTypa UAET IPOTUB KYJIBTYPhI, X 3TO IPOTUBO-
CTOSTHHME MMEEeT U MaTepUaIbHBIN Oa3uc.

PasMexxeBaHuMe MKy MOKOJIEHUSIMM Ka3aKOB MAET U 10 JIUHUU «CTapoe, Hen3-
MEHHOe,/ HOBOE, TIPUTATATeIbHOE CBOMMM MepCIIeKTUBaM». Eciiy mIst cTapIimx cBsi-
IIEHHbI TPAAULIMKA U BEKOBOU OTIIOBCKO-AEIOBCKUIA YKIIal, TO MOJIOAbIE BUIST JIUIIb
ero BHellIHee (MHOIIa HeTaTUBHOE) MPOSIBJICHUE: COOCTBEHHUYECKU IyX, TIpeapac-
CYIKU, TIOAaBIeHUE TUIHOCTU. [103TOMY OHM CTPEMSTCS CTPSIXHYTH C Ce0s1, YHUYTOXUTD
9TOT yKJIaJ, a BMECTe C TeM U CTaplilee IToKoJIeHue (MHOrIa U (pru3nIecKu, KakK, Harpu-
Mmep, B «[IpogkoMuccape» nnu «baxueBHUKe»). A B3aMeH pa3pylIeHHOTO €CTeCTBEH-
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HOTO POJICTBA IO KPOBU YTBEPKIAJI0Ch HOBOE POACTBO 10 KJIACCY, IO MPUHSATON HOBOM
Bepe («ITyTb-mopoxkeHbKa», «baTpaku», «YepBoTOounHa» 1 Ip.) WIK POACTBO IT0 Ka3a-
Ybeil KACTOBOCTH BOIPEKU poacTBeHHOCTH («KomoBepTh», «CeMeMHbIN YET0BEK»).
PaspyliieHo TpaanIIMoOHHOE #POCMpancmeo Ka3zaubeli CEMbU, U 3TO CAEJIAJI0 HOBOE 8peMs.

B «YepBoTounHe» cripaBHBII X0311H SIKOB AjleKceeBUY, UyBCTBYIOLLIMIA TpeOOBaHMUS
BpeMeHH (130aBUICS OT JUIIHUX OBIKOB, OT paOOTHMKA M OKa3aJjcs B cepeaHsIKax),
YMEIOLIMI U K UYKMM JIFOASIM, U K OJIM3KUM MOJOMTH C YMOM U TePIIECHUEM, HEOXM -
JTAaHHO CTOJIKHYJICSI C «4€PBOTOYMHOI» B COOCTBEHHOI CEMbE.

Thl HaM HaBpOJIE KaK YyXKOi cTaJl... — roBopuT oH Crernany. — Bory He MolMIIbCs, Imo-
CTOB He OJIIOENIb, OATIOIIKA ¢ MOJUTBOM ITPUXOAVII, TaK THI M TIOJ CBATOM KPECT He TOI0-
miest... Passe x 910 geno? OnsTh Xe X034iCTBO, — IpH Te6Ge CI0BO JIMITHEE OAcaeIbCs
cKasaTh... Pa3 yXx 3aBejiach B IepeBe YePBOTOYMHA — ITOTMOATh €My, B TPYXY IIPEB3OMIET,
€XeJIM BOBPEMS He BLIIEUNTh. A JIEYUTH HAZI0 CTPOTO, GOIBHYIO BETKY PYOUTh, HE KaJICIOUH. ..
B nucanum u o ckasano [16. C. 431].

INepBas mpuumnHa «9yXK10CTU» — OTX0A OoT bora. OTell yBepeH B CBOeit IIpaBoTe.
SAKoB AnekceeBuUY MBITAETCS OOBSICHUTD ChIHY €T0 3a01yKIeHHE:

<<Hy, a €CJIN YCJIOBCK U CaAUIIbCA C JTIOAbMU 3a CTOJI, TO KPECTU Xaplo. B atom u pasHula
IIPOMEXK TOOOI 1 OBIKOM. DTO OBIK TaK JejIaeT: U3 SICJIeB XKPCET, a ITIOTOM ITOBCPHYJICA U Tyada
K€ HAABOpHHNYACT».

M Crenka nmoHayany, Ka3ajioch OblI, K HeMy IpuciyinnBaercsi. Ho HoBas Bepa yxke
YKOpEHEeHa B AyIIIe IOHOIIIN.

Crenka OoTOIIE] OT CTApOi1, POIOBOI, TTATpUAPXaTLHON BEephl, a HOBas Bepa Tpeoy-
€T OTOPOCUTH KPOBHO-POICTBEHHBIE UYBCTBA: «B CEPLIE HET y2Ke HU MPeKHEN KPOBHOMN
JIF00BM, HY KaJIOCTH K 3TOMY O€CITOIIagHOMY AepYy — K YeJIOBEKY, KOTOPHIIA 30BETCS
€ro OTLIOM».

Hogag Bepa, 30ByII1asI K KJITACCOBOMY OpaTCTBY, 00py0OatoieMy poIoBble KOPHH, 3a-
xBatuia CTenky (1 He TOJAbKO ero, Ho 1 Ipuiiky-06axuyeBHUKA («baxuyeBHUK»), AJelll-
Ky («AnemkuHo cepaie»), [etbky («I1yTb-nopoxeHnnka»), Edpuma Ozepoa («Cmept-
HbBI Bpar»), boasaruna-mianiero («IIpoagkoMuccap») U MHOTUX-MHOTUX APYTUX), U
«OTUYKIEHHUE TTOCTENEHHO MEPEXOIMIO B MaJIeHbKYIO CHavasia 37100y, a 37100y CMEHU -
Jla HeHaBUCTh» [16. C. 431], oHa 3acTaBuja MJajalliero npeaaTh poaHbix: Crenka Ha
coOpaHuU OOBUHSIET OTLIA B COKPHITUM MaXOTHBIX 3€MeJIb OT HaJjlora.

XapaKTepHO, YTO CTOJIKHOBEHME IBYX BEp U ABYX MUpPOBo33peHuii y lllonoxoBa
MOTHMBHUPOBAHO OIPEAeICHHBIMH KYJIBTYPHBIMU YCTAHOBKAMM, BMECTE C TEM KaxKIbIil
13 YYaCTHUKOB KOH(MJINKTa HapylIaeT OCHOBHEI CBoeil Bepnl. «He youii!», a SIkoB u
MaxkcnM yomBaioT; «0ymb cToeK», a CTeTrka BeIMamBat ceoe rpoiieHne: «Crernka omi-
CsITI0/1 OTLIOM, BBITMOAJICS IYTO10, MCKaJI TyOaMM OTIIOBHI PYKU U 1IEI0BaJI MX BCITYXIIIIE
pyOLIaMM KWJIBI ¥ PHEKYIO IIETUHY BOJIOC...». 3a HapyIIeHNe OCHOB BephI ITIOCTpagain
BCE: U HeBUHHO yoneHHbI CTenka, 1 HEBOJIbHBIE ero youiilbl — oTell 1 opaT. «B cmep-
TOYOUIACTBEHHBIX (PMHAJIAX MHOTHX CBOMX PACCKA30B, I1e KyJIbMUHUPYET LICHTPAIbHbI
KOHQJIMKT IBYX CTOPOH, Ha KOTOpbIe pazaeauics Hapo, [IooxoB Bceraa nmpeneabHO
KECTOK M XKeCTOK, BHOBb U BHOBb OECITOIIAIHO I€MOHCTPUPYS TOT CTPAIIHBIN yIop,
JI0 KOTOPOTO JOXO/IST JIFOAU B CBOE 001Ie, OMHU — B pacHajeHHOI HEHABUCTH K TeM,
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KTO JIMILIAET UX XXU3Hb CMbICJIA U YCTOMUYMBOCTHU, APYTU€ — CTPEMSICh JOOUTHCS HOBOM
npoJjeTapcKoit, e HsILKON mpaBabl Ha 3emyie» [19. C. 29].

Ho uHTepeceH TOT (pakT, YTO HOBasl Bepa MOCTENEHHO BbITECHSIET B Ka3akKe OCHOBbI
Bepbl B XpUCTa C €ro 'yMaHUCTUYECKUMU UJIealaMU, OCTaeTCsl TOJAbKO OecrnolaaHast
JKECTOKOCTb, 3a0Mpalollast >KM3HU CaMbIX OJIM3KUX JIIOAEH.

HoBoe BpeMs MU3MEHMJIO JaXe caMble I1yOOKMe apXeTUIIbl, TAKUE, KaK «3eMJIST»,
«3epHO». [ITo10X0BCKME Ka3akKu OTHOCSITCS K 3eMJie Kak K [TpamaTepu 1 BbIpallileHHOE
3€PHO BOCIIPUHUMAIOT HE TOJIbKO KaK €Ay, HO M KaK CUMBOJ cmapoil cuzuu. IToaTomy
U ypoxaii J0OpOBOJbHO MPOAOTPSIOBLIAM OHM OTAAaBaTh He XOTIT. OTCloAa elle OAuH
YPOBEHb MPOTUBOCTOSIHUS: OTIABaTh UyXKaKaM POJIHOE He MO3BOJISIET HE TOJIbKO YyXKac
nepen roJoaoM Win XaaHOCTb, HO HEYTO POAOBOE, CIIPSITAHHOE B MOACO3HAHUU, YETO
HET 1 He ObLIO Y TOPOACKUX, «MHOTOPOIHUX>.

Ellie TparnyHee, Korjaa 3epHO OTOMPAIOT CBOU Xe — Ka3aku. DTO MPOTUBOCTOSIHUE
yeTKo 3a(pMKCUPOBAHO, B YACTHOCTH, B pacckase «IIpoakomuccap». Ensa u He Ou-
OJIeMCKUIT CIOXKET JIEXKUT B OCHOBE 3TOr0 pacckasa: Bo3BpallueHue 0JyaHoro cbiHa. Ho
He BCeTpOoIlleHUE TOPKECTBYET B HOBEJLJIE, a cMepTh. bubeiickas BepoTepnuMOCTb
IepevyepKrBaeTCsI HOBOM BEpOIi, BEIpaXKEHHOM B KOHIIENITyaJIbHOU (pa3e boasiruHa-
MJIaJlIero, oopalleHHO K cOOCTBEeHHOMY OTIY: «KTO paboTan — couyBCTBYET BlAaCTU
pabouMX U KPECThsIH, a Thl APEKOJbeM BCTPETUJI... K MIeTHIO He MyCTWJI... 32 3TO U Ha
pacmbut noaeiis» [16. C. 224]. BoasgruH-crapiiunii pa3doorares He TOJbKO 3a CYET
Yy>KOTO TpyJa, HO B MEPBYIO OYepeab 3a CUET CBOETO, U MMOTOMY Ha OOBMHEHMUE ChIHA:
«Thbl epBbIi OaTPaKOB BCIO XKU3Hb cocalll», OH oTBeuaeT: «f cam padboTaj AeHb U HOUb».
W comHeBaThCs B MPaBOMBOCTHU 3TUX CJIOB HET HUKAKUX ocHOBaHMii. Ho aToT dhakT
COBEpILLIEHHO He OepeTcs B pacueT MUrHaToOM.

CBIH OCJIeTIIEH U CBOEH MpexHel 00uaoii (0Tell ero BITHAT U3 JOMa), U HOBBIM
MUPOBO33pEHMEM, KOTOPOE MO3BOJISIET OTOMPATD Uy>KOe, MOJIb3YsCh 3ay4eHHbIMU (hOp-
MYJIMPOBKAMMU, IIPUHSITHIMU 32 UICTUHY: pa3 Thl HE IIYCTUJI B CBOI I0M, aM0ap, 3HAYMT,
Thl — Bpar, 3HaYMT, U He padoTaj, a HaxKMBaJIcs 3a cueT Apyrux. He TojibKo usBectue o
TOM, YTO OH «ITOMIET Ha pacIibll», HO U IPOTUBOPEYAIIN 3IpaBOMY CMBICITY ITOCTYJIAT
HOBOI BJIaCTY, HOBOM peJINTUM BbI3bIBaeT B bomsruHe-crapiiem HerogosaHue. M oH
Kak Obl U3 KOPHEN MOJCO3HAHMS BBITACKMBAET CaMOE CTpalllHOE, UYTO «Ipeaiaraia»
cTapasl XpMCTMaHCKas Bepa B TAKMX CJIydasix:

¥ crapurka HapyxXy pBajoCh XpUILIoe IbixaHue. CKa3aja roJIoCOM OCUIIIINM, CJIOBHO 000-
pBaJI TOHKYIO HUTh, IO 3TOrO BSI3aBIIYI0 X 00ouX: — Thl MHE He CbIH, 51 TeOe He oTell. 3a
TaKue CJI0Ba Ha OTIa OyIb TPYKIBI MPOKJIAT, aHadema. ..

CBoeo0pa3ue I0JI0XOBCKOM IMO3UIINH ITPOSIBIISIETCS M B U300paKeHUM ITPOIpa3Bep-
CTKU. Y mucaTesisi HET COUYBCTBUS K 037100JIeHHOMY cTapuky bonsiruny, Ho [Ilonoxos
CyMeJl IoKa3aTh Tpareauio 3eMaepooda, He MPUHSBIIETO WIS paBHOIIPaBUs U BCEOO-
HICTO «ICJICXKa».

MeHst 3a Moe X J00po paccTpesisiTb Halo, 3a TO, YTO B CBOI ambap He Mylial, — 5 eCTh
KOHTpA, a KTO MO0 Yy>KMM 3aKpoMaM IIapuT, SHTOT Npu 3akoHe? [padrTe, Balia cuna.

W BonmsiruH-chbIH He BO3paxkaeT, YTO UX JeUCTBUS KBaIU(UIIMPYIOTCS KaK rpadu-
TEJIbCTBO, OH JIMIIb YTOUHSIET, YTO «METYT MO/ rpedio» y TeX, «KTO Uy>KMM MOTOM Ha-
SKUBAJICST».
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Buna boasirnHa-cbIHa cTpalllHa, HO He MeHee CTpalliHa U ero rubesb. [TpakTuuecku
BO Bcex pacckazax IllonoxoBa MOTUB BO3BpallleHUS JOMOI COIPSIKEH ¢ MOTMBOM Ha-
CUJIBLCTBEHHOH cMepTu. [ToToMy UTO JOMOI BepHYJICS uycak U3 Apyroro mupa (mpo-
CTpPaHCTBAa) U APYTOro BpeMEHM.

11 KoueBHUKA MOTHUB «BO3BpallleHUs B IOM» TepsieT cBoe 3HaueHue. [ kazaxa
Crenpb — «I0M POTHOI», OH YYBCTBYET Ce0sI B CTSIIM CBOOOIHO U CUACTIIMBO, €CJIM TyIa
He ripuien yyxcoil. Tak cnydunoch y UBanoBa B «Kupruse Temep0Oee», Tak TPOUCXOAUT
U B pacckKazax COBPEMEHHbIX Ka3aXxCTaHCKUX pyccKkosi3bluHbIX nucartesx C.H. Haza-
poBoii, A.H. Cepreesa.

B pacckaze A.H. CepreeBa «BepHynuce 1edbeau!» reorpagpuyeckoe mpocTpaHCTBO
1 €T0 apXUTEKTypa IIpeacTaBIeHbI onrucanneM KycraHatickoro okpyra. YToObI IToKa-
3aTh, UTO MpeACTaBiIsiia co00i KycTaHaicKasi CTerb A0 Ipuxojaa TyAa LIeJIMHHUKOB,
aBTOP BBOAUT MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHYIO OIMMO3UIINIO «ITPOIITOE» — «HACTOSIIEE».
InaBHBIN repoit beitbonat, MOJyYUB MMMCbMO OT CBOEIO ChIHA, MOCJIE MHOTOJIETHETO
OTCYTCTBUS B pOIHOM ITocesike «O3epHoe» BO3BpalllacTcsl Ha pOAWHY CBOMUX IIPEIKOB:

3mech eMy Ha CTO BepCT KaxKIbIil KyCTUK 3HAKOM. DTy HU3UHY — Caphbl caif oHa Ha3bIBa-
eTcsl, KaK CBOIT Kopa (KPBITBIN IBOP) 3HAET. 3a COIMKOI POMHOI ayi OB, B HEM POIUIICS,
BbIpoc. Ha 3TOM KamMHe, IoX0XXeM Ha KPYTJIblii Ka3aXCKUM CTOJI, He pa3 MOJAKPEILISUICS CKY/I-
HOM MacTyIIbei e10i — CyXOl JIETICIIKOI, KypTOM WJIN KUCJIBIM alipaHoM... OH IMOCUINT 3a
STUM KaMEHHBIM CTOJIOM, TTOABIIINAT CTEITHBIM YMCTHIM Bo3ayxoM [20. C. 243].

Crernb M300pakeHa KaK OTKPBITBII 0030p BO Bce CTOPOHBI: « TAOYHIIIMK OXBAaThIBaJI
B3TJISIAOM CTEMb BCIO cpa3y, U He TOJbKO IJIa3aMi, OH BOCIIPUHUMAJ €€ BCEM CBOUM
cymectBoM» [20. C. 243].

HauunonanbHbiii Mup baiibosaTta pymTcst y Hero Ha ria3ax. OT yMUPOTBOPEHHOTO
OoIMcaHus JJaHaImadTa CTed He OCTaeTCs U Cllena:

Ilon conkamu u B JIOIIMHAX, Cp€aur POBHLIX Ca€B 1M B KYyCTapHMKaX oenenu najaTku, Obl-
MMJIN KOCTPHI... ITo manoHae3keHHBIM CTEITHBIM JOoporaM rpoxoyymmum IOoTOKOM — 6y,E[TO
TOC 1104 KYCTaHaeM VI AKMOJION — 1A AaBTOMAllIMHAGI,...BOJIOYMJIN 3a co0oi1 HeBUAHHBIE
110 3ACIITHUM MECTaM JOMHMKHM Ha KOJIECaX, BArOHYNKaMM X Ha3bIBaJIU...

B ponHoii cTenu repoii UyBCTBYET ce0s1 Uy>KMM. XPOHOTOIT CETOAHSIIIHETO MUPa B
€ro MOHUMaHUM YCTPEMJIEH B HUKY/IAa U HApYLIAET TPAAUILIMOHHOE TEYEHUE PA3ZMEPEH -
HOM XXU3HU. MUP TEXHUKU, «I€TUILIE» COBPEMEHHOMN UBUIN3ALIMU, HACUJILHO BKJIM-
HUBAIOILLUICS B KOUEBOM MUP, 3aIIOJHSIET COO0I HE TOJbKO MPOCTPAHCTBO «ITYCTOM
TEPPUTOPUMN», KOTOPA HACEJIEHA MPEAKAMM, HO U TEPPUTOPUIO XKUBBIX JIIOJEH: «... €Xa-
JIO TaK MHOT0, 4TO baiiboyiaT COMHEBaJICSI: YMECTSITCS JId OHU BCE B CTEMW».

BepHyBLIMCH Uepe3 rofbl JOJTOTr0 OTCYTCTBUS Ha POJHYIO 36MJTI0, TepOii MOHMUMAET:
HUKAaKWE HOBILIECTBA HE CMOTJIA Pa3pyLINTh HAIMOHAITBHBIA MAP U U3BMEHUTD X0 UCTO-
puu:

...CMOTpeJ1, Kak 3a4apoBaHHbI... [Toa caMoil conKoii Bce TOT XK€ UM CI0XKEHHBII Ma3ap.
Tenepb, Ha (hOHE I3TOrO OrPOMHOTO XJI€OHOTO MMOJIs1, Ha (DOHE MOoCceKa, PEYKHU, OH BBITJISIAEI
MOHMXKE U Mocepee, HO BCe paBHO ObLT 31ech He TuInHUM. «He pasBanun ero Epxxurut, —
JIOBOJILHO ycMeXHYJIcs cTapuk. — CoxpaHui naMsTh. [IpaBUbHO cliefiajl ChIHOK».

IMucarensiM yepe3 MpOCTPaHCTBEHHYIO KaTErOPUIO YIaI0Ch IOKa3aTh, YTO JJaHAIapT
Ka3axCKOW CTeIH TMpeACTaBisieT cO00i He TOJIbKO 0COOeHHOCTH Teorpaduu, HO U —
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yepe3 OCBOCHUE YEJTOBEKOM MTPOCTPAHCTBA — OTPAXKAET Er0 TPAAUIIMOHHOE MUPOBO3-
3peHue.

B mogo6HOM KiTI0o4e 001K reorpadudeckoro mpoctpaHcTBa CeMunaaaTuHCKOMN
cTenHoi 30HbI co3naeT B «Kama-cyrpe» C.H. Hazaposa. Pucys mup HeTpoHyTO# 11015~
MM CTEITHOU MPUPOJIbI C €€ PAaCTUTEIBbHOCTHIO, OHA 0OpaIllaeTCs K IIBETOBBIM U 3BYKO-
BbIM 00pa3zaM, 4yepe3 HUX MapKUpysl HALIMOHAJIbHBIN KOJOPUT OTAAJIEHHOTO peruoHa,
KOTOPBIN [IJI1 TepOeB paccKas3a OJIMLIETBOPSIET KOCMUYECKYIO TAPMOHUIO C MPUPOJION,
HEIMOJBIACTHOM pa3pyllIeHUIO U3BHE:

A yTpO MPUXOIUIIO HEXKHO-OPAHKEBbIM CBEUCHUEM WM SIPOCTHO 30J10ThIM. M Ha 3akarte,
U Ha Bocxoje, — oHa, Crenb, MpoBoXayia ¥ BcTpeyasia. Hukorma oHa He ObLta MEPTBOIA. ..
[21. C. 69].

YT0o06BI 0003HAYNTH STHOCTICHU(UKY CTEITHOM Teorpadni 1 IToKa3aTh, HACKOJIBKO
OHa pa3uTEeIbHO OTJIMYAETCS Y Ka3aXxOB OT TPaJAULIMOHHBIX IIBETOBBIX 00pa30B CIaBsH,
C.H. HazapoBa rcmnoyib3yeT aHTUTE3Y, KOTOPYIO MOXHO IPeACTaBUTh KaK Ka3aXxcKoe,/
pycckoe. 17151 3Toro oHa BBOIMT B MOBECTBOBAHUE PYCCKOTO MepcoHaXxa, MOJIOA0TO
oduuepa, npuexapuero B CeMunaaaTMHCKUI peTMoH padoTaTh (ITIPOBOAUTH SIAEPHBIC
HCIIBITAHMS Ha ITOJIMTOHe). Yepe3 ero MOHOJIOTMYECKYIO pedb JaHa XapaKTepuCcThKa
CTeITH C TIO3UIIMHU €€ BOCIIPUSITUS PYCCKIM YesloBeKoM: «HepeasibHast CTeIb B 3HOITHOM
MapeBe C €€ 3aIaxoM IIbLIY ...IIPOTUBHBIM IIPUBKYCOM... TOPbKOI IOJbIHW». MICIo/Ib-
30BaHMe MpYeMa KOHTpAcTa SIPKO BbICBEUMBAET OTJIMUME CTEITHOM MECTHOCTHU OT Jiec-
HBIX 3€JIEHBIX MACCHBOB PYCCKOI TMTPUPO/IBI.

KpomMme niprieMa aHTUTE3bI, aBTOP UCTIOJIB3YET MOTUB BTOPXKEHUS «9y>KOTO» B 9THO-
KYJIBTYpPHOE IIPOCTPaHCTBO. « MIHOI1», IpUIIEAIINIA B CTEIIh, YK HE «CBOI», JKeJIAaHHBII
rOCTh B Ka3aXCKOM JIOMe€, a «MHOPOEI», pa3pyllaloInii apXanuKy CTEITHOTO MUPO-
YCTPOMCTBA:

XpUIIS TOJIOCOM, PaCCTaBUB HOTHU B BTN, Maiipalll ¢ HEeHaBUCThIO CMOTpEIa B JIUIO
0eJI0KYypOMY KpacaBlly-Maiopy, KOTOPHBI 1€ eif HaBCTpeuy. «DTO Thl, Thl, PYCCKUIT, BAHO-
BaT B 60sie3HU Moero chiHa! Thl ciomal ero >Xku3Hb HaBceraa! Thl U MOIO XKU3HB ciiomal! 3a-
yeM TIPUIIE]T B HAIly CTEITb!»

«BTop:xxeHMe» B CTeIb pa3pylliaeT He TOJbKO HallMOHAJbHBIM MUpP Ka3axoB, HO U
HapylIaeT eCTECTBEHHOE TeUeHUEe BPEMEHH B 3KM3HM PYCCKOTO Maliopa 1 €ro JKeHbI:

JIBa uesoBeKa CTOSUTM TIOCPENU MbLUIbHOM noporu. M muakan Kaxkablii 13 HUX IBOUX O
cBoeM. OH — 0 CBOell pyIIMBIIEHCS CEMEWHOM XU3HU, B YeM JTI0OMMast KpacaBuIla XeHa
BUHUJIA TOJIBKO €T0... BuHMIa ero, ObIBIIETO Mpek/ie JIOOMMBIM U CTABIIET0 OECTUTOIHBIM
My>XKUrHOM... O0a OHU TJIaKan 00 OJHOM U TOM K€.

OOpaiiascs K onpenesieHHbIM ucTopuueckumM coobiTrsaM, C.H. HazapoBa ctpemut-
¢4 B XyHd0XeCcTBeHHOM (popMe 3achuKCUpPOBATh HE TOJILKO Tpareanio Ka3axos, HO U MO/ -
YEepKHYTb YHUBEPCATbHOCTb OMUCHIBAEMbIX TPArMYECKUX CyAe0 JI0ACi, BRIXOASIINX
Kak 3a Ipenesibl reorpaMIecKuX I'paHull, TaK 1 3a IPeaeIbl UCTOPUIECKU CIOXUB-
LIAXCS MOJIEJICH JKM3HEYCTPOMCTBA HAPOIOB.

B >x13HU repoeB MpOUCXOasT CTpaIllHbIe COOBITHS, JJOMAIOIIEe TPEBHIE YCTOM, MC-
MOKOH BEKOB IMOYMTABIIMECS CTEITHIKAMMU, pa3pyllalOTCsl HPaBCTBEHHbIE KPUTEPUU.
Ol1yiieHue 6e3bICXOAHOCTH, TTOTEPSI CBOET0 CAMOOBITHOTO, ApXauyHOIO MUPa, KOTOPbI
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IO CHIX TTOP COXPAHSIJICS B OTHAJIEHHOM «yTOJIKE» CTEITH, IIEPeIaeTCs IIPU IOMOIINA MU -
domnormueckoro xpoHortorra. OH aKTUBU3UPYETCSI B apXUTESKTYPHBIX 00beKTaX, KOTOPHIE
HECYT B cebe MUGDOJOrMYeCKUE CMBIC/BL. [JITaBHBIMM TOCTOIPUMEYATEIbHOCTSIMU B
pacckase BBICTYITAIOT «0andanbl» — KaMeHHbIe 0a0bl — CUMBOJIBI IPEBHUX KYJIBTOBBIX
MpeacTaBIeHU KOYEBHUKOB. B TeKcTe 3T CMMBOJIBI («CBHIH-TAC») COXPAHSIIOT CBOM
JIpeBHUI 00JIMK, Ha3HAYeHEe KOTOPOTO — BBIPAXKATh «ITTYOOKYIO CKOPOb» JKUBBIM.

OCHOBBI XK13HM 00BIYHO Ka3aXCKO# CEMbH COCTABJISIOT 0COObIE MEXPOIOBBIC CBSI-
31 (3ampeT Ha OpakK MexXAy OIM3KUMU U JATbHUMH POICTBEHHUKAMU 10 CEIHMOTI0O KO-
JieHa). DTO MPaKTUYECKHU MCKITI0UAeT BO3MOXHOCTh FeHETMUECKUX 3a00JieBaHuii. BTop-
JKeHUEe MHOPOJLEB B apXanKy HAallMOHAJIBLHOIO MUpPa MPUBEIO K HETIOIIPAaBUMBIM I10-
CJICICTBUSIM:

ThbI OT KOro poauaa MHe Moero ceiHa-ypozaa? [TpusHasaiicsa! Mol pon JOCTOMHBIN, Y HAC
HUKOrAa He ObLIO YpOIoB!

C.H. Hazapoga, ncnoab3ysl SMOILIMOHAIbHO OKPAIIEHHYIO JIEKCUKY, ITOKa3bIBAET,
KaK1UM HEMBICJTMMBbIM YIapOM ISl Te€POeB-Ka3ax0B CTaJI0 poxkIeHUe 00JIbHOTO peOeHKa.

Bcerymnas B KOHGAMKT ¢ HAMOHATBHBIMU TPAAULIUSIMU, TPUMEPHbBIN CEMbSTHUH OT-
Ka3bIBaeTCsI OT peOeHKA M YXOIUT U3 CeMbU. MUp IMPeaKOB IMpeKpallaeT IuTaTh Io-
CTYIIKM ¥ MbIcIM Maparta. «CTernHast KOCMUYHOCTh» ([aueB) ¢ MpUXOIOM CHII, «HE TIPei-
YCMOTPEHHBIX IPUPOI0ii», TEPSIET CBOE 3HaUeHMEe. MUp HAITOTHSIETCS HE TOJIBKO 4y-
SKMMU 3araXaMy, TAKUMHU KaK «ITPOTUBHBIN ITPUBKYC METaJlIa», HO M IY>KIUM «BEIITHBIM
MUPOMD»:

MabuuKy ObUIO ISATh TOAMKOB, KOT/IA B ayJl HATPSIHYJI €T0 POIHOM oTell ¢ Ipy3bsaMu. OHU
MIpHeXaIr Ha XOPOIIel MallIiHe, ObUIM OACTHI B IXKUHCY.

Ha s1oT pa3pylieHHbIA MUD € €ro 4y>KepOoaHO TEXHUKON 1 OIEXKI0U C OCYKIeHU-
€M B3UupaJiu MpeaKu, AyX1u KOTOPhIX 00UTAIOT B Oaidanax:

JIpeBHUE KaMeHHBbIe 0a0bI ¢ a3MaTCKMMU YepTaMu B cTenu Boaie Capsoi-1llarana, ybu-to
JIpEBHUE MaTepH, CECTPhI, JOYEPH, MOJYAIMBO, YKOPU3HEHHO 1 CKOPOHO HaOII01aIu 3a
IPOUCXOISIIIMM.

Yyacak HapylaeT MMPOCTPAHCTBO CTEIIN, BBOASI B HETO HOBOE BPeMsI, HO TeéM HE Me-
Hee, 3TO IIPOCTPAHCTBO y3HABAEMO U JIIOOMMO c80UMU.

Bbixon «B IpOCTpaHCTBO» U3 JOMA UJIY CYILIECTBOBaHUE B HEM TPEOYeT OIpeesieHIe
TpaeKTOPUU ITyTH, CJIeI0BATEILHO, HY>KHBI ONIpeAeICHHbIC OPUEHTUPDI, XOTSI Obl TAKUE,
KaK CTOPOHBI CBeTa, OJvxKariinue reorpapudyeckue oobekThl U Ap. Ho eciu 111 Koues-
HUKa, IIPOXOISIIETO MO «CBOCH» TEPPUTOPUM, OHM 3HAKOMBI, TO [IJIsS BBIIICAIICTO B
IIPOCTPAHCTBO 3eMJIeIeIblla — HET.

KoueBHUK MO3TU3MpPYyeT 3HAKOMbIE OPUEHTUPHI, TEM CaMbIM CO3[1aBasi CBoeoOpas-
HbI€ TOIIOHUMUYECKKE MPeIaHusl, BKIIoYarolre B ce0sl He TOJIbKO IMTPOCTPaHCTBEHHYIO,
HO U BpeMeHHYI0 xapakTepucTuky. Hanmpumep, B «Tyatamype» JI. JIeoHOBa HECKOIBKO
MOI0OHBIX «BKpaIlJIeHU»: «s1 poauscs Ha mecte KamaH-Taiiiiu, rae moToM B ceMue-
CSITH KOTJax BapuJl YMHIUC MATEXHBIX TAAIKYyTOB, TI€ 32 OJOCAMU PBLKETO MECKY
JIeXXUT Oesiasi ropa, — ee 30ByT KyHykmap, MOTOMY YTO OHa BCE PaBHO YTO HOC 00Jib-
1IIOr0 YOMTOTIO YejioBeKa»; « Mbl Ha3blBaeM 3Ty paBHUHY — YiIyr-AHa, II0OTOMY UTO OHa
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POIUT BEJIMKUX»; «DTO 51, KOTOPbI MPOHEC OrOHb 1 cTpax oT XopocaHa a0 AcTpabana,
ot Tanryra mo 3emyim AnTaHxaHa, KOTOPBII cropei B orHe...» [13. C. 58].

B pacckaze TonoHMMMKa MECTHOCTH, 110 KOTOPO1 MAET TaTapCKUil BOMH, Ha3BaHMS
IUIEMEH OTJIMYHBI OT MPUBBIYHON PYCCKOMY UMTATEI0, UTO CO3AaeT HEKUI OTTEHOK
5K30TUYHOCTH, HAIIPUMep: «OHa 6bLIa OYPIKUIUH '»; «s1, KOTOPBIil IPOHEC OTOHb U
ctpax ot XopocaHa® 1o Actpabana, ot TaHryTa 10 3eMu AnTaHxaHa’»; «s1 cxer Hu-
wadyp u Tepmus. S npo6ui crenst baixa u benexiana. 5 cusin Bopota ¢ Konkupata®s;
OpYCBHI ¥ T.IL.

MapkupyeT HallMOHAJIbHOE CO3HAHME U CIIOCO0 BpeMsIMCUMCIeHUs (BOCTOUHbBIC
HapPO/IbI 7151 IETOUCUYMCICHMS IT0JIb30BaIMCh ABEHANLIATUICTHUM LIUKJIOM: ToA MBIIIH,
Kopossl, bapca, 3aiiia, dpakona, 3meun, Jlomagu, OBibl, O6e3bsiHbl, Kypuiisl, Co-
6aku, CBMHBM) U cYeTa, KOTOPBIM ITOJIE3YIOTCS TaTaphl, HAIIPUMEP: «MbI ThMa, MbI UIEM
TBEPIO»; «B o1 KopoBbI, Korna KNOMTKA TPEThETO MOJIHOIYHMS TO OCEHN OCTAHOBU -
JIach HaJl YIIyCaMHU...»; «<MHe ObLIO TOT/Ia JIET YeThIpe IOJIOBMHOI pa3a 1o IBECHAILaTh»;
«PacCTOSIHUE MEXIYy MOMMM HOTaMU OBLIO B ISTHAECST (hapCaHTOB»; «KypHuIla, POXK-
neHHast O0e3bsiHOM, poAMiIa CeAbMYIO JIYHY»; «KOrma HeOO CBEpPIIMIO TpU 000poTa 1
Mbiib poauia Koposy, s 1oiies 1oMoii» 1 T.1.

3. BbiBOAbI

MBI BUIMM, 9TO 00pa3 «4y>KOro» M «CBOETO» [IJIsSI YUTATE/ISI MAPA aBTOPAMU Pa3HbIX
IMOKOJICHUI CO3IaeTCsI CXOMHBIMHU CITOCO0aMU, KITFOUeBEIMU MapKepaMU KyJIETYPbI CTa-
HOBSITCSI KaTeropuu xpoHortona. Ho 3HaunM TOT (paxT, 4TO B XyIOKECTBEHHOM IIPOU3-
BeIeHUN (pU3NUeCcKre KOHCTAHTHI TEPSIOT CBOIO HEM3MEHHOCTD (TTapamoKc, HO (aKT)
U TIPUOOPETAIOT 3pUMbIe HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE YEPThI.
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> Pycckue.
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Are Constants Constant?

Anna V. Podobriy!, Maria A. Loginova?, Natalya V. Lukinykh'
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The boundaries of the artwork visibly change the perception of the seemingly unshakable physical

laws. For example, the works of writers of the beginning and end of the twentieth century, who created
samples of the so-called. “Border literature” (N.L. Leiderman), we consider the ethnocultural
component of certain physical categories and their role in creating the image of “their own” and “alien”
national world within the framework of Russian-language literature. As a “counterweight” to each
other, the images of the world of the nomad steppe and sedentary Slavic people are used.

Key words: border literature, Russian-Kazakh literature, ethnocultural component of the artistic

text, markers of national culture, “alien” image of the world
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3a Kakue npon3seneHus NpucyXxaaioTt
HoGeneBckyio npemMuio, Uin Xya0XXeCTBeHHOEe N3mMmepeHue
pomaHa Kapsyo Ucurypo «<He oTnyckam meHsa»

3.A. Kyuykosa!, JI.B. Bepoeposa’

! KaGapanHo-Bankapckuii rocynapcTBeHHbI YHIUBepcuTeT MM. X.M. Bepbekosa
Poccuiickas Pedepayusn, 360004, Hanvuuk, ya. Yepuviuesckoeo, 173
2 ®unancosblit yausepeutet npu IMpasurtensctse Poccniickoit Denepatnu
(DUHAHCOBBIA YHUBEPCUTET)
Poccuiickas Qedepayus, 125993 (ICII-3), Mockea, Jlenunepadckuii npocnekm, 49

B 2017 romy 6putaHckoMy nucartesto smoHckoro npoucxoxaeHus: Kangzyo Mcurypo 6bl1a mpu-
cyxneHa HoGeneBckas mpeMus Mo JUTepaType 3a aHTUyTonuueckuii poMaH «He oTmyckaii MeHs1».
ABTOpBI CTaThbU B paMKax OHTOJIOTMYECKOI MO3TUKM pacCMaTPUBAIOT ACTETUYECKHE JTOCTOMHCTBA
Mpou3BeeHUsI, oOpalliasi MpUcTaIbHOe BHUMaHUE Ha CTENEHb ero akTyaabHOCTH, CTIeLIU(DUKY Xy-
JIOXKECTBEHHOTO KOH(MJIMKTA, TPEeUMYIIECTBa )KEHCKOTO HappaTHBa, a TAKXKe Pa3BETBICHHYIO CHUCTe-
MY 9KCTIPECCUBHBIX CPeACTB. UTOrOBBIM pe3ysTaToOM aHaInu3a sIBSIETCS] BHICOKast OlIeHKa XyI0XkKe-
CTBEHHOT'O MacTepCTBa MrcaTeJIsl, COCOOHOTO COYeTaTh IMNPOTY (GUI0COhCKOTO MUPOBO33PEHUSI C
TOHKOI pabOTOI IMTepPaTypHOro CTUIMCTA.

KiroueBble ciioBa: 1uTepaTypa, poMaH, aHTUYTONuUs, HoOeleBckuii maypeat, Kanzyo Mcurypo,
OMOMHXEeHEPUsI, KTOHUPOBaHUE, IeTyMaHU3al1sl, TTO3THKA

1. BBegeHue

be3 Bcsikoit HaTSKKKM MOXKHO KOHCTaTUpPOBaTh, 4To ¢ 1901 roga neiicTBEHHBIM Ka-
TaaU3aTopoOM HOOC(EpHOIo Mporpecca Ha «IiaHeTe Jiioaeil» crana Hobenesckas npe-
MM, (32 PEIKMM UCKIIIOUEHUEM ) €XKEeTOTHO MPUCYXKIaeMasi BbIIAIOIIMMCS TTPEeICTaBU -
TeJIIM MUPOBOIT HayKM M McKyccTBa. «Co3maBiieMy HanOoJjiee 3HaYUTeIbHOE JINTepa-
TypHOE MPOM3BEIeHNE, OTPaXKalolllee YeJIOBEUSCKIE Uaeallbl» — TAKMMU CJIOBaMU B
cBoeM ouIMaIbLHOM 3aBeiannu Aiabdpen Hobens onpeneniia oCHOBHO OLIeHOYHbII
KpUTEpHU OyIylIMX JaypeaToB BhICIIel tutepatypHoit ipemun 3. C. 38].

BepimHHoit popmoii mucatenbeckoro Tpyna B 2017 romy ObUTM pU3HAHBI POMaHbI
«He otnyckaii MmeHs1» u «ITorpedeHHbIIi BeTMKaH», MpUHaajIexalle nepy CoOBpeMeH-
HOTO OPUTAHCKOTO MUCATENS ¢ ITOHCKMMU 3THUYecKuMU KopHsimu Kanzyo Ucurypo
(p. 1954). I1pemus ObuTa BpydeHa OOEIUTENO ¢ DOPMYIMPOBKOIL: «B pomaHax 001b-
IO AMOIMOHAIIBHOM CUJIBI PACKPbLI O€3IHY, TasIIYIOCS MO HAIIUM WITI030PHBIM
YYBCTBOM CBSI31 ¢ MUpOM». IIIBeACKNIT KOMUTET IMPUBBIK K TOMY, UTO MPUCYXKICHUE
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IIPEMUHU TTOUYTU BCETAa KPUTUKYIOT OUeHb PEe3K0, YaCTO aKaAeMMKaM yKa3bIBalOT Ha
0oJIee MOCTOMHBIX MPETeHACHTOB, OTMEUYA0T aHAXPOHUYHOCTh MHOTUX IIPEMUIi 5.
C. 14].

B cBs131 ¢ 3TMIM aBTOpBI JaHHOM CTAaThM MOCTABMIIM Iepel co00ii 3agauy — IaTh
00BEKTUBHYIO JTUTEPATypOBEIUSCKYIO OLICHKY poMaHy «He oTimyckait MeHs», ompene-
JINTh CTETIEHB €T0 aKTYyaJIbHOCTH, a TAKKE BBISIBUTH ITepeUCHb OpUTMHAJIBHBIX SKCIIPEC-
CHBHBIX CPEJIICTB, MCIIOJIb3YeMbIX AaBTOPOM B IIPOU3BEACHUU.

2. O6cyxaeHue

OT OMonorum K Xy0XXeCcTBeHHOI aHTPONoJIorumu

IMucatens oOpaTUiICS K OMHOM U3 CAMbIX 3JI000AHEBHBIX IPOOJIEM B COBPEMEHHOM
LIMBWIN3ALUN — STUIECKMM acIleKTaM KJIOHMPOBaHUs yeloBeKa. CKEITHKHI BO3Pa3siT,
yto 1 g0 Mcurypo K atoit TeMe yxe obpainaiuch B auteparype — Ongoc Xakciau B
pomaHe «O nuBHBIN HOBBIN MuUp» [10]. OnHako HoBaTopcTBO Kanzyo Mcurypo 3akiio-
4aeTcs B TOM, YTO OH PACCMOTPEJI «KYXHIO KJIOHMPOBAaHUSI» C 00paTHOM CTOPOHBI, CO
CTOPOHBI «HECUaCTHBIX co3aaHuii» [4. C. 328].

CoBpeMeHHas1 OMOMHXXEeHEpHs, MEAULIMHCKAsI HayKa I1ar 3a 11aroM, ToJl 3a ToJ0M
VIUBIISIIOT MUP TTOPA3UTEIbHBIMU JOCTUKCHUSIMM: CTBOJIOBBIE KiieTKU, DK O, cyppo-
raTHOe MaTepPUHCTBO, IIACTUYECKIUE OTepallit, rIepecaaka OpraHoB, TeHHOMOIU (Y-
LIMPOBAaHHbBIE TPOAYKTHI MUTaHusl, ieKoHCTpyKims JIHK, po6oToTexHnKa, UICKYCCTBEH-
HBII MHTEJUISKT U T.I. becCriopHo, Bce 3TH OTKPHITUS MOTYT OBITh KaK «I100pOM», TaK
U «3JIOM» B 3aBUCMMOCTH OT YPOBHSI HDaBCTBEHHOI'O CO3HAHMSI ITPOM3BOAUTENICH U TTO-
TpeOUTEICH.

Ha nepBoHavajibHOM 3Tare OTKPBLITHE BOCXMIIAET, ITOCKOILKY Iepecagka opraHa
MOXKET CITaCTH YeJI0BeKa OT CKOPOITOCTHIKHOM cMepTH, a 6e3neTHas mapa 6j1arogapst
OKO obpeTaet poauTenbckoe cuyactbe U T.0. OnHaKo B JeTyMaHU3UMPOBAaHHOM O0IIIe-
CTBe JII0O0e HayuHOE OTKPBITHE OBICTPO MpeBpallacTcs B IMpeaMeT OrM3Heca, Crocod
M3BJIeYeHUS KanuTana. [IpoXxoauT coBceM HEMHOIO BpeMEHU, U YK€ BCe ITOCTaBICHO
Ha ITIOTOK, Ha BRIKAUMBaHUE JcHET 0¢3 BCIKOI OIJISIIKY Ha 3TUYeCKKe Borpockl. Eciu
9Ty JIOTUKY Ha OJUH ILAar IPOIJIUTh Jajibllle, TO HeAaJIeK! T¢ BpeMeHa, KOTa aldHOe
00IIIECTBO CTaHET CO3IaBaTh CIIEINATM3NPOBAHHBIC «(DEPMbI» MU «MHTEPHATHI» IIJIsI
BBIpAIIMBAHMS YEJIOBEUECKMX KJIOHOB, IIPeTHAa3HAUYCHHBIX [IJIS TPaHCIUIAaHTAllMOHHOMN
MeauiMHbL. UIMeHHO 9Ta TeMa 1 onpe/iesinia cojepkaHre pomaHa «He otiyckait MeHsi»,
rae pedIeKCUPYIOIINIA aBTOP OT OMOJIOTMYECKUX BOIIPOCOB IIEPEXOIUT K IJT00aTbHBIM
npobJieMaM aHTPOITOJIOTHH.

¢MHOCO¢CKaﬂ naeqd poMmaHa

B nmpousBeneHnM onmchIBaeTCs 3aKphITasl IIKOJIa-UHTepHAT «XeIIeM», [Ie KUBYT
1 00y4aloTCs KIIOHUPOBaHHEIE neTH. VX Bcex 00beIMHSIET CX0Xas cynbp0a: o JOCTHU-
JKeHUU TIMKa CBOEro (PM3NMIEeCKOTO 1 MHTEJUICKTYaIbHOTO pa3BUTus (21—25 1eT) oHu
00513aHBI OTJIATh BCE CBOW aHATOMUWYECKUE OPTaHbl OM3HEeC-MeauIIMHE. « ToBap» MOJKEH
OBbITh KAY€CTBEHHBIM, ITO3TOMY HUYEM HEI03BOJICHHBIM IE€TSIM 3aHUMAThCS HENb3s, B
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YaCTHOCTM, UM 3alpelleHO KypUThb, a TAKXKe NOIMYyCKaTh ObITOBbIE TpaBMbl. B >kxu3HuU
LLIKOJIbI TPUCYTCTBYIOT JO3MPOBAHHbBIC 3JIEMEHThHI 'YMaHU3Ma: BOCIIMTAHHUKU UTPAIOT
B IIaXMAaThbl, 3aHUMAIOTCS TT033UeI, My3bIKOM, )kBoMUChio. HacTos1uMm rnpa3aHuKoM
JUTST HUX SBJASTIOTCS SIpMapKu, Te OHU MOTYT BBICTaBJISITh Ha MpoAaxy cBou “hand-
made” MoAeNKM U 3[eCh XKe Ha XKeTOHbI IPUOOPETaTh MHTEPECHbIE BELIUIIHI.

ITocTerneHHO U3 YMCTO SITOHCKOTO ITOBECTBOBAHMS C €T0 HAMEKAMU 1 HEIOMOJIBKA-
MM BBIPHCOBBIBAETCS XyI0KECTBEHHBI KOH(MIMKT, CyTh KOTOPOI'O 3aKJII0YaeTCs B IPO-
TUBOOOPCTBE T'yMaHUCTOB (MagaM, OnieKyHbI) 1 MpeacTaBUTeNIeil MeIUIIMHCKOM MH-
nyctpur. CooOIIecTBO TYMaHUCTOB IIpUJlaraeT BCe YCUJIUS 711 TOrO, YTOOBI J0KAa3aTh
IIPaBUTEIbCTBY CBOCH CTpaHbI M (PMHAHCOBBIM BOPOTHJIAM, YTO Y NX YICHUKOB-KJIOHOB
€CTh IyIIM, OHU — ITOJTHOLICHHBIC JIIOAU 1 He CJIeayeT BOCIIPMHUMAThH UX KaK OroMac-
cy uin «HegoyenoBekoB» [4. C. 315]. i1 noakperyieHus CBOe TOUKU 3peHMs TymMa-
HUCTBI UCITOJIb3YIOT IIaBHbIE «BEIIOKN» — TBOpYECKUE paOOThl BOCTTMTAHHUKOB, MC-
KpeHHe roJjaras, 4To «4epe3 pUCYHKHU, CTUX U BCSIKOE TaKOE BBISIBIISIETCSI, KAKMUE MbI
€CTh BHYTPH, BbIsIBIIsIeTCS nyia» [4. C. 212].

Bropoii BaxkHe N «BEIIECTBEHHBII TOKYMEHT», CBUAECTEIbCTBYIOLINI O MOJHO-
LIEHHOCTH KJIOHOB, — JT1000Bb. B 00pb0e 3a colnaabHble, TpaxkaaHCKUE, YeJIOBEUECKIE
IpaBa KJIOHOB I'YMaHUCTHI IIITAIOTCS YTBEPAUTD 3aKOH 110/ Ha3BaHUEM «JI1000Bb AaeT
OTCPOYKY» B HaZeX/Ie, YTO XOTsI Obl HECKOJIbKO BJIIOOJIEHHBIX I1ap B YCTAHOBJIEHHBII
CPOK HE OTHPAaBST HAa JOHOPCKYIO «MSICOPYOKY», TEM CAMbIM MPOIJIMB UM XU3Hb. [y-
MaHUCTBI B 3TOI HEpaBHOI1 00OpbOE MPOUTPHIBAIOT, 002 3aKOHOAATEIbHBIX ITOJIOXKEHUS
OTBEPraroTCcsI KOMUCCHE — TeM CaMbIM IIMCaTeJIb IIOKA3bIBaeT MOTYIIIECTBO MHIYCTPH-
aJIbHBIX MarHaToB, JJISI KOTOPBIX «IT033UsT», «<UCKYCCTBO», «JII000Bb», «TYMaHU3M» —
ITyCThIE CIOBA.

MupoB033peHUYECKUM KITFOUOM, OTMBIKAIOIIUM BCe (pritocodckoe conepkaHre po-
MaHa, SIBJISIETCS 00pa3 «CTapoil ppIOAIIKON JTOAKW», KOTOPAst «CUAUT Ha MEJIU, a BOKPYT
6o10T10» [4. C. 258]. beccopHo, 3TO ajieropuyeckuii 0opa3 MUPOBOM LIMBUIU3ALINH,
KOTOpasi B CBOEM HPaBCTBEHHOM Pa3BUTHM 3allljia B TYIIMK W Yepe3 napy AeCITUIETHI
€€ OKOHYAaTeJIbHO U O€CITOBOPOTHO MOIJIOTUT BsI3Kasl «00JIOTHASI XKUXKa» 0€3yXOBHOTO
MaTepuaai3Ma.

Y poMaHa ecThb eltie 0oJiee BHICOKMI (PrI0COMCKMIA «3TaxXK», KOTOPBIN BCIO OMTICaH-
HYIO KapTHHY IT03BOJISIET CIIPOSIIMPOBATh HA OHTOJIOTUYECKMIT CTATYC YeJI0BEYECTBA B
mesioM. B MeTaopiuecKoM cMBICTIE BCE 3eMIISTHE SIBJISTIOTCSI OOMTATEISIMU OTHOTO O0JTh-
ILIIOTO «IOHOPCKOI'0 MHTepHATa», 00peUeHHBIMU IOTUXOHBKY «IIPOILIATHCS» CO CBOMMM
«OpraHaMUu»: YeJIOBEK TePsIeT 3yObl, BOJIOCHI, OCTPOTY 3PEHMUSI, ClIyXa, 3J1aCTUIHOCTh
KOXW, BHEIITHIOIO KPAacoTy U T.I. B cOllMaIbHOM IIJTaHE JIIOIU TaKXKe SBIISIOTCS «I0-
HOpaMW» — IUIATAT HAJIOTH, B pe3yJibTaTe 1ehOaTOB TePSIOT COEPEXEHMSI, TPATIT UH-
TeJUIEKTYyaJbHYI0, (DU3UUECKYIO0 DHEPTUIO, a TAKXKe «CepleyHOe paclo0XeHEe» Ha
rocyaapcTBo, paboTy, AeTeil, Apy3eii, poACTBeHHUKOB. VITor onuH — duzndeckas
CMEPTb, YXO/ U3 XKU3HM (KaK U y BOCIUTAHHUKOB XeJIluMa).

ITpu TakoM packiaze y mpoCTOro CMEPTHOIO €CTh JBa BapMaHTa IMOBEACHUS: MOX-
HO CUUTAaTh, UTO XKU3Hb OECCMBICIIEHHA, a0CYp/IHa, TparuyHa, U IpeBpaTUTh CBOE MH-
IUBUIyaJIbHOE OBITHE B ACIIPECCUIO, ITMHOIO B Y€JIOBEUECKUI BEK, a MOXKHO BOCIIPU-
HUMAaTh XKN3Hb KaK KPATKOBPEMEHHbIM, HO BEJIMYAUIIINHA Aap U KaXKIbIA MUT HAIIOJTHUATD
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CMbICJIOM, OCTaBUTb ITOCJIC cebs «[MTaCCMOHApHYIO MaMATb» B BUJEC ):[06p0r0 MMCHU,
HpOH3Be,Z[eHHﬁ HNCKYCCTBa 1 BCCI'o TOI'O, YTO IMOAPA3yMEBACTCA I10 MeTaq)OpI/I‘ICCKI/IM
apXCTUIIOM <<1'[OCTpOCHHI)II71 JOM — ITOCaK€HHOC ACPEBO — BOCIIUTAHHBIN ChIH».

SAAnoHCKOe, aHIucKoe

Tema MCTOPUYECKOM ITAMSITH UMEET KOJIOCCAIbHOE 3HAUYSHNE IS SITOHCKOM KYJIb-
Typhl. JI0OCTaTOYHO BCIOMHMTD: OOWH M3 TJIABHBIX KPUTEPUEB KPACOTHI B SITTOHCKOI
3CTETHKE «Cabr», KOTOPBIH IIpeaycMaTpUBaeT «0UapoBaHME B CJIeax BO3pacTar, «ap-
Xan4yecKoe HEeCOBEPIIEHCTBO», «IIPEIECTb CTAPMHBI», «I1e4aTb BpeMeHu» [6. C. 43].

Yenoseky BooOI11Ie, a IMOHLY B OCOOEHHOCTU, CBOMCTBEHHO UCKATh, UACHTUMULIM -
pOBaTh 1 LICHUTH CBOM KOPHHU, IIOCKOJIBKY UYeJIOBEK HE MOXKET XXUTh 0¢3 KOPHEBBIX CBSI-
3eit, 6e3 coluyma. He B MeHbllIel Mepe TTOYMTAIOTCSI KOPHU U B TAKOM TIyOOKO KOH-
cepBaTUBHOM cTpaHe, Kak BeankoOpuTaHusl, KoTopasl cTaja BTOPOil pOAUHON JJIs1
Kanzyo Ucurypo. CrienmmanmcT mo aHTJIMCKOM KyabType Be. OBUMHHMKOB 3a1aeTCs
PUTOPUYECKUIM BOIIPOCOM: «IJe elle MUTalT TaKoe MPUCTPacTUe K CTapuHe — K Be-
KOBBIM JI€PEBBSIM U IeTOBCKUM KpeciaaM, CTApMHHBIM [IEPEMOHUSIM M KOCTIOMaM?
Crpaxxuuku B Tayape TOHBIHE OACTH TaK €, KaK 1 BO BpeMeHa TiomopoB; CTyIeHThI
n ipopeccopa B Okchopne n Kemopumxke HocsaT MmanTun XVII Beka, a cynbpn u anBo-
kaTel — mapuku XVIII Beka» [6. C. 496]. [IpuBepXeHHOCTb OPUTAHIIEB K CBOMM KOP-
HsaM noguepkuBaeT u I.J1. TaueB, oCTpOYMHO Ha3bIBalOIIM AHIJINIO «KOHCEpBaAMU
EBpaszumn» [2. C. 151].

EcrtectBeHHO, mucartesb ¢ TaKOM «SIMOHCKO-aHTIMICKO MEHTaIbHOCTBIO» COCPE-
JIOTOYEH Ha IIaBHOI 3K3UCTEHILIMAIbHOI Oee «Hallui KJIOHOB» — OTCYTCTBUU Y HUX
CeMEIHBIX, pOJOBBIX, STHUUYECKUX KOpHelt, ncTopuueckoit namstu. Hemapom Bece Kio-
HUPOBaHHbBIC IOHOIIIN U IE€BYIIIKH, OKa3aBIIKNCH B OOJIBIIOM T'OPOIE, IIPUCTAIHHO BIJISI-
IBIBAIOTCSI B KaXKIOTO BCTPEYHOTO, YCUJIEHHO MBITasICh OTBICKATh CBOI «OpUTHMHA»,
CBOE «BO3MOXKHOE fI», TOCKOJIBKY UeJIOBEKY «HY>KHO Ha UYTO-TO ortupaTthes» [4. C. 213].

JedunT ncTopudecKoi naMsITi KJIOHMPOBaHHbBIE CYIIIECTBA KOMITICHCUPYIOT IIPH-
BSI3aHHOCTBIO K BeIllaM, KOTOPHIE 3aMEHSIIOT UM POJIHBIX ¥ OJIM3KUX, HE CYIIECTBYIOIINX
B IIpupoe. Y KaXXIoro U3 HUX 3aBETHHINM CYHIYYO0K, KyIa OHM CKJIaAbIBaIOT pa3HbIC
«BEIIIMYKU C UCTOPUEII», U 3TO XOTb HEMHOTO ITOMOTAET XKUTh UM TYXOBHOM >KM3HBIO.
I[IpumeuarenbHO, 9TO B camMoil AHTIIMK OBIT Kpait motepb «Hopdolk», Kyaa SKoObI
«IOCTaBJISIIA BCE, UTO OBLIO 3a0BITO WJIM MOTEPSIHO B IMOJIIX U moesaax» [4. C. 83]. Ta-
KO Xe «yroJI0K HaXOJ0K» [0 MHULIMATUBE YYUTEIEH co31aH U B XeillieMe, Iae Kax-
JIbIA peOeHOK MOT OOHAPYXKUTh MOTEPSIHHOE.

3aroJ0BOK poMaHa OMpPeAeIsIeTCS OMHUM M3 SIPKUX 3IIM30I0B, COIepXKallluX He-
CKOJIbKO KYJIBTYPHBIX CMBICJIOB. JleBouka 6epeT B pyKu BooOpaxkaeMoro pedeHka (Io-
IYIIKY) ¥ TAHITYeT C HUM II0[ IOITYJISIpHYIO ITecHIo «He oTimyckait MeHs!». C reHaepHOI
TOYKHU 3pEHUS 30eCh Tpareausl Hepeaan30BaHHOTO MaTePMHCKOIO MHCTUHKTA Y KJIO-
HUPOBAaHHO IEBYIIKU 1 €€ BHYTPEHHUM IIPOTECT IIPOTUB Pa3beIMHEHUS CBSITAs CBSI-
TBIX — XEHIIWHBI 1 peOeHKa. OHTOJIOrMYECKYIO pa3raaKy 3II1M30/1a TAaHIIYIOIIE «KJIOH-
KU» pacKpbIBaeT caM aBTOP, BIOXMB COOCTBEHHYIO KOHIIETILIMIO B ycTa Majgam:

A Buznena cTpeMuTeIbHO BO3HUKAIOIIMI HOBBIN MuUp. Jla, Gosiee TEXHOJOTMYeCcKuid, J1a,
6outee apexTuBHbBIN. HOBbIE CTOCOOBI IeueHUs CTapbix 0oJie3Hel. OueHb xopoiio. Ho mup
TIPY 9TOM KECTKU, Oe33KanocTHbIN. U s BUumena eBouKy ¢ 3a3kKMYPEHHBIMU TJ1a3aMu, TIPU-
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JKMMAaBIIYIO K TPYIN CTaphIil MUp, GoJiee TOOPBIA, 0 KOTOPOM OHA 3HaJIAa B TIIyOMHE Ceplla,
YTO OH HE MOXET OCTaThCs, K OHA JIepxKajia ero, Aepskaja U IIpocuia He OTIycKaTh ee. BoT
yto s1 Buzaena [4. C. 329].

3neck K. Mcurypo BeICTymaeT Kak MMOOOPHUK 32 TApMOHMYHOE COBMEIIIEHNE Tpa-
JUIIMOHHOI'O0 ¢ UHHOBAllMOHHBIM, 3a COOJIIOJEHNE «30JI0TOU CepearHbl» B BHIOOpE
MEXAy apXaukou 1 MmogepHoM. Ero coumanbHbIi naean yBsa3aH ¢ aHIIUHACKOA MEH-
TaJbHOCTEIO: «B JIOHIOHE YacTo MUBUIIILCS TOMY, KaK aHIJIMYaHe MepeesibiBaloT CTa-
pbie foMa. OT nepBOHAYAILHON MTOCTPONKM HE OCTAETCS PELIMTEIbHO HUYEro, KpoMe
dacanma. Ho ¢acan 3T0T ¢ peBeIMKUMU XJIOIOTaMU U JOTIOJTHUTEIbHBIMM 3aTpaTaMM
3a00TJIMBO COXPAHSIOT B HEMPUKOCHOBEHHOCTH, XOTS 3AaHKe OT (DyHIaMEHTa J0 KPbI-
LII1 BO3BOJIUTCS 3aHOBO. B 3TOM cyTh aHIuiickoro rmoaxoaa K xusum» [6. C. 495].

OKcnpeccuBHbIe cpeacTBa

Poman Kanzyo Mcurypo HanucaH B popMe «K€HCKOT0 aBTOOMOrpadpnuecKoro nmuch-
Ma» [7. C. 327]. IToueMy aBTOp U30paJl TaKylo XyaoxecTBeHHYI0 popmy? ITo onpenene-
HUIO TeHIEPOJIOTOB, JKEHILMHA C €€ «<MHOTOKaHaJIbHbIM YMOM» [11. C. 161], B oT/inune
OT MY>XUYMHBI-HappaTopa, He O0UTCS XKM3HEHHBIX IEPUNICTUI, B 0COOEHHOCTH CBSI3aH-
HBIX C JIIOOOBBIO, CEMbEIA, TOMOM, YACTHOI XU3HBIO, IeTOpOXKIeHUEeM U T.1. W npyroit
BaXXHBI (haKTOp — «accoldalys MaTepy,/KeHIMHBI ¢ 3eMJIel B apXeTUITUYECKOM CO-
3HAHUU NMPUAAET eii UCKITIOUUTENIbHOE co3uaaTesibHoe 3HaueHue» [9. C. 3]. Jlymaercs,
HCXOMS U3 3TUX COOOPaKEeHUI, aBTOp OTAAJ IIPEANIOYTEHUE KEeHIIMHE-UCTOpruorpady,
a He MYXX4YHMHe, Yeil TeKCT, 6eCCIIOpHO, ObLUT Obl 00JIee CYXUM U pallMOHATbHBIM.

[Tpu Bceit UCKITIOUUTETLHOCTH TEMbI M OTPAHUYEHHOCTH reorpadrueckoro apeasia
pOMaH 00J1aaeT MIOTHOCTBIO MHTEPTEKCTYaIbHOTO ITPOCTpaHCTBa. BKkpaTiie nepeunc-
JIUM €IMHOMBIIIICHHUKOB aBTOpa, MPSIMO, KOCBEHHO WJIM OTIOCPEIOBAHHO «ITPUCYT-
CTBYIOLIMX» B TekcTe. D10 Darap [1o ¢ ero HayuyHoI (haHTACTUKON U 3alLIKATMBAIOIIM
MMPOTHO3HBIM TMoTeHIManoM. [To pomaHy uyBcTBYeTcsl rpomanHoe yBaxkeHue K. Ucu-
I'YypO K pOIOHAYaIbHUKY «T€Mbl KJIOHUPOBAHMSI» B MUPOBOIA JINTepaType — aHIJIdYa-
HuHy Onpocy Xakciu, KOTOpOMY TOT BeChbMa UBSIIITHO «IepeaaeT npuBeT» 13 XXI Beka,
Ha3BaB OJIHOTO U3 CBOUX repoeB MMeHeM “Lenin” Hanomooue JleHaitnsl (Lenina) —
[JIaBHOM repouHu poMaHa «O NMBHBIN HOBBIN Mup» [10]. [AByx nucaTeneit 00beauHsI-
€T B3IJI51]1 Ha COBPEMEHHBII TUI IMBUJIM3ALUM, IJIe KOHEYHOM LIeJIbIO SIBJIIeTCS GoraT-
CTBO, MaTepuaabHOE U300MJIME U TOTpedIeHNE.

Kcratu, O. Xakcnu nepBbIM B CBOEM pOMaHe CO3aJl II10ccapuii OMOMHXKEHEePHBIX
HEOJIOTU3MOB: «COMa», «OIIYIIAIKa», «[THEBMaTUYHas IeBYIIKa», «<IMOPUOHAPUIT»,
«3aJ1 MpenonpenesieHUs», «<1yBCTBO3aMEHUTEb», «3allaxoBblit opran» u T.4. K. Mcu-
I'YpO TIOIOJTHUJI CJIOBAPh CBOETO JIMTEPATYPHOTO MPEAIICCTBEHHUKA IBYMST BOEeMU3-
MaMM, KOTOPbIE Pa3pylIaloT MPUBLIYHOE «CEMAaHTUYECKOE TETLIO» CTAPBIX IMHTBOKYJIb-
TYPHBIX KOHIIETITOB. Peub UIET O CIOBE «yMEPETh», KOTOPOE HU Pa3y HE UCITIOIb3YeTCs
B pOMaHe; ero 3aMeHSIET «Ka3eHHO-0TYETHbII» IJ1arojl «3aBepIlnTh». « BbieMKka» — ellie
OJTHO «TEXHOT€HHO-0e3/IyIIIHOE» CJI0OBO, KOTOPHIM aBTOP KaXK/bIil pa3 0eCITOIIaaHO «Pe-
JKET CIIyX» YMTaTesiss, 0003Hauasi Mpolecc U3bSATHS, aMITyTallud OpraHa y 1oHOpa.

XKenanuewm K. curypo noctydarbCst 10 CO3HAHMSI MOJIOJBIX YATATEIeil MOXKHO O0b-
SICHUTb MHTEPTEKCTyabHbIe TTepeKInyku ¢ poMaHoMm k. Canunmxkepa «Ham mpormna-
CTBIO BO PxKU». Cpeay HUX — TUIIOJIOTMYeCKOe CXOJCTBO 3ar0JIOBKOB 000MX POMaHOB,
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«KJIOHUPOBaHHBIX» OT IBYX N3BECTHHIX B BeTMKOOpUTaHUM KYIBTYPHBIX TEKCTOB: IIPO-
ToTeKcToM 1151 CalMHaKepa MOCIyKuao ctuxorBopeHue Podepra bepHca «Eciau kto-
TO 3BaJI KOTO-TO BEYEPOM BO PXKi», a 17151 Mcurypo — mornyisipHast InprudecKasl IecHs
«He ormyckait Mmens!» B ucronnenun bpumkyotep. Takke K poMaHy-MCITOBEIN TIPU-
oernu Ix. Conunaxep u K. Mcurypo, cripaBeajiMBo pelinB, YTO MOBECTBOBAHUE OT
IIePBOTO JINIIA — HAWITYYIINI CITOCO0 M3TOXEHMS COLMANTBHO-(MIOCO(PCKUX IIPOOIEM.

MHorouucaeHHbIe (haHaThl COTUHIXKEPOBCKOIO pOMaHa XOPOIIIO ITOMHST 3HaMe-
HUTHINA Boripoc XonneHa Kondunna: «Kyna meBaroTcst yTKH, KOraa 3aMep3aeT Ipya?»
[8. C. 76]. [1osgBaeHue TOTO XKe CaMOTO «IIpyaa C YTKaMW» B OKPECTHOCTSX Xeiilema
[4. C. 10] ecTecTBEeHHBIM 00pa30M aKLIEHTUPYET BHUMAaHUE Ha U3BEYHOI MTpodeMe —
KyZIa IeBaThCsl AETSIM II0CIe 1eTCTBa?

3. BbiBOAbI

TakoBbI OCHOBHBIE XyI0KEeCTBEeHHbIE KoopauHaThl pomaHa K. Mcurypo «He oTmy-
ckait MeHs». [TogpoOHBIi TUTEepaTypoBeIUeCKMi aHAIN3 TEKCTA JaeT OCHOBAHME BCIIE/
3a aKcreptaMu HoGeneBcKoro KoMuTeTa MpUCYAUTh CaMyI0 BBICOKYIO OLIEHKY ITPOU3-
BeIEHUIO, Ie aBTop ¢ pumocodckux mo3nunii XXI Beka MmogHUMaeT 31000JHEBHYIO
Mpo0JIeMy COXpaHEHUS «UeJIOBEUECKOro B yejoBeyecTBe». BaxkHo, 4TO BceM conepka-
HueM cBoero poMaHa K. Mcurypo B BUTAIbHBIX LIEJISIX aKTyaIu3upyeT uacto 0e30T1a-
raTeJIbHOIO Iepexoja COBPEMEHHOM! [IMBUIM3ALIMKU OT HAYYHO-TEXHUYECKUX PEBOJIIO-
LIMH «K BBICOKMM TYMaHUTapHbIM TEXHOJIOTMSIM HOBOTO ypoBHS (highhume)» [1. C. 14].

K aToMmy crieayeT mo6aBUTh 3CTETUYECKOE COBEPILIEHCTBO XYI0XXKEeCTBEHHOM (DOPMBI
poMaHa, obecrieurBaeMoe JXeHCKMM HappaTUBOM, TIJIOTHBIM UHTEPTEKCTYaTbHbBIM MIPO-
CTPAaHCTBOM, INIyOOKMM IICUXOJIOTM3MOM, a TAaK3Ke OpUTMHATBHBIMU CTUJIUCTUIECKIMM
durypamu.
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The British-Japanese writer Kazuo Ishiguro was awarded the Nobel Prize for the anti-utopian novel
“Do not let me go” in 2017. The authors of the article in the framework of ontological poetics consider
the aesthetic advantages of the work, paying close attention to the degree of its relevance, the specifics
of the artistic conflict, the advantages of the female narrative, as well as an extensive system of expressive
means. The final result of the analysis is a high appreciation of the artistic mastery of the writer who is
able to combine the breadth of the philosophical worldview with the fine work of a literary stylist.
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“What is Your Good Name?”:
HEeKOTOpbie aCneKTbl nepeBoaa MyJ'IbTI/IKyJ'IbTyprIX TeKCTOoB

A.C. Porosen

MoOCKOBCKMIA rocygapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT uM. M.B. JlomoHOocoBa
Poccuiickan @edepayus, 119192, Mockesa, Jlomonocosckuii np., 31/1

Hacrosiiast ctaThsi ocBsiIieHa BbISIBJIEHUIO OCOOCHHOCTE peueBOTo 3TUKETa B MHIMNHCKOM
BapUaHTe aHIJIMICKOTO SI3bIKa M OTAEbHbBIX ACITEKTOB €0 MePeBOo/ia Ha PYCCKUU S13bIK. AKTYaJIbBHOCTD
TEeMbI UCCIIEOBAHUS OOBSICHSIETCS BCe OOJIBIIMM paciipocTpaHeHueM napaaurmbl World Englishes.
Jlekcnueckre 0COOEHHOCTU MHANCKOTO BapMaHTa aHTJIMICKOTO SI3bIKa MPOSIBIISIIOTCS B UCTTOIb30-
BaHUM (hOPMYJI peueBOro 3TUKETA, B YaCTHOCTU B MHAMAHU3ALIMN (DOPM BEXKIJIMBOCTHU, OOYCIIOBJICH-
HOIi BIMSIHUEM MHIMMCKUX SI3bIKOBBIX MOJNleiell Ha aHTIMACKUIA s13bIK. OHO# U3 HauboJee pac-
MPOCTPAHEHHBIX PEYEITUKETHBIX (POPM B peUu HOCUTEIEH MHI0-aHTJIMICKOTO BapraHTa SIBJSETCS
BEXXJIUBEIN Borrpoc “What is your good name?”, 00CIy>KMBarOIINI STUKETHYIO CUTYaLIMIO 3HAKOMCTBA.
Llenb HacTOsIIIIEH CTATHU COCTOUT B TOM, YTOOBI ITPOAHAIM3UPOBATh STUMOJIOTHIO M HAWTHU ITPUYMHBI
KCMOJIb30BaHUS JAaHHOU (hOPMBI BEXKTMBOCTH HOCUTEJIIMU MHIUICKOTO BApUAHTAa, a TAKXKE [M0Ka3aTh
BaXXHYIO pOJIb MOJOOHOTO aHAIU3a B IIPEOIOJIEHUM MEPEeBOAUYECKUX TPYAHOCTEM.

KiioueBbie cioBa: OMJIMHIBU3M, BApUMAHThI aHTJIMICKOIO SI3bIKa, MYJIBTUKYJIBTYPAJIbHOCTD, BEX-
JIMBOCTh, UHAWAHU3UPOBAHHbBIEC AaHIJIMMUCKKUE CJIOBA, UHAWUCKUIA BApUAHT aHTJIMMACKOIO SI3bIKa

1. BBegeHue

B HacTog1ee BpeMs MHAMICKas JUTepaTypa Ha aHTJIUACKOM SI3bIKE TTOJIb3YETCS
MHTEPECOM UuTaTes el 1 BHUMaHMEM KPUTHUKOB He ToIbKO B MMHnuu u Beauko6pura-
HUU, HO U BO BceM Mupe. Cyas 1o peryjsipHOCTH, ¢ KOTOPOU U3Aal0TCs TepeBOIbI
MMPOM3BeIeHNI TaKMX mucatesieil, Kak Bukpam Cet, Canman Pymiou, Apyamaru Poit,
Hexymma Jlaxupu u ApaBuna Anvra, MHIMACKKWE aBTOPbI JOBOJIBLHO aKTUBHO OCBauBa-
FOT Y POCCUMCKMI KHVU>KHBIN PBIHOK.

TBopuecTBO HAlIMOHAJIBLHBIX ITMCaTe/Ieli-OUIMHIBOB B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUM
paccMaTpUBaeTCs B aCTIEKTe TaKUX MPOOJIEM: UCCIIENOBAHUE JIUTEPATYPHOTO IBYS3bI-
YUsl, BBIOOP SI3bIKOBOM MACHTUYHOCTU B CUTYallMW OMJIMHTBU3MA, 3aMMCTBOBAHUS 1
SI3BIKOBAsI MHTEP(EepeHLIMs B KOHTEKCTE XyA0KECTBEHHOrO OMIMHIBU3Ma U Ap. OnHa-
KO OOJIBLIYIO POJIb 3I€Ch UTPAET U MpobiieMa MepeBoia, ITOCKOIbKY «Ha IepecedyeHu
JIMTEPATYP, ONMUCHIBAIOLIMX PA3JIMYHbIE KYJIBTYPHbIEC TPAAULIMA U PEATTUU, MBI IIOCTO-
SIHHO CTaJIKMBaeMCsl ¢ HOBBIMU SI3bIKOBBIMM (DOpMaMM, CBOEIO poja “MeTasi3bIKoM ™ »
[1. C.233].

© Porosent A.C., 2019
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CosnaBasi Tpou3BeicHUSI Ha HEPOJHOM $I3bIKe, TTMCATeN-MYJIbTUKYIBTYPATUCThI
MPUBHOCST B Hero creliudurudeckue 4epTbl U MHHOBALIMU, «B KOTOPbBIX MPOSIBIISIETCS
SI3BIKOBasi KpeaTUBHOCTD T0JIb30BaTesiei si3bika» [2. C. 126]. DT s13bIKOBbIe MTHHOBA-
LIWU <«SIBJISTIOTCS1, KaK MPaBUI0, HOMUHAIMSIMU SIBJIEHUI, KOTOPbIE OTCYTCTBYIOT B aH-
[JIMICKOM KyJIbType U KOTOPbIE CIIOXKHO MepeaTh, UCITOIb3Ysl JJEKCUKY CTAHIapPTHOTO
aHrmiickoro s3bika» [3. C. 504]. IToatomy cieliu@uuecKrii MyJIbTUKYIBTYPHbII TEKCT
Bcerna OyJeT «<MCIbIThIBATh TPYIHOCTW» MPU NiepeBoie. HecMoTpst Ha MpoKuii riact
HaKOIIJIEHHOTO MepeBOTHOTO MaTepraiia, B HacTOsIIee BpeMs TaHHas MpodaeMaTrKa
He ToJIyuuia TOJXKHOT0 HAyYHOTO Pa3BUTHS: 10 MCCIIEI0BATEIbCKON MPAKTUKU THU-
OpUIHBIE TEKCTHI JOOMPAIOTCS MEIJIEHHO, a pa300pbl KOHKPETHBIX IMEPEBOIUECKUX
CUTYalINi, CBI3aHHBIX C MYJIBTUKYJIBTYPHOCTHIO UICTOYHUKA MTEPEBO/IA, TIOUTH HE BCTPE-
4aroTcs B AUCCepTalUsIX U Tokianax. UMeHHO TakuM acreKTam MepeBojia MOoCBsIeHa
HACTOSIIIAs CTaThs.

2. O6cyxaeHue
CopepxxaHue v cmbicn ¢popmbl BexxnuBocty “What is your good name?”

OO0BEKTOM HACTOSIIIIETO CCISIOBAHMS SIBIISIIOTCS SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTY MH W -
CKOI'0 BapvaHTa aHIJIMACKOTrO sI3bIKa. VIccienoBaHue MpeacTaBisieTcsl akTyalbHbIM U
MHTEPECHBIM, IIOCKOJIBKY IIPOBOAUTCS C OIIOPOIi HA COBPEMEHHYIO TEOPUIO O MUPOBBIX
BapuaHTaX aHIVIMKCKOTO sI3bIKa. B KauecTBe mpeameTa ucciieqoBaHusl HaMy BbIOpaHa
pedeaTukeTHas popmyna “What is your good name?”. JlaHHast ¢opMa BeXIMBOCTHU
00CITy>KMBaeT STUKETHYIO cUTyalnio 3HakomcTBa. Kak ormeuaetr H.U. ®opmaHoBcKasi,
«3HAKOMCTBO — 3TO, KOHEYHO, cdepa BIUSTHUS 3TUKETa. 3HAKOMSICh, MBI YCTAHABIIM -
BaeM OIIpee/ICHHBIC OTHOIIICHMSI, KOTOPhIE IO3BOJISIIOT HaM OOIIAThCS, CINUTAsT CeOsI
3HaKOMBIMHU, B KaKOI-TO Mepe U3BECTHBIMMU IPYT APYTY JIOJbMU, O0JIee TECHO CBSI3aH-
HbiMU» [4. C. 78]. Eciu y KOro-HuOyab BO3HUKAET XKeJaHWe U HEOOXOIMMOCTb yCTa-
HOBUTH KOHTAKT C HE3HAKOMBIM KOMMYHUKAHTOM, TO MEPBBIH 11aT K YCTAHOBIEHUIO
3HAKOMCTBa — 3TO Mpoch0a MpeacTaBuThes. CyIIeCTBYIOT Pa3IMYHbIe CLIOCOOBI y3HATD
1M HE3HaKOMOTO ajipecaTa, BBIOOP KOTOPHIX OIIPeAeISIeTCs pa3IMIHBIMU ITapaMeTpa-
MMU: COLIMAJIbHBIM ITOJIOXKEHUEM,, BO3PACTOM, [TOJIOM KOMMYHMKAHTOB, UX COLIMATbHbI-
MU POJISIMU, CTENEHbIO O(PULIATBHOCTU 00CTAaHOBKHU 001LIeHUS [5]. BbIOOD BbIpaxkeHu st
IS 3HAKOMCTBA UTpaeT BaxKHYIO POJIb JIsI OIIpeesIieHUs] XapaKTepa U TOHAJIbHOCTHU
o01IeHMsI KOMMYHUKaHTOB. Hanboee pacrpocTpaHeHHBIM O(ULIMaTIbHBIM CIIOCOOOM
BBIPpAXKEHMSI XKeJIaHUs IT03HAKOMUTHCS B MHIAMMCKOM BapruaHTe aHIJIMICKOTO sSI3bIKa
(MunAd) asasietca popmyna “What is your good name?”. O6 a3ToM cBO€0Opa3HOM
pedYeBOM IITaMIIe YIIOMMHAIOT ITOYTH BCE MCCIeA0BaTe I MHINICKOro BapraHTa. Tak,
I1. Canaiigxa Benen 3a K. SlmypamkaHoM OTMEYAET, YTO STOT IITaMII «ITIPUOOPET 0011Ie-
UHAMICKUI XapakTep» (“nowbeing a pan-indianfeature™) [6. C. 90], a uHOMIACKMIA TIO-
oT-0MnunHIB P. [TapTacapaTu maxke MCIOJb30BaI €ro B KAY€CTBE 3arjaBus 1S CBOETO
ctuxotBopeHus “What is your good name, please?” [7. C. 25].

®opma BexkmBocTH “What is your good name?” BcTpedaeTcsl He TOJBKO B YCTHOM
peuYn HoCcUTes el MHIMACKOTO BapruaHTa, HO U B TEKCTaX MPOU3BEACHUI MHIANNACKUX
mcaresieli-OMIMHTBOB:

“The man moved a little away and cleaned himself.
“And your good name?”
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“You can call me Satyadas” (Bimal K. Satyadas).

“That must be your nick name. But what’s your good name?”

“I ain’t get any bad name only one name Goofy.” She laughs. “It’s a funny name for a
man” (Chadha N. The Drop Out).

Hecmotpst Ha TO, 4TO JaHHOE BRIpaXKEHUE ITOJYUIUIO AEHCTBUTEIBHOE IIMPOKOE
pacupocTtpaHeHre B MHIA, 0HO OTCYTCTBYET B OCTaJIbHBIX BaprMaHTaX aHIJIUIICKOTO
sI3bIKA BBUIY TOTO, YTO CBSI3aHO C «KYJIBTYPHBIMU U COLIMATBLHBIMU (DaKTOpaMu, KOTO-
pble He CYIIECTBYIOT UM HE UMEIOT 3HaUCHHSI B IPYTHUX aHIJIOTOBOPSIIINX CTpaHax» [ 8.
C. 91]. Takum ob6pa3oM, ynoTpebaeHre eAMHULL peUeBOro 3TUKETa «<MapKHUPOBAHO Ha-
LIMOHAJILHO-KYJIBTYPHOU cIle(UKOI KaK Ha YPOBHE Pa3IMYHBIX SI3LIKOB, TaK 1 Ha
YPOBHE Pa3JIMYHbIX BAPUAHTOB OJHOTO 1 TOTO 3Ke s3bika» [9. C. 10].

B OputaHckoM 1 aMepUKaHCKOM BaprMaHTaX aHIJIMMCKOTO SI3bIKa CJIOBOCOUCTAHIE
“good name” nMeeT TOTLKO OJHO 3HaYeHMe — ‘Xopotas penytannst’. COOTBETCTBEH-
Ho, Boripoc “May I know your good name?”, 3amaHHBIf HOCUTEJISIM JaHHBIX BADUAHTOB,
MOXET MPUBECTU K KOMMYHMKATUBHOMY MPOBajy, Moka3aTh, YTO COOECEAHUK HEO-
CTaTOYHO XOPOIIO BIaJeeT aHTJIMICKNM SI3IKOM U MCIOIL3YET CJI0Ba U POPMBI, HE
COOTBETCTBYIOIIME JaHHOMY KOHTeKCTY. ClieyeT Jiu B OTBET Ha3BaTh CBOIO (haMUJIUIO
1 ITIOJTHOE MMsI, KaK OHO YKa3aHO B yIOCTOBepeHUM JTnIHocTr? Mau peds umer o mpo-
3BuIe i cpeaHeM nMmeHu (“middle name”)? Cpasy ormeTnM, uto Boripoc “What is
your good name?” He SBISIETCS IPUMEPOM MCITOPUYEHHOTO, HEMPABUJIBHOTO aHTJIN -
ckoro (“broken English”). HecmoTpst Ha TO, uTO n1aHHast (popMa sSIBJISIETCS HETTPUBbIY-
HO1 JUISI TOBOPSIIIMX Ha aHTJIMIACKOM SI3BIKE 3a IpenejiaMu Magum, 1 caMyux MHIW-
1IeB OHA BITOJIHE y3yaJlbHA M MCIIOJIB3YeTCsI KaK B IMMCbMEHHOM, TaK M B YCTHOM peum.
Ee ckopee crnemyeT OTHECTH K pa3psiny MHIMAHU3MOB (T.€. CJIOB M BEIpaxKeHUI1, yIIO-
TpeOJieHre KOTOPBIX OTPAaHUUEHO paMKaMU MHI0-aHIJIMICKOTO BapruaHTa), HeXelIn
SI3BIKOBBIX O1IMO0K. [losiBIeHre MHIMAaHU3MOB O0YCJIOBJIEHO MPOLIECCOM CMHTE3a 1
B3aMMOBJIMSIHUS IBYX SI3bIKOB — MHAMNACKOTO U aHIIUICKoro. I1pu 3ToM ObIBaeT Tpy -
HO OIpeAe/INTh HAITPaBJICHKE 3TOTO BIIMSIHUS M €T0 IIEPBUYHOCTD. Tak, CJI0BOCOUETaHUE
“good name” Gurypupyer B OTHOM U3 BbIITYCKOB aHIIMICKOrO JTUTEPATYPHOIO Xyp-
Haja “Bentley’s Miscellany” («AnbMaHax beHtian»), uzgasasiierocs ¢ 1836 mo 1868 rox:

“Society ought to be proud of such men as you, Mr. — what is your good name, sir?”—
“Phiggins, atyourservice” (Bentley’s Miscellany).

W3 xoHTEeKCTa ciienyeT, YTO ATUKETHBIN Borpoc “What is your good name?” sBisi-
eTCcsl CBOe0Opa3HOI MPOCKOOoii MpeAcTaBUThCS. TOT (hakT, UTO JaHHOE BhIpaXKEHUE BCTPE-
4aeTcs B y3yce BUKTOPMAHCKOTO aHIJIMMCKOTO SI3bIKa, MOXET 03HAYaTh, YTO U3HAYAIb-
HO OHO MCIIOJIb30BaJIOCh B SI3BIKE aHTJIMYAaH-KOJIOHU3aTOPOB, a 3aTeM BolLio B MHTAS
1 IIPOIOJDKAET YIIOTPeOIsAThCa Ha TeppuTopur Mammn. CiiegyeT oTMeTUTh, 4To B MHIAS
HEPEIKO BCTPEUYAIOTCS JIEKCUUECKME eIMHUIIbI apXaudHOTO M KHUKHOTO XapaKTepa.
HaHHy10 crielinuKy 00yCIOBIMBaIOT HECKOJIBKO (PaKTOPOB, BO-MIEPBbIX, BAUSIHUE BUK-
TOPMAHCKOI'0 aHTJIUICKOTO, TOCKOJbKY UMEHHO 3TOT BapMaHT aHIJIMICKOTIO SI3bIKa
WHAWMIBI HAYaJId U3y4aTh B IIEpHOI OpUTAHCKOTO roCcIioAcTBa. Tak, nepBble YHUBEP-
cuteTsl B MUHAMM OTKPBIBAJIKChH B 3M0XY IIpaBIeHUS KOPoieBbl BukTopuu, a mmocie
1857 roma 6puTaHCKOE MPABUTEIBCTBO HAYaI0 MHBECTUPOBATh IEHBIM B PacIIpoCTpa-
HEHHOE aHTJIMICKOro s3biKa B MHAUM, YTO COBMAJIO C pacliBETOM BUKTOPUAHCKOTO
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aHTJINIICKOro. Bo-BTOPHIX, CKa3bIBAIOTCS HEJOCTATKI CUCTEMbI 00YUSHMST aHTJIMIACKO-
MY SI3bIKY B IHAWK: OTOPBAaHHOCTH OT XKMBOM pa3roBOPHOI peun U 00ydeHUe T10 JIv-
TepaTypHBIM ITPOM3BEAESHUSIM IIPOILLIbIX BEKOB.

C mpyroii CTOpOHBI, KOHCTPYKIIUS “your good name” IIOCTpOeHa 10 BCeM IIpaBrjIaM
a3MaTCKUX KAaHOHOB BEXKJIMBOCTHU, TIPEAITMCHIBAIOLINX MCIIOIb30BaHNE CIIeIMAIbHBIX
«CMSITYAIOLIMX» CJIOB ITPU 00pallleHU! K cobeceTHUKY. IMEHHO TaK CTPOUTCS BOIIPOC
“Nin Guixing?” B KMTaiicCKOM sI3bIK€, KOTOPBII JOCIOBHO NepeBoauTcs «Kak Barra
nouemnas pammmmsa?» [10. C. 99]. B a11oHCKOM SI3bIKE MBI BCTpeUaeM rOHOPU(UISCKII
npedukc “o-" co cXoAHbIM (PYHKIIMOHUPOBAHUEM B CUTYallMM 3HAKOMCTBA — B (hOp-
myJie “O-namae wa nan desu ka?”, B KoTopoit roHOpr(UUYECKUii TpeUKC «yKa3bIBaeT
Ha BEXJIMBOCTD K JIMILY, 0003HAUYEHHOMY CJI0BOM, K KOTOPOMY IIPUCOEIMHEHO 0-» [11.
C. 61]. B npuBeneHHOM npUMepe roHOPUGUK J00aBJIEH K CJIOBY “namae”, KOTOpoe B
MepeBOJie HAa PYCCKUMIA I3bIK 03HauYaeT ‘uMs’. B xuHausi3piuHOM Borpoce “apka shubh
nam?” (mocinoBHO «Kak 3ByuuT Baiiie xopouiee iMsi?») TakKe COAEPXKUTCS CMsITYalolee
npuaaratejabHoe “subh” (XMHI. «XOPOILINii» ), KOTOPOE MPEAIISCTBYET CYILIEeCTBUTEb-
HoMmy “nam” (xuHA. uMs). Takum obpa3zom, B MHIAS «maHHas equHUIA YIIOTPEOIs-
eTcsI aHAJIOTUYHO (ppase Ha XUHIN, TIE e MPUCYTCTBUE 00s3aTeIbHO» C TOYKHU 3PCHUS
atukeTta [12. C. 390].

DKBUBaJIeHTaMU TaHHOM 3TUKETHOU (POPMYJIBI B PYCCKOM SI3bIKE MOTYT OBITH O(h1 -
LIMaJIbHbIe, CTUJIMCTAYECKIE BO3BBIIICHHBIC BRIPAXKECHMS KeJIaHUST TTO3HAKOMUTBCS:
Ilozsonvme cnpocums, kak eac 308ym? C Kem 51 umero y0osoabcmaue 2060pums ? i 6oiee
HENUTpalbHbIE, HO BeXJIUBBIE (pOpMbI: Kak ydooHo k Bam obpawamscs ? MosicHo y3uams,
kak Bac 308ym (Bawie ums)? Heav3s au y3name, kax Bac 308ym (Bawe ums)?

0060011128t cKa3aHHOE, CIMTAEM, YTO STUMOJIOTHUSI TaHHOM (hOPMBI BEXKIIMBOCTH OCTa -
eTCs1 He 710 KOHIIa MPO3pavyHoii, HO, BEPOsITHEE BCEro, OHa Oblia MepeHeceHa U3 XUHIU
IMyTeM KaJIbKUPOBaHMSI BEXKJIMBOTO BOIIpOCa O TOJIHOM nMeHu. Kpome Toro, maHHast
¢opMa B OoJIblIIeHl CTeNIEeHN OTpakKaeT MHAUMMCKYIO PEYEITUKETHYIO TPAAUIIMIO, YeM
aHTIUicKy10. MHIMALE TITOTEIOT K BEICOKOMY CTUJIIO M CKJIOHHBI YIIOTPEOJISITH BBI-
COKOITapHEbIe, KHIDKHBIE BRIPaXKeHMSI ITpU 0OpalleHNM K He3HakoMmuaMm. SimyHa Kaupy
OTMevaeT, 4To «Borpockl “What is your name?” u “Where do you live?” sBisitoTcs He-
JIOCTATOYHO BEXKJIMBBIMU C TOYKU 3PEHUSI F0XKH0A3MaTCKOM KyIBTYphI. 11 cOOM0aeHUS
peueBOro 3TUKETA MPEAITOYTHUTETbHEE MCTIONIB30BaTh (opMbI ““What is your good name?”
n “Where do es your good self reside?”» [13. C. 381—382]. TakuM ob6pa3oM, «cTpemIe-
HUE COXPaHUTh JINILIO afpecaTa U MPUHIKIT BEXKJIMBOCTU 3aCTaBISIET UHAUMCKOTO KOM-
MYHUKaHTa UCIOJIb30BaTh JOBOJILHO KHIKHBIE, BEICIIPEHHBIE (ppa3bl, Tuma “What’s
your good namep lease”» [14. C. 249].

JINHrBOKYNbLTYpPOsIOrMYeckue npoodsiembl, BOSHUKaIOLME NPU Nepesoe

Heob6xoaumocTb mogo0HOro aHaau3a ajis epeBoAYMKa MYyJIbTUKYJIETYPHOTO TEKCTa
00ycI0BJIeHa, BO-TIEPBBIX, TEM, UTO «I[I€PEBOAUMKY HAA0 OBbITh B KypCe JTUHTBOKYJIBTYpP-
HOTO periepTyapa y4aCTHMKOB KOMMYHHMKALIY, YTOOBI IIPABHILHO IIOHSITH KYJIBETYPHO-
STHUYECKUI BAPUAHT SI3bIKa M OCYLIECTBUTh MEeXXBapUaHTHBII repeBoa» [15. C. 163].
Bo-BTOpBIX, TOHMMaHKE TTPOUCXOXKACHUSI UHAMAHU3UPOBAHHBIX CJIOB M BhIpAXKEHU M
HEpPEeAKO IMTOMOTaeT MHTEPHPETUPOBATh UX YIIOTPEOIEHME B OIpeIeIeHHOM KOHTEKCTE.
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[TpuBenem nmpuMep UCIOIb30BaHMSI BEIpaxkeHUs «goodname» B pomaHe Jxxymmbl Jla-
xupu «Te3ka». [l1aBHBI Tepoiif poMaHa [oroyib [AHTYIN, KOTOPOTO B CEMbE JIO IISITU JIET
Ha3bIBaJIM TOJIbKO OJHUM «TOMAaIlTHUM» UMEHEM, UAET B HAUaJIbHYIO IITIKOJLY, TIIe Y HeTO
MOSIBJISIETCST HOBOE «O(ULIMATIbHOS» UMsT HUKXWIT — [IJ1s1 yunTelIeii 1 OMTHOKJIACCHUKOB.
Manpyrka cMyliaeT yIBOEHUE UMEH, M OH He OT3bIBAETCSI Ha CBOE «O(DUIIATIBLHOE»
ums B 1koJje. [1o aToii mpuynHe MMeeT MeCTO CIeNYIOIIUI TUaIor MEXIY POIUTENS-
MM TJIaBHOT'O T€POsI U IIKOJbHBIM YUUTEIEM:

“That name you called him. Something with a G”.

“Oh that, that is what we call him at home only. But his good nameshould be — is” — he
nods his head firmly — “Nikhil”.

Mrs. Lapidus frowns.

“I’m afraid I don’t understand. Good name?”

“Yes”.

“There seems to be some confusion, Mr. Ganguli”, she says. “According to these documents,
your son’s legal name is Gogol”.

“That is correct. But please allow me to explain” — “That you want us to call him Nikhil”.

“That is correct”.

Mrs. Lapidus nods.

“The reason being?”

“That is our wish”.

“I’m not sure I follow you, Mr. Ganguli. Do you mean that Nikhil is a middle name? Or
a nickname? Many of the children go by nicknames here. On this form there is a space”...

“No, no, it’s not a middle name”, Ashoke says. He is beginning to lose patience. “He has
no middle name. No nickname. The boy’s good name, his school name, is Nikhil” (LahiriJ. The
Namesake).

[— Kaxk BeI Ha3Baim cuiHa? [o-1o?..

— AX, 3T0? MBI €ro TaK 30BeM J0Ma, TOJIbKO aoma. Eeo oguyuanvroe ums — Hukxumr. —
Tomoc oTIa cTaHOBUTCS JKEJIC3HBIM.

Muccuc Jlanuayc XMypuTt OpoBH.

— borocs, cap, umo s He coécem nousaa éac. OguyuanvHoe ums?

— Jla.

— IMonoxnute, muctep [aHTyIU, 3A€Ch NIEUCTBUTENBHO KaKasi-TO IMyTaHU1A, — TOBOPUT
oHa. — CMmoTpuTe, BOT ero oUIIMaIbHBIe OyMaru, U 31ech HamcaHo — [orosb.

— Hy na, npaBunbsHO. [103B0oJIbTE MHE OOBSICHUTb...

— A BBI XOTHUTE, YTOOHKI eTo 3Baau Hukxui?

— Jla, ”MEHHO Tax.

Muccuc Jlanunyc KuBaer.

— A mouemy?

— Tak MbI pelniIn.

— 4] He yBepeHa, 4yTo moHMMalo Bac, muctep lanrynu. Yro sto 3a umsa — Hukxun? Ot1o —
ero Bropoe nums? Mnu ymeHbIUTeIbHOE? 3MeCh MHOTUX ACTell HA3BIBAIOT YMEHBIINTEIb-
HBIMU UMEeHaMM. BOoT cMOTpuTe, B Hallleil aHKeTe eCTh Taxe CTpoJKa...

— Hert, 370 BOBCEe HEe YMEHBITUTEIbHOE UMSI! — AIIIOK HAYMHACT TePSITh TepPIICHUE. —
U He mopoe. Dmo — e2o nepgoe, oghuyuanrvHoe ums, e2o ums 0as wkoast — Hukxum» (Jlaxm-
pu . «Teska»).]
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M3 TekcTa unTareab y3HaeT, YTO B OEHTaIbCKOM KYJIBTYpe CyllIecTBYeT 0cobast cu-
cTeMa MMEH, COIJIaCHO KOTOpPOM MMs OeHrajblia CylIeCTBYeT B ABYX BapuaHTaXx: I0-
MallHee (aHIJI. “pet name”) U «xopolee», Win opulimaabHoe uMs (aHr1. “good name™).
Br160p nMeHM TIpu 00pallleHUH 3aBUCUT OT XapaKTepa OTHOIICHMI, CYIIEeCTBYIOIINX
Mexay cobecenHukamu. “Good name” (KajbKa ¢ 6eHrai. “bhalo nam”) ucnosb3yercst
IIpY OOIIEHUM ¢ MaJI03HAKOMBIMU KOMMYHMKAaHTaMH B O(UILIMAJIBHOM 00CTaHOBKE,
HaIpuMep, TaK MOXET 00paTUTHCS Bpau K MallMeHTY WJIM YUUTEb K YIeHUKY. “Pet
name” (KajibKa ¢ 0eHraa. “dark nam”) — nuMs 6ojiee UHTUMHOE, UCITOJb3YeTCs UC-
KJIIOYMTEIBHO B KPYTY POIXHBIX 1 0113KUX. JlaHHBIe IMEHA IIpUHAIJIEeKaT pa3HbIM ce-
paM XU3HU U BBITIOJHSIOT (QPYHKIIMIO OTAEICHHUS «CBOUX» OT «4yKux». Takoii mpumep
HCITOJIb30BaHMsI BRIpaXKeHUS “good name” o3HaYaeT, YTo JaHHAas ()pa3a He BCeTna sIB-
nsieTcs (popMoit peueBOro 3TUKETa, HO MOXET BBIMOJIHATL (PYHKIIUU O(ULIMATBEHOTO
MMEHU IIPUMEHUTEIBLHO K OCHTaIbCKOM KYIbType. AHAJTOTMIHBIN IIPUMEP UCII0Ib30-
BaHUS BeIpaxKeHU “good name” MoxKHO HaiiTh B pomaHe M. M. Haiita “The Tagwacores™.

He turned to me. “And I didn’t catch your name”.

“Yusef Ali”, I replied.

“Oh, cool. Yusef, I’'m Marcos”. We shook hands.

“Oh I’'m sorry”, said Lynn. “I should have taken care of that”.
“It’s all good”, said Marcos.

“What’s your good name?” 1 asked him.

“Marcos” he replied.

“Oh. I mean, you didn’t change it?”

“No, I didn’t”.

“That’s cool though”.

“Good name ?” asked Lynn, leaning in on the table. “ What the shit is that?” (Knight M.M.
Thetagwacores).

11 BepHOI MHTEpIIPETALIMU 1 TIepeBOjia JaHHOM JIEKCUUECKOM eIMHUIIBI HE00X0-
JUMO MMETh B BUIY TO, YTO MHAMMCKUIA aHIIMACKUI 3aMCTBYET CJIOBA HE TOJIBKO U3
XUHIU, HO TaKXKe W U3 IPYTUX pACIPOCTPAaHEHHBIX MECTHBIX SI3bIKOB, HAaIIpuMep OeH-
rajibckoro. Takum 06pa3zoM, 0CoOYIO CI0XKHOCTD JJISI TEPEBOTYMKOB MYJIBTUKYIBTYPHBIX
TEKCTOB IIPEICTABIISIIOT OJMCEMUYHbIC MHAMAHU3UPOBAHHbBIC €IMHUIIbI, IIEPEBOJ KO-
TOPBIX TPeOyeT He TOJIbKO IIyOOKOTr0 3HaHMSI O0IICHALIMOHAIBHON MHANMCKON KYJIb-
TYPBI, HO ¥ TOHKOCTE1, KOTOpbIe HOCST JIOKAJIbHbIN XapakTep. [lepeBogunk poMaHa
«Te3ka» AHTOHMHA [anab nepeaaia cioBocoyeTaHue “good name” Ha pyCCKUI SI3BIK
Kak «opuinanabHoe uMsi». ClieayeT OTMETUTD, YTO KaJIbKU C XMHIM, KaK IIPaBUIIO, KYJIb-
TYPHO-MapKUPOBaHbI M HE BCETa HEITOHITHBI PYCCKOSI3BIYHOMY UUTATENIO, II03TOMY
MpHU TiepeBojie TPeOYIoT KoMmMeHTapus. OqHaKo B caMOM TekcTa pomaHa «Te3ka» nme-
€T MECTO ONMcaHue OEHTaIbCKOM CUCTEeMbl HOMMHALIMY, TI0O3TOMY YMTATE/Ib TOHUMA-
€T CMBICJT YKa3aHHOTO BBIpaXKeHUs 6e3 IMPUBIICUYSHMSI JOITOTHUTEIbHBIX MaTepUAIOB.

3. BoiBOAbI

B 3akiitoueHre OTMETUM, UTO HECMOTpPS Ha TO 4YTO 1JIst MHOTUX B MHIMM aHTIMIi-
CKMIi — BTOpOI poaHoii s13bIK, MHIAS xapakTepu3yeTcst onpeaeaeHHON crielinUuKoi,
OTJIMYAIOIIIEH €T0 OT IMPOYMX BapUaHTOB aHINIMIACKOTO. JlaHHas criernduka o0ycaIoB-
JIeHa psIIoM (paKTOPOB, TJIABHBIN M3 KOTOPBIX — OMJIMHTBM3M HOCUTEJIe MHINICKOTO
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BapuaHTa. To, 4TO MmcaTean-OMIMHIBEI HE UMEIOT BO3MOXKHOCTH aeKBaTHO IiepeaaTh
Ha HEpPOIHOM IJISI HUX SI3bIKEe, OHU KAJIbKUPYIOT, 00pa3yst KOMOMHALIMK aHTJININCKIX
CJIOB, KOTOPbIE HA MECTHBIX SI3bIKaX 0003HAYAI0T COBEPILIECHHO Apyroe. SIpkuM mpu-
MepoM saBasieTcsa 00opoT “What is your good name?”, 3aMMCTBOBaHHBIN U3 MHBEHTApSs
WHAUCKOTo peueBoro aTukeTa. s ycnenHoro nepeBoja moaooHoi MHI0-aHIJIMA-
CKO JIEKCUKM TePEeBOAYMK JOKEH CBOOOMIHO BIaACTh IBYMSI SI3BIKAMM, 3HATh BCE
TOHKOCTH OOILIEMHANICKON KyJIbTYPHI U IeTalu KyJIbTYPHhl OTASAbHBIX PETMOHOB, a
TaK:Ke IIPOMCXOXIECHNE THOPUIHBIX CJI0B 1 CJIOBOOOpa30BaHUE.
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“What is Your Good Name?”:
on Translating Multicultural Literature
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The article discusses distinguishing features of speech etiquette in Indian English and certain aspects
of its translation into Russian. The relevance of this research topic is determined by the current spread
of English as an international language and by the emergence of the World Englishes paradigm. In
India there are a lot of cultural conventions that do not have English equivalents and, thus, cannot be
expressed adequatelyby means of the English language. As a result of the language contact, Indian
English has got an impact on its linguistic setting from Hindi and other regional languages. This linguistic
transfer from Indian languages can be seen at various levels, including the use of politeness formulas.
In this article the focus is made on the politeness formula “What is your good name?”, which is a polite
way of asking someone’s name. This etiquette question is one of the most common Indian English
politeness patterns, generalized all over India. The article analyzes the etymology of this expression
and explains why it is frequently encountered in the speech of Indian English users, as well as to show
the important role of such an analysis in overcoming translation difficulties.

Key words: bilingualism, world Englishes, multiculturality, politeness, Indianized English words,
Indian English
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HekoTopble NpUHLUINbI Xy[0)XeCTBEeHHOro nepesoaa
C No3uuumn OUNUHrBasibHou NnM4yHocTu BbaxbiTa Kanp6ekosa

B.E. IIlarumrepeeBa

Poccuiicknii yHUBEPCUTET APYKOBI HAPOIOB
Poccuiickas Qedepayus, 117198, Mockea, ya. Mukayxo-Makaas, 0. 6

CraTbs TOCBAIIEHA PACCMOTPEHUIO BOTIPOCOB XYIO0KECTBEHHOTO TIePEeBO/Ia C Ka3aXCKOTO sI3bIKa
Ha pycckuii. B LieHTpe ncciienoBatebcKoil paboThl — TBOPUYECTBO PYCCKOSI3BIYHOTO 1103TA, Mpodec-
CHOHAJILHOTO MEePeBOIYMKA C Ka3aXCKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUIA, ucciaeaoBaTesis, pexuccepa baxbita
KaupbekoBa. B HacTosIeli cTaThe HAa MPUMEPe CTUXOB Ka3axCKOro IoaTa, IIPOCBETUTENS U (DUI0-
coda Abas KynanbaeBa paccMaTpuBarOTCsI HEKOTOPEIE IiepeBoauecKue ctparerun baxeita Kanp6e-
KOBa. ABTOp CTaBUT Iepe/l CO00i1 LIeJIb BHIIBUTD IepeBoauecKue MpuHLuIbl baxbita Kanpoekosa npu
repenave TRopuecTBa Abasi Ha pycCKuii I3bIK. B pe3ysibrare cornocraButesibHOTo aHanu3a pabot b. Ka-
upbexkoBa ¢ pabotaMu mepeBoauukoB A. [atoBa u JI. PycT MbI IpMXOAUM K BBIBOAY, UTO IEPEBOIbI
CcTUXOTBOpeHut «He mamait ;yxom — HeT nevany BeYHOi...» 1 «MHe TOpKaHbe YacoB — 3BYK HE My-
CTOI4...», BeIoHeHHbIe b. KanpOekoBbiM, Harbo1ee 01M3KY K TeKCTaM-IIePBOMCTOYHUKAM.

KiroyeBble c10Ba: Xyn10XKEeCTBEHHbII MePEBOI, MEPEBOJ MOITUUECKOTO TEKCTa, KPUTEPUIl aleK-
BaTHOCTH, OMJTMHTBaJIbHASI TUYHOCTD, TIPUHIIMITBI TIepeBoaa

1. BBegeHue

[IpoGiema XynoKeCTBEHHOTO TIepeBoia Kak B POCCUMCKOM 1 Ka3aXCTaHCKOM, TaK
1 3apyOeKHOM MEePeBOIOBEACHUM TOCTATOYHO aKTyalabHa, W, CYIs 110 HAJTUYWIO psia
Hepa3pelleHHbIX MOMEHTOB (HalpuMep: BOMPOCH TOUHOCTHU SI3bIKOBBIX COOTBETCTBU I
WX JIUTEPATYPHBIX, (DOPMbI MIIK COACPXKAHMS, afleKBaTa COACPXKAHUS WU afeKBaTa
BOCIIPUSTHS ; HACKOJbKO HEOOXOAMMO 3HAHUE SI3bIKa OPUTMHAIIA; CIIOPBI OTHOCUTEIb-
HO MOJCTPOYHOIO IIePeBOIA U JIp. ), IpobieMaThKa ero HeucyepraeMma. XyInoKeCTBeH-
HBII [TepeBOJ — CJIOXHAs crienududeckas cdepa rnepeBoIoBeACHNS, TIe TT0 CPABHEHUIO
C ero IpyruMu BUJAMU TEKCT KaK 00BEKT UCCIeIOBAHUS PACCMaTPUBAETCS C IMO3ULIN I
W JIMHTBUCTUKU, U JINTEPATYPOBEIECHUSI, U KYJIBTYPOJIOTUH, U (pusocoduu.

B pamkax pa®oT, HOCBSILIEHHBIX TEME XYI0KECTBEHHOI'O MIepPeBOIa, 3HAUUTEIbHYIO
YaCcTh 3aHUMAIOT UCCIICI0BAHUSI OCOOCHHOCTEH IepeBoaa MO3TUIECKOro TeKeTa. Mme-
IolIMecs Ha CerONHSIIHUI JeHb KPUTEPUU aJeKBaTHOCTH IIepeBOIa IO3TUIECKOTO
TeKCTa Ha TePBbIiA B3IJISLI ITPOTUBOIOIOXKHBI (OyKBaJIbHBIN ITEPEBOL / BOJIBHBINI, JIMHT -
BUCTUYECKUI TIEPEBOI, TUTEpaTypHbIi mapadpas, 3HaueHUE / BOCTIpUSITHUE), HO BCe

© Illarumrepeesa B.E., 2019
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OHU CBOJISTCSI K OJHOMY 3HAMEHATEJI0 — alleKBaTHOCTH, KOTOpast KaK McCeqoBaTe-
JISIMH, TEOpEeTHKAMHM IIepeBoaa, TaK U IpodeCcCHOHAIbHBIMU ITePeBONYNKAMU ITOHU-
MaeTcs I0-pPa3HOMY, YTO, BO3MOXHO, 3aBUCUT OT UX OTHOIIEHMS K caMOii IIpodiemMe
repeBoa, OT IMIPUHIIUMIIOB pabOThI HaJ TEKCTOM IepeBoa.

2. O6cyxaeHue

Pycckos3bI19HBIN TTOAT, TTpodheCCUOHATBHBIN MEPEBOIYNK C Ka3aXCKOTO Ha PYCCKUIA,
nccienoBaTenb, pexuccep baxeiTr Kanpoekos B cBoeit padoTe «O XymokeCTBEeHHOM
IepeBoIe» OCTAaHABIMBACTCS Ha TPYIHOCTSIX 1 OCHOBHBIX MOMEHTAX IIEPEBOIA ITO3TH -
YeCKOI'0 TeKCTa, XOTsI 1 B IIPO3¢, II0 €T0 MHEHMIO, UMEIOTCS «CBOM TOHKOCTH» [1. C. 78].
b. Kanp6ekoB Ha MPOTSIKEHNU HECKOIBKUX IECITKOB JIET 3aHUMAETCS MEPEBOIOM Ka-
3aXCKOW MO33UM U MPO3bl HA pyCCKUU A3bIK. UM mepeBeieHbl MPOU3BEACHUS TaKUX
3HAUYUTEJIbHBIX IJISI Ka3aXCKOM KYJBTYpPbl IMYHOCTEN, KaK MO3ThI-KbIpay AcaH Kaiirsl,
byxap-xbipay, AKTaMOepabl-XKbIpay, BEJIUKUAU ITO3T U MTPOCBETUTEND, (hrtocod Adait
Kynano6aes, ka3zaxosizeiuHbie oaThl I. Kapain, bBypkur6aii-6ateip, M. 2Kymabaes,
N. JIxxaHCyrypoB U JIp.

«ITepBBIM, KOTO 5 pelInICs IEPEBOMUTD C KA3aXCKOTO Ha PyCCKHUiA, 6bLT Moit oterr .
B Mo10 numnioMHyto paboTy BOILIM MEPEeBOAbI €TI0 CTUXOB 1 pacCcKa3oB. DTO ObLIO B
1975 rony», — BcmommnHaeT baxbiT Kanp06ekoB o Hauaie CBOETO MepeBOAUYECKOTO IyTH
[2. C. 10].

baxsiT KanpOekoB, paccMaTprBasi BOIIPOCHI IIEPEBOIOBEACHNSI, OTMeUaeT ITTyOrH-
HOCTB ITPO0OJIEMBI XyI0XKEeCTBEHHOIO iepeBoAa. OTHMM 13 BaXKHBIX YCJIOBHI IIepeBoIa,
10 €T0 MHEHUIO, SBJISIETCS 3HAHUE SI3bIKa OPUTUHANA, SI3bIKa aBTOpa, YTOOBI y Tiepe-
BOJUYMKA ObIJIa BO3MOXHOCTB MOOBITh B €T0 «CUCTEME MO3TUYECKOTO MBIIIEHUS» [ 1.
C. 76]. O4eHb BaxKeH TaHIEM IepeBOTIMKA U aBTOPA WJIN 3KE TIOMOIIb HOCHUTEJIS Iepe-
BOJMMOTO SI3bIKa, KOTOPBII ITIOMOT OBl IIPOYUTATh «Mexcdy CIpOK», KOTIA 1IeJIbIO aBTO-
pa opurMHaia Hapsiay ¢ yIauHbIM IEPEeBOIOM CBOETO MTPOU3BEIECHUS SIBJISIETCSI 3HAKOM-
CTBO TEePEBOIUMKA, aAyTUTOPUY C HALIMOHAJIbHBIM 00pa30M MBIIIEHUS, KYJIBTYPOil
CBOETO Hapoja.

HekoTopblie nepeBogvyeckue ctpaternm baxoiTa Kanpoekosa

C Touku 3peHus1 nepeBomueckux npuHUnIoB b. KanpoekoBa BaskHy10 poJb B Iiepe-
BOJI¢ KJIACCUKM UTPAET CO3BYyUME HPaBCTBEHHON U XyIO0XECTBEHHOM MO3UIIMU TIepe-
BOJYMKA U IIEPEBOAMMOTO aBTOpa. Tak, mpexmae 4eM IMPUCTYIIUTh K padoTe Haa TBOpP-
yecTtBoM Abast KyHanOaeBa, sipuaiilliero mpeacTaBUTeIsl Ka3axCKoi JIMTepaTyphl, Iepe-
BOIYMK IOJDKEH IIPOHMKHYTHCS €TI0 TBOPUYECTBOM, ero ayxoM. [lepeBon cTuxoTBOpeHMIT
Abasg npeacTasisieT TPYAHOCTD JJIsl IEPEBOAYMKOB, TaK KaK €ro Mo33usl OTJIUYAeTCs
BbIPA3UTEIbHOCTBIO U 00PA3HOCTHIO, NTYOOKHUM MCUXOJOTU3MOM U B TO XK€ BpeMsl Ipo-
CTOTOM U U3SIILIECTBOM XyI0XECTBEHHBIX ITpreMoB. Hepeako B HenpogecCuoHaIbHOI
ayIUuTOPUU MO3TUYECKOE TBOpUEeCTBO Abasi cpaBHUBaIOT ¢ ro33ueit A.C. IlymkuHa.

! Tacpy Kanp6ekos (1928—1994) — naponusrii most Kazaxcrana, naypear [ocyrapcTBeHHOI
MpeMuu UM. Abast, TPU3HAHHBIN MacTep XyI0KeCTBEHHOTO TepeBo/Ia.
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W3BecTHBIN Ka3axCTaHCKUI ITepeBOMUNK, TBOPSIINIA Ha TPEX A3bIKaX (HEMELIKMIA,
PYCCKMIA, Ka3axCKUi1), Tpo3auK, myosuuuct, tutepatyposen [.K. benbrep, xapakrepn-
3ysl TBOPYECTBO Ka3aXCKOI'0O [103Ta, OTMEYAET, UYTO «B CBOCH 110331K ADail HepeaKo ro-
BOPUT 00 OYEHb CJIIOKHBIX DUI0COMPCKUX aOCTPaKIIUAX, HDABCTBEHHO-3CTETUIECKIX
KaTeropusx. Takue CTUXU U IIPO301i MePEeBECTU MYIPEHO, a B IMTOACTPOYHUKE HE Cpasy
TO U pa3depelbes, uTo K yeMy» [3. C. 19]. Pa3mbllisist Hag BOIIPOCOM O TOM, IMoYeMy
TpyaHo niepeBoauTh Abas, I. K. benbrep B ApyroM NCTOUHUKE HECTYYaltHO BBOAUT DTN -
rpad: «Abaii BeueH. / Abaii 6eckoHeueH. / OH CTOUT B psITy TUTaHTOB ayxa. / OH onulie-
TBOpSIET LIeJIbl Hapod. / beckoHeuHo ero moctiskeHue. / M myTh K HeMy JOJIOT U Tep-
HUCT» [4].

s apexBaTHOTO TiepeBoaa, mo MHeHuto I.K. benbrepa, «Hy>KeH paBHOBEJIMKUNA
TanaHT. Mlnu, ckpoMHee, CO3BYUHBIN, copa3MepHbIi. TajaHT, CIOCOOHBIN YCBIIIATD,
IMOHSTh, IIOYYBCTBOBATh 1 IIPOYYCTBOBATh IYIIIy a0aeBCKOM IT033UM B OPUTHUHAJIE, IIPO-
IIYCTUTBH €€ Yepe3 CBOE Cep/Ilie Y BOCIIPOU3BECTHU €€ Ha IPYIOM SI3bIKE, B OOJIMYMU IPY-
roit CJIOBECHOU 0007104YKHU. DTO, MOXKaIyil, eAIMHCTBEHHBIN, UAcaabHbIN MyTh. Boccos-
nan xe Abaii, obekast B 0e3ynpeuHyo Kazaxckyro ¢popmy, ctuxu [TyuikunHa u JlepmoH-
ToBa. Sl He MCKII0Yal0, YTO UMEHHO PYCCKOA3bIYHbII KA3AXCKUN N03m, 0ep3Kuil u
beccmpauHblil, npeodones pobocms, 6occozdacm Koeda-Hudyds docmoiino Abas Ha pycckom
sa3vike (BbiaesneHo Hamu. — b.I11.)» (http://abai-inst.kz/rus/?p=150).

Hapsiny ¢ ykazaHHBIMM OCOOEHHOCTSIMU TBOPUYECTBA Ka3aXCKOTO MO3Ta CeAyeT OT-
METHUTh XapaKTePHYIO ISl TT0331H TIOPKCKMX HapoaoB a()OPUCTUIHOCTD, 00Pa3HOCTb,
KOTOpbIE CBOMCTBEHHBI M T1033uK Abas. Tak, ctuxotBopeHue «CeHbe XypTka, Typca 1a
KaHIIIa MakTail...» («He Bepb peuam — keJJTaHHBIM U IPUSTHBIM» ) COCTOUT 13 psifa ado-
PU3MOB, KOTOpBIE, Ka3aJloCch Obl, MOTYT UATH APYT 3a APYroM 6eckoHeuHo. OHU BbIpa-
KaloT Ay1Iy 1moata, puiaocoduio ero B3MISI0B, XUTeCKyo MyapocTh. Kaxnas ctpoda
COIEPKUT B ceOe IBe OYEHDb eMKHE 10 CBOEMY COAEPKAaHUIO MBICJIM: B IIEPBBIX IBYX
CTpPOKax aBTOP MpeAoCcTeperacT YuTaTe s OT pa3IMUHBIX HEIIPUSATHOCTEM, B ITOCIIEIHIX
JIBYX — ITOOYXIaeT K BBIIOJHEHUIO OMPeaeICHHbBIX IeICTBHUIA.

baxpiTy Kanp6ekoBy B JTaHHOM Cilyyae yJaJoCh IOHECTHU 10 PYCCKOSI3bIYHOTO YH-
TaTesIsI 0COOCHHOCTD ITOATUKM ADast, ero MUPOIIOHNMAaHME, BOCCO3IaTh ero a(DOPU3MBL.
Crenyroouire CTPOKHU CIyKaT MOATBEPXKISHUEM CKa3aHHOMY:

Kaiirbl Kesice kapchl Typ, KyJ1ait 6epme,
KbI3BIK KeJice, KbI3bIKIIAa, OHFAKKA EpME.
XKyperiue cyHri ne, TyOiH Ke3ne,

CoHaH TankaH LIbIH acbl, TACTall KepMe.

He napait nyxom — HeT nevajii BEUHO,
He Bo3nuKkyii — Beab KpaTOK CUaCThsI MUT.
Haiinu ce6st Bo riryOrHe cepaeyHoi

W naiineHHbI — He 3aMyTU POIHUK.

[TomcTpouHbIil IEpeBOA ATUX CTPOK 3BYYUT CIICAYIOIIMM 00pa30M:

Ecnu npunet rope, He nanaii,
Ecnu ipuneT Becenbe, He omaaBaiics,
[Torpy3ucs B r1yOMHY CBOEro cepalia,
W HaiineHHOE TaM He MOTePsIid.
(ITodcmpounwiii nepeod naw. — b.111.)
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CrnoBocoueTanue mybin Ko3de, Tie CyllIeCTBUTEIbHOE my0Oi OT CJIOBa Myn TepeBo-
JIATCS KaK THO, TJ1arojl MOBeJIMTEbHOTO HAKJIOHEHUS Ko3de — OT CJIOBa Ko3dey — 1ie-
JIUThCS, OYKBAJIbHO O3HAYAET npuuenscs 6 0Ho (ceoeeo cepouya).

AHanu3upyemMoe CTUXOTBOpeHue Abdast ObLI0 nepeBeacHo Takxke A. [aTOBBIM U
JI. Pyct. CpaBHuM nepeBon b. Kaup6ekoBa mocjieTHUX ABYX CTPOK TPETheil CTPOBI ¢
nx padotamu. [lepeBon b. Kanpo6ekoBa ObL1 1aH Beile. Bot nepeBon A. [arosa:

3arIsgHU B CBOE Ceplle ¥ TaM, B INIyOuHe,
OrbIcKaB xkeMuyra, 6eperu, He Opocaii!

IlepeBon JI. Pycr:

B rny6n cepatia cBoero yiins,
Xpanu, nenei

CokpoBullie, YTO 0OpeTelIb
To1 B ri1yOU TO.

Ho, xak BuauM 13 nmpuBeaeHHBIX IIPUMEPOB, TTlepeBo KanpoekoBa 1o CpaBHEHUIO
C IpyTUMHM B OOJIbIIEN cTeneHn MpuOIMKeH K opuruHany. b. Kaupoekos cymen co
CBOMCTBEHHOI €My TOHKOCTbIO BbIpaXK€HUS, TaKOHUYHOCTBIO MEpeIaTh CaMylo CyTh,
[JIyOMHY, MyZIPOCTb, COJEPXKAIIYIOCs B 3TOM Ipou3BeaeHUU. EMy ynanoch HaliTH Takue
COOTBETCTBHS B PYCCKOM SI3bIKE, KOTOpPbIE MO3BOJIMIN acdhopudMam Abasi He TTOTePSITh
CBOEI1 OCTPOTHI IPU BOCIIPOU3BENCHUN Ha PyCCKOM s3biKe. b. KaupoekoB cmor mepe-
JIaTh MAaKCHMAJIbHYIO CXXaTOCTh (ppasbl, OTTOUEHHOCTh MBIC/I, TIPUCYIINE TTepy Ka3ax-
CKOTO TT03Ta-(puirocoda.

B tBOpuecTBe AGast 0cOOYI0 HUIITY 3aHUMAIOT CTUXOTBOpEeHMS (PrirocodcKoro xa-
paKTepa — O IyXOBHO-HPAaBCTBEHHBIX MCKAHMSIX, HA3HAYEHUH YeJIOBEKa, er0 POJIM B
ob1ecTBe, cMbicaa XXu3HU. CTuxoTBopeHre «CaraTThIH IIbIKbIIIAFBl EMEC EPMEK» TaK-
K€ OTHOCUTCS K putocodckoit nupuke. OHo HanmucaHo B 1896 romy B xKaHpe Kapa
ener'. B HeM npeacTaBieHbl pa3MbILIIEHHS TT03Ta 06 YXOIALIEH XU3HN, BEYHOCTH,
cynb0e yeaoBeKka, He3aMeTHO MPOTEKaIIeM BpeMEHU, €ro 0ECKOHEYHOCTH, HeTIpe-
pbiBHOCTU. HecMoTpst Ha To, UTO BpeMsl U3MepsIeTCSI MUHYTaMU, YacaMu, THSIMU, Me-
csiliaMu, ToAaMU, KM3Hb BCE PaBHO JABUKETCS BIepea. bbICTpOoTeYHOCTh BpeMEeH! CBU -
JIeTEeJIbCTBYET O TOM, YTO OHO HE CTOMT Ha MECTE, M €r0 HEBO3MOXKHO BEPHYTh Ha3al.
Abaii curTaeT, YTO OJJHA MUHYTA «CX0Xa C YeJIOBEYSCKOM KM3HBIO» (13 TTOACTPOYHUKA
b. Kaupb6ekona). [ToaT, onpenesnsiss ObICTPOTEYHOCTh BpeMEHM, KU3HU, CMEHY 3IT0X
KaK 3aKOHOMEPHOCTb OBITHSI, IIOABOIAUT K CYTH, YTO HE CJICAyeT OITyCKATh PYKU, CETYysI
Ha HEIOCTOSIHCTBO XXKU3HU.

B tpetbeii cTpode Abaii oTMeUaeT, YTO HU K UeMy 0OMaHbIBaTh CAMOTO ce0s1, TPaTUTh
BpeMsI Ha MeJIOYM, HAaIIPOTUB, HY>KHO 3aHMMATbCSI TEM, YTO IIPUHOCUT ITOJIb3Y, YIO0-

! TpagnumonHast KazaxcKast TT093Hsl, KaHp JIMPUUYECKoil mecHn. Brmodyena B HaloHa bHBIi
CITMCOK HeMaTepuaIbHOTO KYIbTYpHOTO Hachenus Pecrryonmku Kazaxcran mpu Harr. komucenn PK
no neiaam KOHECKO. Conepxanue nieceH K.o. camoe pazHOOOpa3HOE: OT OBITOBBIX TEM J0 JTHOOOB-
HOM JIMpuKK. Menoandeckoe pa3HooOpasre 1 roaTnka xkaHpa K.o. crroco6cTBoBaim hopMUpOBaHUIO
BBICOKOITPO(eCCUOHATBbHOI Ka3aXCKOM MeCeHHOM KyJIbTYphl, KoTopas ciioxuiaack K XIX B. (https://
e-history.kz/ru/contents/view/5704© e-history.kz).
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BOJIBCTBUC. OCOBHaBaH, 4YTO rogbl UAYT HECYMOJIUMO 6bICTpO, BpeMA 6epeT CBO€ 1 XKM3Hb
NACT K UCXOAY, ITO3T KaK Obl HAXOIUT YCIIOKOCHUE AYIIN YEPEI PEJINTUIO, BEPY:

CaraTThlIH IIBIKBUIIAFbl EMEC €pMEK,
"homuiiia eMip eTnexk — oJi GigipMex.

bip MunyT 6ip KiciHiH emipiHe ykcac,

OTTi, oJIi, TarabIp XOK KaiTa KeJIMeK.
CaraTTblH 631 — ypbl IIBIKbUIIAFaH,

OwMmipai OinipMereH, KyHIe ypJiaraH.
TustHak XOK, TypJiay XOK, KeJi, KeTTi,
Kaiita aliHanmac, OypbuiMac OyJIabIp 3aMaH.
OTKeH eMip OeJrici — OChI CHIOIBIP,
Keninai KyH/e CbIHIBIP, aJ1I€ THIHABIP.
AKBLUI aHBIK OaliKaraH KbLIbIFbIHJIBI,

Ky IIBIKKAHCBIT KapachIil 60CKa OYIIIbIP.
KyH xaitbuiblt ait 00JIbI, OH €Ki alf — XbLI,
ZKbI1 >KaltbUTBITT, KAPTAUTBHITT KbUIFAHBI — OYII.
CylieHTeH, CeHIeH JoypeH kairaH OoJica,
ZKanraHbl 3KOK Oip ToHIpIM, KEHIIITIK KbI.

ITpoxonsart nHU, BOT MeCSIl KaHyJ, TOA —
Toma uayT — Kak XU3HU CPOK HUYTOXEH!
EcTp Bepa y MeHsI ofiHa — OHa CITacerT,

A ecJii HET — XpaHu MeHs, Moii boxe!

B uensax OIIp€acJICHMA CTCIICHNU 0M30CTU K OpUTMHATy O6paTI/IMCH K IIOACTPOYHO-
MY IIEPEBOAY 3TOI'0 CTUXOTBOPECHM A, BBITIOJTHEHHOI'O CaMUM b. KaI/Ip6CKOBI)IMZ

1 3ByK yacoB — He IIpocTas 3a0aBa,
UTo XM3Hb MPOXOAUT — NAIOT OHU 3HATb.

MuHyTa oiHa CX0Xa € YeJIOBEYECKOM XKU3HBIO,

[Ipoiuna, ymepia, He CyXAEHO €if BO3BPaTUTHCS.

5 Yachel — 3T0 BOPHI, KpaayIlre CBOMM 3BYyIaHbEM,

Kaxnplil 1eHb KpaayT OHU HeE3aMEeTHO Hallly XKM3Hb.

Hert nocrosiHCTBa, HET BEpHOCTU — TIPULILIO, YULIO,

He BepHeTcs, He OTJISIHETCST Ha3ad MPU3pavyHOe BpeMs.

10 [MpumeTa mpomreaieii JKu3H — 3TU 3BYKH,

YyBCTBO CBOE BOBpeMsI yCMEN YTOJUTb WU TTOTaCUTh.

To, 4yTo yM TBOIi JaBHO yrajaal, HalmpacHO Thl

He xouenb 3ameyaTs, 0OMaHbIBas CaMoro ceosl.

14 (Bce paBHO) mHU, COOMpPAsCh BMECTE, COCTaBSIT MECSIII,

A BEeHaIATh MECSILIEB — COCTaBST TOI.

Tona GeryT, a 9TO 3HAUUT — ThI YK€ CTapeellb...

O, ecnu onopa Mosl, HaJieXk1a MOsI OKaXKeTCsI OOMaHOM.

18 O, TBI, MO 00T, He BeJaoLInii oOMaHa, OyIb MIJIOCTUB KO MHE.
(http://abai.kaznu.kz/rus/?p=98)

Kak Buaum, noactpouHsiit padbounii nepeBoa b. KaupodekoBa oueHb OJIM30K K MO/~
JIMHHUKY, TIEPEBOTYNK BITOTHYIO nzeT 3a AbaeM. CrnenyeT moguepkHyTh, b. Kanpoekon
OYEHb IIEMETUIIEH B BOIPOCax MOJCTPOUHOIO MnepeBoaa. «B 1eaoM, s He IpOTUB IO/ -
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CTPOYHUKA, OH HEOOXOIUM KaK Hep8OHaAUANbHAsA CMYyneHb K TO3HaHWIo opurnHaia. Ho
TOJILKO TIepBasi, U 00 3TOM clieAyeT He 3a0bIBaTh U HE CTPOUTD MJLTI03Uli». [10 ero MHe-
HUI0, TOACTPOYHMK B M033UU «00jee 23PPEeKTUBEH B CTUXaxX O0alJIafHOIO XapaKkTepa»
U «XapaKTepeH 151 CTUX0B puaocodcko-amuaakTudeckoro riada» [1. C. 76].

BoT oKOHUaTeIbHBIM ITepeBO ITOI0 CTUXOTBOPEHMSI, BhINMOIHEHbIN b. KanpOeKoBbIM:

MHe TopKaHbe YaCOB — 3BYK HeE ITyCTOiA,
B HeM LIOPOX CIBIIIEH JKU3HU YXOISIIEH:
MunyTa MUHOBAJA, Yac, Ipyroi, —

Yrto yMepJI0 B TOM 3BYKE IlIeIeCTIIIEM?

Yacel, 4TO BOPbI, OCTOPOXKHBI B TUILIUHE,
Tak ckpanbIBast XU3HU THU-MTHOBEHbS,
OHu 0OMaHYMBO BEPHbBI CBOEIA CTEHE,

Ho xwu3Hb yracina, o0epHyBIIKCH TEHBIO.

B nokoiiHOM 110poXxe — BCe MPOIILIOe TBOE,

He npo3eBaii ynau HU MTHOBEHbsI!

He xouelib BepuTh Thl HAIIPACHO — KMU3Hb IIPOMICT
U B cepalie He OTHIMICID YTEIICHbBSI.

ITpoxomar mHU, BOT MeCSIII KaHyJI, T —
Toma mayT — Kak >XKU3HHU CPOK HUYTOXKEH!
Ectb Bepa y MeHsI oiHa — OHa CIlacer,

A ecav HET — XpaHu MeHsI, Moil boxe!

Ha npuMepe niepeBona ctuxoTBopeHus Abast «CaraTThlH IIBIKbIIIAFbl €MEC epMEK»
(«MHe TopKaHbe 4YaCOB — 3BYK He ITyCTO» ) Mbl HA0JII0JaeM Ty FTaApMOHUYECKYIO CBS3b,
KOTOpast JOKHA OBITh MEXIY aBTOPOM U IIEPEBOAYMKOM, KOTIA JUIHOCTh IIEPEBO/I-
YHKa, er0 HpaBCTBEHHbIC YCTOU M TBOPUYESCKUE B3TJISIBI IIO3BOJISIIOT HAUTH TOUKY CO-
IIPUKOCHOBEHUSI C IMYHOCTBIO ITIepeBOANMOT0 aBTopa. «CI10co0 OIcaHMs TBOPUYECKOM
OMJIMHTBAJIbHON TMYHOCTBIO IIEPBUYHOI / “CBOCi1” SI3BIKOBOIM KAPTUHBI MUPA Ha SI3bI-
Ke IPUOOpPEeTeHHO / “4yXO0il” KyJIbTypbl UMEET CBOM CBOICTBA, CBOU KaueCTBa, KOTO-
pble KaK CTUMYJISITOPBI BO3AEUCTBYIOT Ha pycckoro uutarens» [4. C. 18]. Mbl MoxeM
cKazaTb, uTo b. Kanp0ekoB Hallles TOT caMblii KJII0U, KOTOPBII TT03BOJISIET €My ITPOUTHU
yepes Te IepeBogIeCKIEe TPYIHOCTH, KOTOPbIe BO3HUKAJIM B IIPOLIECCE BhIPAKCHUS
IaHHBIX CTUXOB ADast Ha pyCCKUI SI3bIK, C MUHMMAJIBHBIMM ITOTepsIMU. XOTs caM Ka-
UpOEKOB YTBEPXKIAeT O HEBO3MOXKHOCTH aJIeKBaTHOI'O IepeBo/ia OOJbIIMHCTBA TPOU3-
BedeHMI Abasi, B cuy Cyrybo HallMOHaJAbHBIX 0COOEHHOCTE 00pa3HOoro s3bika [5.
C. 28], yaiie Bcero TeX NIMOM, KOTOPBIE CBSI3aHBI C OBITOM M YKJIAJIOM XXKN3HU Ka3aXO0B.

3. BbiBOAbI

IToa3us Abasi, oTanyaromasics rimyookoi (GuaIocouIHOCTbIO U CAMOOBITHOCTHIO,
u mpu niepeBoae b. KanpOekoBBIM He TepsieT CBOei 00pa3HOIt CHJIBI M 3HAYMMOCTH.

O4YeBUIHO, YTO MEPEBOIYMK IIPOYYBCTBOBAJ MCXOAHBII MaTepuai-opurrHan. Kak
HaM KaxkeTcsl, B JAaHHOM cJTy4yae IT03T U ITIepeBOIYMK OJIM3KU 1 I10 IIPUPOJIe TBOPUYECTBA,
U IO AyXYy, KOTJa YeTKO MPOSIBISETCS eIMHEHUE ABYX TBOPYECKUX HATYp — aBTOpa U
MepeBOaYMKA.
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«Yykast KyJIbTypa TOJBKO B IVIa3aX APYroil KyJBTYpbl paCKphIBaeT CeOs IOJIHEE U
riryoxe... OMUH CMBICI pacKphIBaeT CBOU IJTyOUHBI, BCTPETUBILIMCH C APYTUM, UYKUM
CMBICJIOM: MEXIy HUMU HaYMHAaeTCd KaK Obl IMAJIOT, KOTOPbIi ITpeogoieBacT 3aMKHY-
TOCTh M OMHOCTOPOHHOCTD 3TUX CMBICIIOB, 3TUX KYJIBTYP. MBI CTaBUM 4y>KOI KYJIETYpe
HOBBIE BOIIPOCHI, 1 Uy>Kasi KyJbTypa OTB€YaeT HaM, OTKPbIBasi Mepel HAMU HOBbIE CBOM
CTOPOHBI, HOBbIE CMBICTIOBBIE [ITyOUHBI» [6. C. 334—335].

b. Kanp6ekoBa BoyiHyeT mpobieMa YUTaTeIbcKOro BocripusaTus. OH He TIPOCTO Te-
peBoauT cTpody 3a cTpodoii, HO C TTOMOIIBIO CPEACTB PYCCKOTO SI3bIKa CO3/1aeT MO~
JIMHHBIA ITO3TUYECKUI MUP Ka3aXCKOTOo M03Ta. TeM caMbIM B OTJIMYME OT APYIUX yIe-
HBIX, aKIICHTUPYIOIIMX BHUMaHMe Ha COOTBETCTBUM ItepeBoa opurnHainy, b. Kanpoe-
KOB ITIOTYEPKUBACT BaXKHOCTh «UUTATEIBCKOTO Pa3HOCTOPOHHETO 3Xa BOCIIPUHSIBIINX
Abas yutateneii» [1. C. 79].

B monumannu b. KanpoekoBa unTaTeIbCKOEe BOCIIPUSTHAE BBICTYITA€T BaXKHBIM YC-
JIOBUEM XyI0XECTBEHHOTO nepeBoaa. CoBEpIIIEHCTBO MepeBoAa OH BUIUT B NaJIbHEH -
IIIEM CTaHOBJICHUH €0 «SIBJICHUEM PYCCKOT0 JINTEPaTyPHOTO IIpollecca», B HapacTaHUM
MHTEepeca YuTaTesiell K aBTOpy IIepBOMCTOYHMKA, B OXXMAAHUY UMHU HOBBIX IIEPEBOIOB
€ro MpoOM3BEACHU.
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On some principles of literary translation from the position
of the bilingual personality — Bakhyt Kairbekov
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In this article, using the example of the poems of the great Kazakh poet, enlightenment and
philosophy Abai Kunanbayev, he reveals some of the translation strategies of the Russian-speaking
poet, professional translator from Kazakh into Russian, Bakhyt Kairbekov.

Key words: literary translation, translation of a poetic text, criterion of adequacy, bilingual personality,
principles of translation

References

1. Kairbekov, B.G. 2012. “O khudozhestvennom perevode” [On Literary Translation] in Dalekie i
blizkie: izbrannye perevody. Astana: Audarma. Print. (In Russ).

2. Kairbekov, B.G. 2005. “Korni” [The Roots] in Biografiya almatintsa. Almaty: Olke. Print. (In
Russ.).

3. Bel’ger, G. 2008. “Vlastitel’ — Slovo. Pochemu trudno perevodit’ Abaya?» [ Lord is the Word. Why
is it Difficult to Translate Abay?] in Dvadtsat’ stikhotvorenii na trekh yazykakh. Astana: Audarma.
Print. (In Russ.).

4. Bahtikireeva, U.M. 2009.Tvorcheskaya bilingval’'naya lichnost’ (osobennosti russkogo teksta avtora
tyurkskogo proiskhozhdeniya) [Creative Bilingual Personality].Astana: TSBO i M1, 2009.Print.

5. Bakhtikireeva, U.M. 2009. Perevodovedenie v Kazakhstane [Translation Studies in Kazakhstan]:
ucheb. posobie. Ch. 1. M.: Tezaurus. Print. (in Russ.).

6. Bakhtin, M.M. 1979. Estetika slovesnogo tvorchestva [Aesthetics of Verbal Creativity]. Moscow.
Print. (In Russ.)

7. Bakhtikireeva, U.M., and Sinyachkina N.L. 2011. Perevodcheskaya deyatel’nost’ v Kazakhstane.
Stranitsy istorii: vzglyad iz Rossii [ Translation Activities in Kazakhstan. Pages of History: a View
from Russia]: Uchebnoe posobie. Moscow: 1zd-voRUDN. Print. (In Russ.)

8. Zhaksylykov, A.Zh. 2011. Aktual’nye problem khudozhestvennogo perevoda i razvitie kazakhskoi
literatury [Actual Problems of Literary Translation and the Development of Kazakh Literature].
Almaty: Kazak universiteti. Print. (In Russ.)

Article history:

Received: 01.08.2019

Accepted: 14.08.2019
Moderator: U.M. Bakhtikireeva

Conflict of interests: none

422 TEOPUA U TTPAKTUKA ITEPEBOJIA



Shagimgereyeva Bakytgul. Polylinguality and Transcultural Practices,
2019, 16 (3), 415—423

For Citation:

Shagimgereyeva Bakytgul. 2019. “On some principles of literary translation from the position of
the bilingual personality — Bakhyt Kairbekov”. Polylinguality and Transcultural Practices, 16 (3),
415—423. DOI110.22363/2618-897X-2019-16-3-415-423

Bio Note:

Bakytgul Shagimgereyeva — postgraduate Student, Department of General and Russian Linguistics,
Philological Faculty, Peoples’ Friendship University of Russia. E-mail: t 2004@mail.ru

THEORY AND PRACTICE OF TRANSLATION 423



Polylinguality and Transcultural Practices 2019 Tom 16 Ne3 424—442

TMOAMNUHIBUANBHOCTb M TPAHCKYNLTYPHbIE NPaKTUKM hitp://journals.rudn.ru/education-languages

DOI 10.22363/2618-897X-2019-16-3-424-442

N3yuyeHune coBpemMmeHHoro uspurta B Poccunm:
MHOroo6pasue uenei u nyTn X AOCTNKEHNS

10.H. Kongpakosa

Poccuiickmit rocymapcrBeHHBIN yHUBepcuTeT uM. A.H. Koceirnna
Poccuiickas Qedepayus, 119071, Mockea, Manras Kaayycckas ya., 1

AHaIM3UPYIOTCS TPOOJIEMBI U3y4eHUST COBpeMeHHOTO UBpUTa B Poccuiickoit Meneparmu. B yacT-
HOCTH, OTMEYAETCsl, YTO UBPUT — SI3bIK, U3YUEHUE KOTOPOTO €11le COBCEM HEIaBHO OBLIO 3aITpelleHO
WY, TIO KpaliHeil Mepe, BeChMa OrpaHUYeHO, B HACTOSIIIIEe BpEeMsI U3yJyaeTcsl Ha BCceX 00pa3oBaTeib-
HBIX YPOBHSIX U B CaMbIX pa3HOOOpa3HbIX (hopMaTtax. IBpUT MpenoaaloT Ha pasanyHbIX sI3bIKOBBIX
Kypcax, B TOM YUCJIe TIPU Pa3HBIX eBPEMCKUX OpTaHU3alUsIX, a B TTIOCIEIHUE TO/IbI MOSIBIISIETCSI BCE
0oJIbIIIe KYPCOB M YaCTHBIX TPYIII, MpeIiaralonix moab3yolylocs Bce OOJbIIUM CITPOCOM YCIYTY
U3y4eHMsI UBpUTA B OHJaliH-(opmate. B 1ienom, 3a mocinennue 30 net B Poccun coznaHa coocTBeH-
Hasl 111KO0JIa MPenoJaBaHus UBPUTA, OCYILIECTBIISIETCS aKTUBHASI HAyuHasl AesITeIbHOCTh, TPOBOASITCS
MEXIyHapOIHble KOH(EPEeHLIMU, N31aeTCsl COOCTBEHHBIN XXypHAJT.

KuroueBbie cioBa: uBput, Poccust, yibiaH, 1IKoJIa, By3, MperofaBaHue, NCClIeTOBaHNE

1. BBegeHue

B coBeTckoe BpeMs1 u3yuyeHre COBPEMEHHOIO UBPUTa ObLIO e-(paKTo 3ampelieHo,
3a CKJTIOUEHMEM HEeCKOJIBKHX T'PYIIII B By3aX, TaK MJIX MHAUE CBSI3aHHBIX CO CIIELICITY K-
oamu. C Tex nop npoiio okojo 30 jeT, U B HacTosliee BpeMsl M3ydaThb 3TOT SI3bIK B
Poccuiickoit denepaniy MOXHO Ha YHUBEPCUTETCKOM YPOBHE, a TAKKE B IIKOJIaX —
KaK roCyIapCTBEHHBIX (C YIIyOJIeHHBIX M3y9eHHEeM HallMOHAIbHOI'O KOMIIOHEHTA), TaK
U B YaCTHBIX, HA MHOXKECTBE SI3bIKOBBIX KYPCOB (TPaAUILIMOHHO Ha3bIBa€MbIX YJIbIIaHa-
MH) ¥ B MHTEPAKTUBHOM pexknuMe. Kpome 3Toro, mpoBoasiTCs HaydyHbIe KOH(MEepeHIIUN
MMOCBSIIEHHBIE ITp0o0IeMaM MBpUTA, 3alIAIIAIOTCS TUCCEPTALINN, U31AeTCs aKaIaeMu-
YeCKUH XKypHaJI, BRIXOIST B CBET COOPHUKM HAyYHBIX TPYIOB ¥ MOHOTpadUK, HAydHBIM
KOJIJICKTVBAM BBIACIISIIOTCSI TPAHTBI KPYITHEMIITMMM POCCUICKMMM HaydHBIMU (DOHIAMMU.

KaxkoBpl ke TprirHa TaKoi MOIYISIPHOCTY U3ydeHUs: uBputa? OHU pa3IMJIHbI.
31ech U T1aHbl Ha Tiepee3n B M3pauib B OaMKaiIieM WiIn OTIAJICHHOM OYIOyIIeM, 1
BO3BpallleHUE K PeJIUTMO3HOM TpaauliM CBOUX MPEIKOB, U BIHYXI€HHAas HEOOXOI1 -
MOCTbh (B OCHOBHOM [IJI1 KOHTMHTEHTa eBPEMCKMX IIIKOJT) 1 T.1I.

BoabmMHCTBO TeX, KTO peIlnjI U3yYUTh UBPUT, 00paIlialoTcs B yiIblaHbL. [1oHITHO,
YTO OOJIBITMHCTBO CIIyIIATeJIei YIbIIAaHOB B TOM MJIM MHOM CTEIIEHU pacCMaTPUBAIOT
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Bompoc o nepeesne B M3paniib. PazymeeTcsi, B KaKOW-TO MEPE 3TO OTHOCUTCS U K TY-
pHUCTaM, TNIAHUPYIOIIUM IOCETUTHh CBSITYIO 36MJIIO, OHAKO MX YKCJIO HEBEIMKO. Peub
HJIET O MOTeHUIMaIbHBIX MMMUTPAHTAaX MJIN, KaK UX Ha3bIBaloT B M3paniie, perarpuaH-
Tax — Be/lb COMIACHO 3aKOHOAATEIbCTBY IPaKAaHCTBO M3pauisi MOXeT MOJyYuTh He
TOJIbKO KaxkK/IbIil €Bpeii, HO M WIEHBI €r0 CEMbU BHE 3aBUCUMOCTH OT HAIIMOHAJbHOCTH.

Yrto uMeHHO MoOyXaaeT OyaylIux pernaTpuaHTOB 3aHMMAaTbCsI UBPUTOM J0 Tepe-
e37a B CTpaHy u3y4yaeMoro si3bika? Beab Ha mepBblil B3I/ U3YYUTh MHOCTPAHHBII
SI3BIK TOPa3o Jierye, HaxoIsICh B cpefie 3TOro si3bika. CTaTucTUKa Ipresna pernaTpu-
AHTOB M3 Pa3HbIX CTPaH U MX PacCeICHMS 110 TOPOaaM IOKa3bIBaeT, YTO OOJIBIIMHCTBO
npuesxaeT B U3panns n3 Poccnn 1 YkpanrHbl (HOCUTENIN pycCcKOTO SI3bIKa), @paHnnum
u benbrunm (ppaHITy3cKUil SI3bIK), APTeHTUHBI U U3 IPYTUX CTpaH JlaTmHCKOM AMepu-
KM (ucraHckuit s13b1K), CIIHA n BenukooputaHuu (aHIJIMACKUH SI3bIK), a TaKKe DPu-
ornuu (aMxapCKuit), MpruIeM X paccesieHre 1o CTpaHe HUKaK He peryimpyercs (Central
Bureau of Statistics of Israel, http://www.cbs.gov.il/reader), B oTInune, HaIpuMep, OT
I[epmanum, Tae ycJioBueM MPeIOCTaBICHUSI CYOCUINIA SIBJISIETCS ITPOXKMBAHUE B OTIpE-
JIeJICHHOM BJIACTSIMU HaceJICHHOM ITyHKTe. TakuM 00pa3oM, IPakKTUIECKA HA B OTHOM
ropoae M3paniist HeT BO3MOXKHOCTH CO3AaTh IPYIIITY, TOMOTE€HHYIO C TOUKU 3PEHUSI POJI-
HOro s3bIKa. J06aBUM K 3TOMY, UYTO ObLJIO ObI HEKOPPEKTHO TPEOOBATh OT yUUTeei
YJIBIIAHOB 3HAHUSI XOT$ ObI HECKOJIBKMX SI3bIKOB MX ITOTEHIIMAIbHBIX y4eHUKOB. Kpome
TOr0, CUTYaIlMsI MOCTOSIHHO MEHSIETCSI, B HACTOSIIIee BpeMsI ITOAaBJISIIONIee OOJIbIITMH-
CTBO YYEHUKOB SIBJISIIOTCS PYCCKO- MM (PpaHKOS3BIYHBIMU. BBII meprom MaccoBoit
penaTpuanuy U3 DGUONNK; B HACTOSIIIEe BpeMsT HaOIogaeTCs TeHACHIINS peIraTpu-
ally 13 UCIIaHO- MJIX aHIJIOSI3BIYHBIX cTpaH. TakuMm oOpa3oM, oOydyeHre UBPUTY Ha
CaMOM UBPUTE IIPOCTO Oe3aIBTEPHATUBHO.

B N3pane HakomIeH OOJIBIIION OITBIT IIPeITogaBaHUsI UBpUTA Ha UBpUTE. MeTomm-
Ka 00y4eHUsI THOCTPaHHOMY SI3BIKY TpeOyeT BEICOKOI KBaM(UKaLIMK ITperoaaBarteris,
0COOEHHO €CJIM YIeCTh, UTO B COCTAB YUECOHBIX IPYIII BXOAIT YICHUKHU, TPUHAIEKALIIIE
HE TOJIBKO K Pa3HbIM SI3bIKOBBIM, HO M KYJIBTYPHBIM TPYIIIaM, PUBBIKIIME K OMpee-
JIEHHBIM — M Pa3HbIM — METOAMYECKUM MprueMaM U3y4eHUsI UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, a
TakKe 00J1aJarolInX pa3HbBIMU TUTTAaMU BocTipusitus [1].

B cBs13u ¢ TeM, 4TO ypoBeHb penaTpuauuu B M3pauab He peryiupyercs rocyaap-
CTBEHHBIMU CTPYKTYpaMu, 3apaHee IpeacKas3aTh 3arpy3Ky TOTO WJIM MHOTO yJbllaHa
MMPaKTUIECKA HEBO3MOXHO. 3a4acTyi0 BOZHUKAIOT CUTYyallMi, KOTAa 1M3-3a MacCOBO
penaTpualiy U3 OTACIbHBIX CTPaH HeXBaTKa IIperoaaBaTeieii B yIblIaHAX CTAHOBUTCS
HACTOJILKO KaTacTpODUIECKOI, YTO 32 HEMMEHHEM JIYUIIero IPUXOIUTCSI IPUHUMATh
Ha 3Ty paboTy HEAOCTATOYHO MOATOTOBICHHBIX PAOOTHUKOB [2].

BaxxHpIM (pakTOpOM SBJIsSIeTCSI TAaKKe Harpy3Ka Ha ydaluxcs yiabnaHa. [ocymap-
CTBEHHAasl IIOMOIIb pernaTpraHTaM BKJIodaeT puHaHcupoBaHue 500 akageMUIecKuX
YacoB U3y4YeHUsI UBPUTA B yiIbIlaHe. Ha mepBEIii B3IJIS1 3TO HEMaJIo, OMHAKO ITOHSITHO,
YTO HE BJIAACIONIMI UBPUTOM pellaTpUaHT HE MOXET HaliTU COOTBETCTBYIOIIYIO €TO
KBaIM(pUKaLIUU padOTy Ha pbIHKE Tpyla, ITO3TOMY BpeMsl yueObl B yJIbIITaHE KOMITeH-
CHpPYeTCs MOJIyUeHHEeM roCy1apCTBEHHBIX BBIILJIAT Ha TEKYIIIME PACXOIbl, BKJIIOYasl K-
TaHue U npoxuBaHue. 500-yacoBas IporpaMmmMa y4eObl B yiIbIlaHe IIpeIycMaTPUBaET,
YTO €€ He0OXOIMMO 3aKOHYMUTD B TeUCHHNE KOPOTKOTO BpEMEHH. DTO IToApa3yMeBaeT

BILINGUAL EDUCATION 425



Konnpaxosa YO.H. lloauaunesuanshocme u mpanckysbmypHole npaKkmuku.
2019. T. 16. Ne 3. C. 424—442

BBICOKYIO HaTrpy3Ky Ha CJIyIIaTesieil yIbIIaHOB — YUYUThCS IPUXOAUTCS 110 TIITh YaCOB
B JICHb, IISITh THEH B HEMIEJI0 Ha IIPOTSLKEHUM TIITH MECSILIEB, IIpUYeM METOAMKA TIpe-
MMOJaBaHMs «MBPUT Ha UBPUTE», HE CBOMCTBEHHAsI COBETCKOM SI3LIKOBOM IIIKOJIE, He-
penKo npeacTasisieTcs Buixoalam u3 Poccum 6eccucteMHoi, B 0COOEHHOCTH, KOT/Ia
YPOBEHb IpenoaBaresieil HeI0CTaTOYHO BHICOK. B pesyiibraTe 3HAaUUTEIbHOE YUCTIO0
peraTpruaHTOB 3aKaHYMBAIOT y4eOy B yJIbIlaHe, HE OBJIAZIcB UBPUTOM Ha IOCTATOYHOM
YPOBHE.

2. O6cyxaeHue

B coBerckoe Bpems cchopMupoBajiach aJITepHATUBHAS CMCTEMa TUIaTHOTO IIPeTio-
JIaBaHUSI 3TOTO SI3bIKA, NeHCTBOBAJI CEMUHAPHI IT0 ITIOATOTOBKE ITpeItofaBaTelIeii v ObLIO
co31aHo o0beanHEeHNe yunTeneit — Mrym xa-MopuM. Y MCTOKOB IIpeItogaBaHusI UBPH-
Ta B Mockse ctosin O. Tpaxtman (M.ITanxaH), KOTOpbIM ObLIO OOYYEHO TaK Ha3bIBAEMOE
nepBoe nokosienue yaureneit (3. lllaxuosckwuit, JI. Modde, M. Tonpaoaar, 3. 3om0-
TOPEBCKUI 1 JIp.), 0 YeM ynoMuHaeTcs B Memyapax JI. Tpaxrman-Ilanxan [3]. U3BecT-
HO, UYTO, He MMesl Bbicliero oopazoBaHus, M. I1anxaH ObLI TaJlaHTJIMBBIM IIperioaaBa-
TeJeM, OCTaBUBILIUM T10CJIe ce0sl yueOHbIe MaTepUasibl U METOAUYECKME Pa3paboTKU, C
ITOMOIIIBIO KOTOPBIX 00y4YaI0Ch HE OJHO ITOKOJICHUE OyayIux mpenonasaTeneii. Cpenu
BTOPOIo MOKOJIeHUs yuuTenaeid uBputa obuiu M. IManxan, munagmuii 6pat M. I1anxaHa,
u M.A. UneHoB, KOTOPHIiA, B CBOIO odepenb, ¢ 1971 mo 1993 roabr oOyumr okoo 1000
YUYEHUKOB. YueHUKHU ero nociaeaHeit rpynmnsl (E.b. Mapbsanuuk, O.JI. lyboBa u ap.)
CTaJId OCHOBOIIOJIOXKHUKAMHU COBPEMEHHOI IIKOJIBI IIpeTiogaBaHus uBpuTa B Poccum.

MHorue u3 Tex, KTo u3ydai, a BIOCJEeACTBMU U TIPENoaBajl UBPUT B T€ TOIBI 11O
9TOM cUCTEMeE, BJIaJie]Id UM Ha BLICOKOM ypoBHe. OaHako Bckope nocJe pacnaga CCCP
Ha 3TOM I10JIe Havyajii (pyHKIMOHUPOBATh HOBBIE CYOBbEKThI — KPYITHBIE N3PanIbCKHE
1 MEXIYyHapOoIHbIe OpraHu3aiu. Tak, Haripumep, 1iejasi CeTh YJIbIIaHOB ObliIa cO3/1a-
Ha TIoJ, 3TUA0M U3pauiabCKuX KyJabTypHBbIX LIeHTpoB (MKII), Tak Kak omHa U3 TJIaBHBIX
3a/1a4 JII00O0T0 KyJIBTYPHOTO IIEHTpa — IIpolaraHAupoBaTh SI3bIK CBOel cTpaHbl. I1epBo-
HavajbHO B ATUX YJIbIIaHAX MPENOAaBaIN YUUTEIsI, TO0OYEPEIHO IIPUE3KAIOIINe U3
W3zpawmns Ha orpaHnYeHHOE BpeMs. boJbIIMHCTBO MegaroroB He Biaaen PYCCKUM
SI3BIKOM M IIPEIIOJaBaIi UBPUT TaK, KaK NX YIWIN, — Ha UBPUTE. YPOBEHD KBaTU(pU-
KallMy IIperoaaBaTesieil ObUI pa3IMuyHbIM, HEKOTOPBIE 13 TeX, KTO TOIA «OTKPBLI» IJIst
cebst Poccuio, BocnencTBUM CTaIv BeAYIIMMM TIperiogaBaresiMu M3panist, omHaKo
HemaJio yuuTesieit He OblUIM TipodeccuoHanamu. Ha cerogusiinnuii neds yabnad MKI
HMEeT CBOIO IIporpaMmy, pa3padboraHnHyo MUHUCTEPCTBOM obOpa3oBaHust M3pauniis.
Ecth TakKe caiiT, Ha KOTOPOM BBIKJIAALIBAIOTCS TOMOJIHUTEIBHBIC MaTepUabl, U Cy-
LIECTBYET MOCTOsTHHAsI CBsI3b C JI. KOosH, OTBETCTBEHHOM 32 METOAMYECKOE COMTPOBO-
xneHue. Pa3 Broa B MockBe uiu B MepycannMe MpoBOAUTCS YeThIPEXIHEBHBIN CEMU-
Hap g Bcex yuuteneit Hatusa.

Jpyrasi ceTb yJbIlaHOB ObllIa OTKpbITa B pamkax EBpeiickoro areHTcTBa a1 M3pa-
nitst. OHO# M3 OCHOBHBIX I1eJIei 3TOM OpraHm3allny SIBJISIETCST COASUCTBIE COXPAaHEHUTO
€BpeiICKOM MICHTUYHOCTH, M U3yYeHNEe NBPUTA — HALIMOHAJIBHOTO SI3bIKa €BPEHICKOTO
HapoIa — SBJISIETCSI HEOTheMJIEMOM YacThIo 3TOM naeHTnIHOCTU. [lomnTtuka EBpeii-
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CKOTO areHTCTBA B 00J1aCTH MperoaBaHus UBpUTA CylIeCTBEHHO oTnyanack ot MKII,
OCHOBHas CTaBKa jiejiajlach Ha MECTHBIC KaJphl, MPUYeM HeMaslble CPEACTBA BKJIAIbI-
BaJIMCh B X ITOATOTOBKY: IIPOBOIVIIMCH PETYJISIPHBIE CEMUHAPhI KaK Ha TEPPUTOPUH
Poccuu wnu npyrux crpan oeiBiiero CCCP, rak u B M3pauie.

ITockonbKy 3aHATHS B yiabllaHax EBpeiickoro areHTCTBa ObUTM OECIUIaTHBIMU, UX
IPYIIIBI MOTYYUIN CePhe3HOE KOHKYPEHTHOE IIPEUMYILIECTBO Ha PhIHKE Tpyaa Iepes
ellle CyIIeCTBOBaBIIMMU IpymnamMu Mrya xa-MopuM, ¥ O0JIbIIMHCTBO MOCIEIHUX I10-
HEMHOTY MCYE3JIM, a MHOTHE eT0 IperoaaBaTe/Iin CTaau padboTaTh B yiabliaHax. CienyeT
OTMETUTD, UTO B ybIlaHaX EBpeiicKoro areHTCTBa OTCYTCTBOBAJIa eAMHAasl yaeOHasI Ipo-
rpaMma M eAMHBIA Y9eOHUK. YTO KacaeTcs KOIMYeCcTBa CIylIaTeIeid YIbIIaHOB B T
TOIBI, TO OHO U3MEPSUIOCH ThIcsTYaMU. JIOCTaTOUYHO CKa3aTh, YTO HA IMMKE YMCIIO CITy-
1aTesjieit OAHOIo TOJILKO MOCKOBCKOIO yiabnaHa 0bl1o nopsiaka 1200 yenoek [4].

Tem He MeHee pehopMbl B 00J1aCTH MpernoaBaHus UBpUTA B yiblaHax EBpeiickoro
areHTcTBa B cTpaHax ObiBIIero CCCP 6blU1M He0OX0OUMBI, U B miepBbIie roabl XXI Beka
OHM ObUTM HavyaThl HOBOI KoMaHaoil B MepycainMe B TECHOM COTPYAHUYECTBE C MO-
CKOBCKMMMU By3aMH.

B coBeTckoe BpeMsi UBPUT IpeNnoaBaiu JUIb B OTpPAHUYEHHOM YHCJIe BY30B, 3a-
KPBITBIX IJIS1 CTYAEHTOB-eBpeeB, TaKUX Kak BoeHHbI nHCTUTYT, Boicinas mkona KI'b
nnu UCAA MTI'Y um. M.B. JlomoHocosa [5]. Cutyauus Hadyaiaa MEHSATLCS JIUIIb B
koH1e 80-x — Havaze 90-x ronoB XX Beka. Tak, B 1989 rony Ha 6a3e JIeHMHrpamckoro
00l1IeCTBa €BPECKOI KYIBTYPbl — IIEPBOIi B TOPO/IE JierajJbHOU eBpeiicKOoii OO1LECTBEH-
HOM opraHu3aluu — ObLI yupexaeH JIeHUMHrpaacKuii eBpeCKuii OTKPBIThIN YHUBEP-
cuTeT, a B 1992 roay omHUM 13 IEPBBIX CPEAU HEroCyaapCTBEeHHBIX By30B Poccuu u-
LICH3MIO Ha MPaBo BeJeHUs 00pa3oBaTeIbHOM AesTeAbHOCTY moaydyu [TeTepOyprekuit
eBpeMCKII YHUBEPCUTET, Brtocaencteun — [letepOyprekuit uHCTUTYT mynauku (http://
WWW.pijs.ru/nash_institut). OmHMM 13 IIEPBBIX TPOEKTOB BBICIIIETO 00Pa30BaHUS B 00-
JlacTy uyganku B MockBe ctail ¢akynbreT uynanku amepukanckoro Touro College,
oTKpbiBIIUIiCS B 1991 rony. 3aHATUs Ha 3TOM (DaKyabTeTe ObLIN O€CIIJIaTHBIMU, a YPO-
BEHb MperoaaBaHus J0BOJIbHO BhICOKUM. [IpenogaBaHue nBpuTa MpoOBOIMIOCH CHJia-
MU MECTHBIX MeAaroroB, MHOTME U3 KOTOPBIX HAUMHAJIM CBOI MpodeccuoHalIbHbII
yTh elne B coBeTckoe BpeMs (A. WM. Baitnmreitn, D. [Morpedunckuit, M. 3p1cKuH 1
np.). Ha mporszkenuu mesoro psaa jget Touro College 661 eIMHCTBEHHO ODUITATE-
HOI CTPYKTYPOI, TIe N3y4YeHNEe MBPUTA HA BBICOKOM YPOBHE OBLIIO BO3MOXHO HE TOJIb-
KO IUISI CTYIEHYECKOI MOJIOAEXKH, HO 1 IS IIPeACTaBUTEIIeil CTapIero MOKOJICHMSI.
B okTs0pe 1991 roma cocrostioch oTKpeiTe CBOOOTHOTO €BPEMCKOTO YHUBEPCUTETA
(Bnocneactsuu EBpeiickuii ynusepcuteT B Mockse — EYM u Boicinasi rymaHuTapHas
mkosa uM. C. JlyoHosa) [6], a B nekadbpe 1991 roma B COOTBETCTBUM C ITOCTAHOBJICHM -
eM [IpaBurtenbctBa P® Oblna obpazoBaHa [ocynapcTBeHHas eBpelickas akaaeMust
uM. MaiimoHuaa (Bnocyiencteuu — locymapcTBeHHast Kjaccudyeckash akaaeMust
uM. MaitMonuna). IIpernogaBaHre UBpYTa U MOATOTOBKA TUIIOMUPOBAHHBIX MTPEIO-
JlaBaTesieii UBpUTA CTAIM BaXXKHBIMU HampaBJIeHUSIMU 3TUX By30B. B 1996 rony B Poc-
CUIACKOM TOCYIapCTBEHHOM I'YMaHUTapHOM YHUBEPCUTETE ObLI CO3/laH YUeOHO-Ha-
VUHBIN LEHTP OMOJIEUCTUKY U nynauku. B coTpynHnYecTBe ¢ KPYIMHEAIIMMU MUPO-
BbIMU LIEHTPAMU UYJauKU, B YaCTHOCTU ¢ EBpelicKoii Teoornueckoi ceMuHapuei
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Amepuku (JTS) u Uucturyrom EBpeiickux uccienosanuit (YIVO) oH 3aHUMaeTcs
00pa3oBaTeIbHOM, UCCIIET0BATENbCKOU U U3AATEIBCKON AEATETBHOCTHIO B PA3TAYHBIX
00J1aCTSIX UyTauKU.

IlepBoHavanbHO B AKkageMuu uM. Marimonuna u EYM pykoBoaCTBO 9TUM HallpaB-
JIeHreM ObLI0 OTAaHO MpernoaaBaTelisiM By30B, CYIIIECTBOBABIIMX €I1Ie C COBETCKUX Bpe-
ME€H, OJIHAKO I10 PSIAY IPUYMH IeIarornyecKuii KOJUIEKTUB ITOCTENIEHHO CTaJl ITOMOJI-
HSITBHCS MpernoaaBaTeIsIMU, HAaUMHABIIIMMU CBOIO AeSITeJIbHOCTh B paMKax Mryn xa-
MOpPHUM, He UMEBIIUMHU (PUIOJIOTUIECKOTO 00pa30BaHUsI B 00JaCTH COBPEMEHHOTO
uBpuTa. Yke B cepenrHe 90-x romoB XX Beka OOJIBIIIYIO YacTh Kadenapsl uBpuTa Aka-
JIEMUU COCTABJISUIA CIIELIMAIUCTHI B 00JIaCTU MAaTEMAaTUKI WM KOMITBIOTEPHBIX HayK,
1 UIMEHHO UM IIPEACTOSIIO PEIIUTh 3aJa4y MAaCCOBO ITOATOTOBKM MOJIOIBIX ITPEIIoIa-
BaTejIeii UBpUTA.

HailinenHoe peuieHue okasanoch 3¢ PekTuBHLIM [4; 7]. YueOHas nporpamMmma 1o
uBpUTY AKageMuu M. MailMoHMIa OCHOBBIBajiach Ha MporpamMme Kokl 11st UHO-
CTpaHHBIX cTyAeHTOB UM. Potb6epra EBpeiickoro yHuepcuteta B Mepycanume. st
peaiu3aluy 3TOM MporpaMMbl, OIpeaesIsIBIIe MOCAEA0BAaTEIbHOCTh ITPOXOXIEHUS
rpaMMaTUYEeCKUX TeM (CBOEro pojaa rpaMMaTHiecKoro Kapkaca), B Mepycanume ObLia
pa3paboTtaHa 1eas cepus yueOHUKOB. Pazymeercs, npernogaBaHue uBpurta B EBpeii-
CKOM yHUBepcuteTe B Mepycanrme 111710 Ha UBPUTE U HE MperoJiaraio (popmMaabHOro
HU3y4eHUs IpaMMaTUIEeCKUX KaTeropuii, TeM 0oJjiee 4To 3agavya IIOAr0TOBKY MHOCTPaH-
HBIX CTYIEHTOB B Ka4eCTBe OyAyIIMX IIpeItogaBaTesieii UBprUTa CTpaH IUacIIOPhl HE BXO-
JIAJIA B YUCJIO IIPUOPUTETOB 3TOTO YHUBEPCUTETA, HEOOXOAMMO OBLIO JIUIIB O0SCIIEUUTh
OCBOCHME UMM UBPUTA UL LIeJIei IIOCIeaYIOIIeTo O0yIeHNSI Ha CaMbIX pa3HbBIX CITCII-
aJIbHOCTSIX.

ITpenogaBarenu AkageMnu MOCTaBUIN MEPe COOO0N 3a1ady CoueTaTh MPeUMyIIe-
cTBa npodeccuoHaabHO mporpamMmMmbl EBpeiickoro yHuBepcureTa B Mepycanume u
YU4eOHUMKOB C BO3MOXXHOCTbIO UCITOJIb30BAHMS Ha 3aHSITUSIX POJHOIO SI3bIKA CTYACHTOB.
bonee Toro, HanTMYMe rpaMMaTUYECKOIO KapKaca MO3BOJISIIO U Jaxe Mpearoaraio
HM3HavYaJIbHOE 3HAKOMCTBO C HUM CTYIE€HTOB U CYIIIECTBEHHO 00JIeryaao uX CTaHOBJIe-
HUE KaK [pernoaaBartesieil, Ubsl pojib B 3HAUUTEJIbHON CTeNIEHU CBOAMIACH K TIOHUMAaHUIO
JIOTMKM 3TOTO KapKaca U YMEHMIO MPEeACTaBUTh €r0 HOBBIM MOKOJEHMSIM YJallluXC.
IIpenonaBaTenun, MOArOTOBIEHHbIE TAKUM 00pa3oM, MOTJIM YCIIELIHO paboTaTh B OC-
HOBHOM B paMKax CaMOM TOU CUCTEMBI.

[1epBHlii BRIMYCK MOJIOABIX IIpeIiogaBaTesieil UBprUTa B AKageMuy UM. MaliMoHnIa
cocrosuics B 1997 romy, 1 MOXXHO KOHCTaTUPOBAaTh, YTO 3HAUMTE/IHHAS 9aCTh BIITYCK-
HMKOB B IOJTHOM Mepe ocBowuia mporpammy EBpeiickoro yHuBepcutera B Mepycannme,
a CO CJIEYIOIIETO BBITyCKAa OCBOEHUE 3TOUW MPOrpaMMBblI (T.€. cladya 9K3aMeHa, aHaJIO-
TUYHOTO 9K3aMEHY «IITOP» — CBOETO POJa «BBIITYCKHOMY» 9K3aMeHY JIJISI M3yJarolInX
uBpUT B EBpeiickom yHUBepcuTeTe B Mepycaarme) cTano 00s13aTe/IbHbIM JJIS1 BCEX Bbl-
MYCKHUKOB AKaJIeMUU T10 3TOH CIeluaJbHOCTHU.

YcnenrHoe ocBoeHUe CTyaeHTaMu AKajgeMuu IporpaMMbl EBpeiickoro yHuBepcu-
Teta B MepycaiiMe cTajo OMHMUM M3 OCHOBHBIX (haKTOPOB COIJIAIIEHUS O Tiepeaade B
BeleHMUe Kadeapsl MBpUTa AKageMuu UM. MaiitMoHunaa nipenogaBaHus B LleHTpe ny-
nmanku 1 eBperickoit umBuim3aunn MCAA MI'Y um. M.B. Jlomonocona (LHWuELI,
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Briocaeacteuu kadeapa nynanku MCAA MI'Y), coznanHoM B 1998 rony B KauecTBe
coBmecTHOTO mpoekra MI'Y u EBpeiickoro yauBepcuteta B Mepycanume. OCHOBHBIM
yCJIOBHEM IIpUBJIeUeHUS Kadeaphbl uBpuTa AKageMun uM. MaiiMOHMIA K 3TOMY IIpO-
€KTy CcTajia € FOTOBHOCTb O0ECIIEUUTh YCIICIIHYIO CIauy CTyIeHTaMM 3K3aMeHa «IITOp»
yXe B KOHIIE 3 Kypca.

Cosznanue LIUuEL mo3Boyinio opraHM30BaTh Kypc JIEKIUA 110 M3yYaeMbIM CIIELIM -
aJIbHOCTSIM CHJIAMM U3PanjIbCKUX MperoaBaTelieil, Kak IIpaBUJIo, Ha UBPUTE, UTO ObLIIO
BO3MOXKHO 0J1aroiapsi BEICOKOMY YPOBHIO BJIaZACHIS UBPUTOM CTYACHTaMU. boJbImH-
CTBO 3THUX JICKIIUI ObUIM JOCTYITHBI TaKKe CTyIeHTaM AKageMuu uM. MaiitMoHMUIa 1
EYM (npuBnekaTeabHOCTbh U KOHKYPEHTHOCTb KOTOPOTO MO CPaBHEHUIO C TOCyAap-
CTBEHHBIMU By3aMU Havyajla yMEHbIIAThC), U VIS 00ecedeH ST HEOOXOAMMOTo YPOB-
HST MUBpUTA ITOCJIEIHUX OTBETCTBEHHOCTh 3a MPEIoJaBaHNe 3TOTO sSI3bIKa CTYACHTaM-
dunonoram EYM takke Oblia nnepegaHa kageape upputa Akagemuun. Takum o6pasom,
IMOATOTOBKAa B MOCKBE CTYIEHTOB, BIIaICIOIINX NBPUTOM Ha BEICOKOM YPOBHE, OCY-
LIEeCTBJISIACh OMHOBPEMEHHO B TPEX By3axX CHMJIaMM OJHOM M TOM K€ TPYMIIBI IIPEIo-
JlaBaTesiei.

Bckope nocne cozpanusa HWUMEL B Cankr-IleTtepOypre ObLIO MOANIMCAHO COTJIa-
meHue Mexay EBperickum yHuBepcuteroM B Mepycanume u CIT6I'Y. B pamkax aToro
cornamenus B CIT6I'Y 6bu1 coznan LlenTp 6ubaeuctuku v nynauku (LIbI), Bocien-
CTBHUU NpeoOpa30BaHHBIN B Kadeapy eBpeiickoii KyabTyphl. Kak 1 B MockBe, LIeblit
PsII IEKIIMI B HOBOM LICHTPE YMTAIN U3PAUIbCKIE YICHBIEC, U 3TU JEKLIMU ObLIN J0-
CTYITHBI TaK>Ke JJIsl CTYyIEeHTOB HerocyaapcTtseHHoro [T .

Ellle omHMM MpPOEKTOM CTajio JUIb HaMeJaBIleecs: B TO BpeMsl COTPYIHUYECTBO
MockoBckux npemnoaanareseit ¢ IB CII6IY, B pamkax KOTOporo Obu1M OpraHu30Ba-
HbI COBMECTHO IPOBEACHHBIE 9K3aMEHBI I10 UBPUTY TSI cTyIeHTOB LleHTpa.

‘Ycrexy By30BCKOTO IpeTofaBaHus MUBpruTa B MocKBe 1mo3Bom HadaTh B 2003 romoy
COTPYOHMYECTBO C OTIEI0M 00pa3oBaHus EBpeiickoro areHTCTBa IJisl PyCCKOSI3bIYHO-
ro eBpeiicTBa, KOTOpOoe MPOoaoKaeTcs B HacTosee BpeMs: Toabko B 2003 romy ObLIO
3aKa3aHo JBa KPYIHbIX ITpoekTa. [1epBblii M3 HUX Mperoarai CBOEro poaa «MHBEeH-
Tapu3alyio» — MPOBEACHNE CEPUU 9K3aMEHOB 110 UBPUTY, aHAJIOTMYHBIX BY30BCKUM,
IUISI TIperoaaBaresieii yabnaHoB EBpelickoro areHTcTBa B cTpaHax OwiBiiero CCCP
(oxomo 450 yenoBeK), a BTOpOl — MPOBEACHNE psiia CBEPXMHTCHCUBHBIX CEMUIHAPOB
o uBputy [4]. [TaprHepoMm EBpeiickoro areHTCTBa B 3TUX ITPOEKTax cTajl MeXpermno-
HaJbHBIN HeHTp npenonaBanus nsputa (MLITTN), co3nannblii Kak mpoekT Baaga Poc-
CHUU B COTPYIHUYECTBE ¢ MeXyHUBEPCUTETCKUM LIEHTPOM €BpEiiCKOro oopa3oBaHusl
B Poccun.

DK3aMeHbI TPOBOAMINCH Ha CTIICIMAIbHBIX CEMMHAPaX, KAK PpErMOHAIBHBIX, B KaK-
JIOM 13 KOTOPBIX y4acTBOBaJIo 15—20 mperomaBaTesieil yIbIIaHOB, TaK U MEXKPETHO-
HaJIbHBIX, TA¢ KOJINUYECTBO YYaCTHUKOB U3MEPSIIOCh yXe necaTkaMu. Kak mpasuo,
1I€JIbIO TAKMX CEMUHAPOB ObLIM HE TOJILKO 9K3aMEHbI, HO 1 ITOBBIIIIEHUE YPOBHS Bjla-
JIeHVsI UBPUTOM UX YYaCTHMKAMM; 3aHSITUSI TIPOBOAMJIN ONIBITHBIE MperoaaBareau EB-
peiickoro yHuBepcurera B Mepycannme. DK3aMeHbI, KaK 1 B By3aX, [IPOBOIWINCH HE
TOJIBKO B IMCBMEHHOM, HO ¥ B YCTHOM (popmare, IIprudeM BO BpeMs coOeceToBaHUs
y4acTHHKAM CEMHMHAapa HY>KHO ObUIO HE TOJIBKO IIPOAEMOHCTPUPOBATh OCTJIOCTh U Ipa-
BWJIBHOCTh PeUM, HO M YMEHHE OOBSICHUTH Ty WJIM MHYIO IPaMMaTUYECKYIO0 KaTeTOPUIO.
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3agayveit JIeTHUX IIKOJI, TPOIOJKABIIMXCS BCETO OAMH MeCSI1I, ObUIO ITPOXOXKICHIE
CIyIIaTeISIMHA — IIpeIoaaBaTe/IsIMU YIBIIAaHOB — CEMECTPOBOTO Kypca uBpuTa. B mpo-
BeIeHNHU 3TUX CEMUHAPOB OCHOBHYIO POJIb UTPAJIU IIPETIOAaBaTe/IM TPEX BY30B, IIpUIEeM
OOJIBIIMHCTBO UX COCTABJISLIIO YK€ HOBOE ITOKOJICHHE TTPEIIoaBaTelieil — BBIITYCKHUKH
Axkagemuun uMm. Maitmonuna u HMAuEL. ITepsas JIeTHsIs m1Koaa cOCTOSIIACh JIETOM
2003 roxa, HapsiTy ¢ MOCKOBCKMMU MPETIOAaBaTENIMU B €€ paboTe MPUHSIN yJyacThe
n3panyibckue Kkouiern. Okoso 60 ciyiaTeneit (4efiCTBYIOIIMX 1 OyIyIIMX IIPeItogaBa-
TeJIeil UBpUTA U3 pa3HbIX CTPaH) ObUIM Pa30MTHI Ha IISITh TPYII, 3aHSATUS B KOTOPHIX
MPOXOIMN LIECTh NHEH B Heaento mo 8—10 akageMUuecKux 4acoB B ayIUTOPUU, U
MIPUMEPHO TaKOe K€ BpeMsI UM IIPUXOAWIOCH TPaTUTh Ha BHIMOJIHEHUE TOMAIITHUX 3a-
nmannii. CToJib HanpsKeHHast paboTa OOIBITMHCTBA yUaCTHUKOB JIeTHel KOkl Jana
CBOM IUIOJBI — MO MPOIIECTBUM MecsiIa OOIbIIel YaCTH CIIyIIaTe el yaaaoch yCIel-
HO CJaTh COOTBETCTBYIOIIMI 3K3aMeH. Ycrex repBoii JIeTHel 1IKOoIbl TO3BOJIUI IPO-
BECTH aHAJIOTUYHEBIN ceMmuHap elre aBaxkasl: B 2004 romxy B HeM ydyacTBOBaJIo 33 ciy-
matend, a B 2005 roay Mx KOJau4ecTBO BO3pociio 10 50 yeaoBek, NpruueM B OTOT pa3
3aIIpoc MCXOAMJI He TOJIBKO OT EBpelickoro areHTcTBa, HO 1 oT Deepaliny eBpeiicKux
obmuH Poccnu (DEOP), HanpaBuBIiIeii B JIeTHIOO KOy LIEJTYIO TPYIIITY IIPEIoaa-
BaTeJieil UBpUTa CBOMX BOCKPECHBIX IITKOJI.

Kax JleTHre IIKOJIBI, TAK ¥ peTUOHAJIBHBIC Y MEXPEeTHOHAJbHBIE CEMUHAPHKI ITPO-
JIEMOHCTPUPOBAIM BBICOKYIO 3(h(heKTUBHOCTD M MO3BOJIMIIM EBpelicKkoMy areHTCTBY B
3HAYUTEJIbHOM CTEIIeHU ITOBLICUTH YPOBEHb BJlaJieHUS TIperoiaBaTesieil yibnaHOB UB-
PUTOM, a 3aTEM M TIIePEeBECTH CBOM YJIbIIaHbl Ha IIporpaMMy U yuyeOHuKku EBpelickoro
yHuBepcurtera B Mepycanume. Poct 3HaHMiT periogaBartesieil yablIaHOB IT03BOJISLI I1O-
CTEIeHHO BKJIFOYATh B IIPOBOIMMBIC CEMUHAPBI TAKKE METOANIECKYIO COCTABIISIONIYIO.
Pazymeercst, Takue ceMuHaphl ObUIM OUY€Hb JOPOTOCTOSIIIIMMU, BEIb PACXOIbI TPEOO-
BaJIMCh He TOJIBKO Ha OIUIATy Tpy/a IIperogaBaTelieil 1 5K3aMeHAaTOPOB, HO M Ha OIljIa-
Ty IOPOKHBIX PACcXOI0B, IIPOKMBAHUS W ITMTAaHUS ciyinareieii. HeodoxomumMo ObLIO
HaiiTu OoJiee ACIIEBYIO, HO B TO e BpeMs1 3(h(eKTUBHYIO aibkTepHATUBY [1].

B nHauane XXI Beka ObLT1 MHULIMKMPOBAH MPOEKT MO Ha3BaHUeM «/lMCTaHIIMOHHOE
IpenogaBaHue UBpUTa», nmomaepkaHHblii @ongom nm. I[uHKyca, EBpeiickuM areHT-
ctBoM, a Takke JHF u ®EOP.

EcrecTBeHHBIM pa3BUTHEM 3TOIO MPOEKTa CTaIU MEPBbIE BUIEOYPOKU UBPUTA, TIEP-
BOHAYaJIbLHO C MperoaBaTe/IsiMu YbITaHOB B ropoaax JlansHero Boctoka (XabapoBcka,
BrnamnBocToka, bupobumkaHa), BIociae1CTBUM U MHOTHX IPYTUX PETMOHOB (TIpU MO -
nepxke Espeiickoro arenrcrBa, @onnma uM. I1unkyca u JHF). ITocrenenHoe coBep-
IIEHCTBOBAHME IIPOrPaMM BUACOCBSI3H ITO3BOJIO YHU(UIIMPOBATh IIPOBEICHNE BU-
JIEOYPOKOB I10 UBPUTY U BBIAEIUTH UX B OTACIBHBIN IIPOEKT, a IIO3IHEE UCIIOIb30BaTh
STOT UHCTPYMEHT KaK OCHOBHOM IJIsT paOOTHI METOAMCTOB EBpeiickoro areHTCTBa C
yuuTeasaMu yabnaHos [5. C. 22].

K aTtomy ke nepuony (2007—2010 roasl) OTHOCUTCS U pa3pabdOTKa MEPBbIX Bapu-
AHTOB BJIEKTPOHHBIX 00YUAIOIINX YIIPaXKHEHUH, TPU3BaHHBIX OCBOOOIUTH IPEITOIa-
BaTeIsI OT HEOOXOIMMOCTH TIepeIIPOBEPKMU TEXHUUECKOM YacTh JOMAITHETO 3adaHus
HETIOCPECTBEHHO Ha ypoKe. DTa paboTa Obljia BBHIIIOJIHEHA C MCITOJIb30BAHUEM OTeYE-
CTBEHHOTIO nmporpaMMHoro odecrieueHust SunRavWebClasssunrav.ru 1 BIocJIeICTBUN
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oKaszajlaCh BOCTpeOOBaHHOI MpHY pa3pabOTKe MPUHLUINAILHO HOBBIX MOJENEi mpe-
IMOJIaBaHMsI UBPUTA.

Ha caenyroiieM 3tane ObLia IMpoBeaeHa padoTa 1o MepeBoay 3K3aMeHALIMOHHbBIX
paboT 110 MBPUTY B KOMIIBIOTEPHBIN BUII, ObLI pa3paboTaH MOPSAOK X IIPOBEACHUS.
Bce 3T0 He TOIbKO MOBBHICHIIO OOBEKTUBHOCTD OLIEHMBAHMSI, HO 1 TTIO3BOJIMJIO CIIyIla-
TeJISIM U TIperiojaBaresisiM yiabliaHoB EBpefickoro areHTCTBa ciaTh COOTBETCTBYIOLIMI
aK3aMeH B pexkume onnaiin [3. C. 18].

Hapsiny ¢ onmmcaHHBIMY BBIIIIE TOCTIDKEHUSIMU OTMETAM 1 MEHEE YCIICIITHbIC BY30B-
ckue npoekThl. Tak, B 2003 roay B agpec 00beAMHEHHOM IPYIIIbI IperoaaBaTeeil Tpex
BY30B IIOCTYIIMJIa IPOCHOa O ITOMOIIM B MIPeIlogaBaHNM UBPUTA OT €IlIe ABYX HeTOCy-
JIapCTBEHHBIX BY30B, co3aaHHbIX o arugoii @EOP: Mucturyra XXI Beka (Briocie-
crBut MENUD®ull) u Muctutyra Maxon Xameni. B oriiune ot By30B, OIpeAesIsiBILINX
LieJ1b 00OyYeHUs UBPUTY KaK MOArOTOBKY MPeroaaBaTesieil 3TOro s13blKa WM 1o MeHbILIe i
Mepe obecrieueHue CTyAeHTaM BO3MOXKHOCTU YUUTHCS Y UBPUTOSI3bIYHBIX MTPEIoaBa-
TeJieli, pykoBoacTBy MHCTUTYTa MaxoH XaMelll UBPUT IIPeICTaBIISIICS HEOOXOIUMbIM
3JIEMEHTOM €BPECKO1 KYJIbTYPHI 1 SI3bIKOM KOMMYHUKauu. Yto xe Kacaercss MH-
crutyTta XXI Beka, To mepBOHAYaIbHO €ro pyKOBOACTBO CTABUJIO TMepe co0oit focra-
TOYHO aMOUIIMO3HbIE LIeJIU U B 3TOI 00J1aCTU, OAHAKO MAaCCOBBII HEyCHeX yKe IepBO-
ro Habopa, pe3yJabTaTOM KOTOPOI'O CTAJIO OTYMCAEHUE 3HAUUTEIbHOM YaCTU CTYIEHTOB
13-3a HEYCIIEBAEMOCTHU 10 UBPUTY, OTHIOAb He MPOGUIbHON AUCUMIIMHBI B 3TOM BYy3¢€,
MPUBEJIO K IIEPECMOTPY LieJIei U pelIeHUIO OTPaHUYUTHCS JIUIIb 0a30BbIM 3HAKOMCTBOM
CTYIEHTOB C 3TUM SI3BIKOM.

K npuyrHaM oTHOCUTEbHOI HeyAaun 000MX STUX IIPOEKTOB CJIeAyeT OTHECTH, BO-
MePBbIX, HEMMPUCITOCOOJEHHOCTD MOAX0/1a, pa3padb0TaHHOIO IIepBOHAYaILHO B AKajie-
MUK M. MarimoHnuza, a 3atem riepeHeceHHoro B LIMuMELl 1 EYM, K HOBBIM YCIOBUSIM.
CTyneHTHI HOBBIX By30B ObIJIM HETOCTATOYHO MOTUBHUPOBAHEI TSI BEITIOJTHEHUSI CTOJIh
HaCBIIIEHHbIX 1 O0BEMHBIX TOMAIIIHUX 3aJaHM1ii, 1a OHU U HE BUJIEJIU cebs Mpernoaa-
BaTeJISIMU UBpUTA B OyayieM. YTo Ke KacaeTcs aIMUHUCTPALNY 3TUX By30B, TO M OHa
He OblJIa TOTOBA K IIOCTOSIHHOMY OTCEBY HE MEHee IMOJIOBUHBI CTyIeHTOB. Elle ogHoit
MPUUYMHON MOXKHO CUMTATh OTCYTCTBHE METOANYECKOI TMOKOCTHU TIperoaaBaTeliei,
XOT$ B 9TOM UX €/1Ba JIU MOXHO yIIpeKaTh, Belb UX MOATOTOBKA IpeaycMaTpuBalia pa-
00Ty B paMKax ACHCTBYIOILIETO By30BCKOTO «KOHBeiepa» Mo MPOU3BOICTBY BCE HOBBIX
npenoaaBaTeyicii UBpUTAa.

YnoMsiHeM 34eCh ellle ONMH By30BCKUI IIPOEKT, peaJn30BaHHbBIN Kadeapoil Boc-
TOYHBIX SI3BIKOB MHCTUTYTa MeXXKAYHApOAHBIX OTHOIIeHUI [IsaTuropckoro rocymap-
CTBEHHOI'O JIMHTBUCTUYECKOro YHUBepcuTeTa. Ha n3ydyeHue uBputa B KaueCTBE BTO-
pOro MHOCTPAHHOTO S13bIKa OTBOAMJIOCH 8 YACOB B HEAEIO, UTO TUTIOTETUYECKHU MOTJIO
MO3BOJIUTh TOOUTHCS HEIUIOXUX pe3yabTaToB. K coxalleHUIo, 3Ta AesITeJIbHOCTh MPo-
Xoauja B oTpbiBe OT KoJjuier B Mockse u CaHkT-IleTepOypre rpu OTCYyTCTBUM CaMO-
CTOSITEJIBHOTO OIIBITA JIJISI peaIn3allii CTOJIb CJI0XKHOTO IPOeKTa, pa3padoTaHHBIX IIPO-
rpaMM 1 Jaxe y4eOHOM JINTepaTyphl, a SJIEMEHTHI COTPYIHNYECTBA CTAJIM BHIPUCOBBI-
BaThcs Jaulb ¢ 2012 roga, Kkoraa yxe ObLI IIpeKpallleH Ha0op CTYAEHTOB Ha 3TO
HarpaBJIeHUE.

Ho cutyauus nocTeneHHO OCIOXKHSIAaCh U B BeAYIIMX By3axX. B uaMeHUBIIMXCS
YCJIOBUSIX BO BTOpOoM jaecsaTuiieTun XXI Beka aiMUHUCTpaLMs JII0OOTro By3a, B TOM YMC-
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JIe TOCYAapCTBEHHOTO, YK€ He MOIJIa IIPUMUPUTHCS C MACCOBBIMM OTUYMCIICHUSIMU CTY-
IIEHTOB, a BeIb «KOHBelep», KaK OBLJI0 OTMEUYCHO, M3HAYaJIbHO OBLI HACTPOCH Ha pa-
00Ty ¢ HauboJee cnocoOHOI, pabOTOCIIOCOOHON U MOTUBUPOBAHHOM YaCTbIO CTY/ICH-
yecKoi aynuTopuu. st Toro 4To0bl UBMEHUTDH CUTYallUI0, HEOOXOAMMO ObLIO MU
«TIepeHacTpanuBaTh» JEHCTBYIOIINI «KOHBEWEep», UM CHUXATh TpeboBaHus. Heynu-
BUTEJILHO, YTO B YCJIOBUSIX peOPMBI Beeil cdepbl BhICIero odpa3oBaHus B Poccun n
repexoa Ha ABYXCTyIIeHYaToe o0pa3oBaHue, IPUHATUS HOBBIX HOPMATUBOB M CTaH-
JIapTOB, BRI3BABIIMX COKPAIICHNE YaCOB, BEIICISICMbIX Ha M3yYeHUE UBPUTA KaK IIPO-
(GUIBHON IUCIUIINHEL, BEIOOP B AKageMun UM. MaitMoH1Ia OBIJT ClIeJIaH B TTOTb3Y
BTOPOM aJIbTCPHATUBHI.

B camoMm pgene, MaccoBas TTIOArOoTOBKA MperoaBaTesieil UBpuTa MOCKOBCKUMU BY-
3aMU B KoHLIe XX — Haudajie XXI BeKOB MpuBeia K TOMY, YTO BO3MOXHOCTb TPYI0-
YCTPOICTBA MOJIOJOTO CIIEIMAINCTA B OJHOM M3 CYIIECTBYIOIIMX By30B CTajla CKOpee
HUCKITIOYCHUEM, YeM ITpaBuiioM. Kakuie ke BapraHThI TPYIOYCTPOMCTBA, MMCIOIIINE OT-
HOIIIEHNE K BEIOPaHHOM CIIELIMAJIbHOCTH, OCTAaBAINCh Y BHINYCKHUKOB AKaIeMUN
um. Maitmonuna u MCAA?

Vnbenansl? K coxaneHuto, B KoHIle nepBoro aecsatuiaetuss XXI Beka MmoyioxxeHue
yJibIlaHOB EBpeiickoro areHTCTBa CyIIeCTBEHHO OCIOXHMIOCh. Tak, B 90-e roabl ObLT
OIPOMHBI CITPOC Ha KOPOTKME yJIbIaHbl (MAaKCUMYM 3 Mecsilia), IOCKOJBKY 3TO OBLIT
MK MacCOBOI 1 OBICTPOI aINK, KOIMIECTBO YICHNKOB U3MEPSUIOCH MEeCSITKAMU ThICSY
Broz. B 2008 romy 13-3a pe3koro cokpamieHus nx GUHAHCUPOBAHUS, paHee TPAIUIII-
OHHO MOJIy4YaeMOTO OT 3apy0eKHbIX CIIOHCOPOB, HayaJICsl MOCTEeNEeHHbIN crnaa. Peub
1IIJ1a 1aXKe O 3aKPBhITUM BCeX yabllaHOB EBpeiicKoro areHTCTBa, 1 JUIIb TOTOBHOCTh
PYKOBOJICTBaA OTAea 00pa3oBaHust EBpeiicKoro areHTCTBa CIacTy XOTsI ObI YacTh IIPHU
ITOMOIIIY MX IIepeBOIa Ha CAaMOOKYIIaeMOCTh IT03BOJINJIa COXPAaHUTh B CBOEM PacIopsi-
JKeHUH OKOJIO TPETHU IpeIiofaBartesieil, BOCHOBHOM B KpYITHBIX Topomax Poccum. B mo-
clIeH1e Toabl yncio ydammxces Koneonercs ot 5000 1o 7000 gyeroBek B ToI.

OducHas pabota, Tipennosarampoias 3HaHue nsputa? B «mepuon pacisera» Tpex
BY30B MHTEPEC K MX BBITYCKHUKAM OBLI IMPOSIBJIeH TocoabcTBOM M3pawist B Poccuii-
ckoii Denepaiu, ¥ B TIEPBBII Ke BBIITYCK ITOCJIE 3TOI0 cpa3y BOCEMb BBIITYCKHUKOB
OBUIM TIPUHSITHI HAa Pa0OTY B ITIOCOJBCTBO WJIM KOHCYJILCTBO. HebobIloe KoJIniecTBO
BBIITYCKHUKOB YCTPaNBaJICh Ha pabOTy B TypareHTCTBA MJIU B OpraHM3alliy, BO3IIaB-
JIsieMbIe U3PparJIBTSTHAMMU.

xonw1? PaboTa 1Mo crieninaaIbHOCTH B OOHOM M3 eBpeilcKuX Ko MOCKBBI Obllia
ellle OHUM HarpaBJeHUEM, Ha MIEPBbIi B3MJISIA Hau0oJIee eCTECTBEHHBIM JIJIS MOJIOIBIX
npenonasateseii uBpura. [lepBbie HalMOHAIbHbBIC €BpelicKKe 00111e00pa3oBaTeIbHBIC
LLIKOJIbI WJIM KJ1acChl B OOBIYHBIX HIKoJaxX nossBuauchk eile B CCCP, u npenogaBaHue
WBPUTA — HAIIMOHAJIBHOTO SI3bIKa €BPEICKOT0 Hapoaa — M3HA4YaIbHO IIPEICTaBIISLIIOCH
B HUX KaK OJIHA U3 BaxKHeWIIux ejeit. Bckope nociie 3Toro MuHUCTEpPCTBO 00pa3o-
BaHus M3pauiist pazpaboTano crelnuaibHblil IPOEKT NOAASPKKM 3TUX IIKOJI, TOJy-
yuBIlIero Ha3BaHue «Xediuobda» («CUOHUCTCKO-eBpelickoe oOpa3oBaHue B ObIBIIEM
CoserckoMm Coro3e»), 1 B CKOPOM BpEMEHU 3aMHTEPECOBAHHOCTD IIPUHSTH YIACTHE B
HEM BbIPa3ujo JOBOJbHO 00JbIIOe Ynco Kol Kak ykazaHo Ha caliTe TpoeKTa, ero
peanu3ains OblIa oIpeAe/ieHa MeXKITPaBUTeIbCTBEHHBIMU COVIAIICHUSIMHU,, 3aKJTIOUEH -
HbiMu M3pausiem ¢ Poccueit, a Takke ¢ ApyruMuy CTpaHaMU OIMXKHETo 3apyoexbs. Tak,
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YKa3bIBa€TCsl, YTO U3YYEHUE UBPUTA OTHOCUIIOCH K chepe OTBETCTBEHHOCTU MUHU-
crepcTBa obpaszoBanus M3pauiis, mpuieM OCHOBHBIE IIPUHIIAIIBL €TI0 IPEIIOJaBaHuUsI
JIOJIXKHBI ObLIM CTaTh OTpaXXKeHHUEM U3pauIbCKOM cucTeMbl oOpa3zoBaHus. K cepe oT-
BETCTBEHHOCTH IMPOEKTa «Xeh1nbda» ObIIN OTHECEHBI pa3paboTKa U BHEApPEHME yueo-
HBIX TIPOrpaMM, B YaCTHOCTH IO UBPUTY, a TaKXKe oOecTriedeHUe KO — yYaCTHUKOB
MPOeKTa yYeOHUKAMU U COOTBETCTBYIONIEN METOMUYECKOU TuTepaTypoii. KomndectBo
POCCUICKMX IIKOJ, BXOASIIMX B IPOEKT, MTOCTEIIEHHO YBEJUUYMBAIOCH, U B HACTOSILIEE
Bpems gocTturio 15 [8].

MuHuctepcTBO 00pa3oBaHus M3pauniisi OTHECI0CHh K CBOeit HOBOI (DYHKLIMU UC-
KJTIOUUTEIBHO CEPHE3HO — MOMOIIb €BPEHCKMM IIIKOJIaM Ha IIOCTCOBETCKOM ITPOCTPaH-
CTBE OCYIIECTBJISIIACh B 3HAYUTEIBLHOM CTEIeH! 3a CYET TOCYIapCTBEHHOTO OIoIKeTa
M3pauss, 94To MOXXHO CUMTaTh O€CIIpelieIEeHTHBIM I11aroM, BeIb ITOAABIISIONIee 00Ib-
IIMHCTBO YIOMSIHYTHIX IIIKOJI MMEJIM TOCYAapCTBEHHBIN CTaTyC B CBOMX CTpaHax [9].
K coxanenmto, Ha HagampHOM 3Tamne (1992—2001 rompl) peanu3anns MpoeKTa «Xed-
Huba» B 00JaCTU MpernogaBaHKsI UBpUTa ObLIa OCI0XKHEHa PsiioM IpobJieM, B HEKOTO-
pOIli cTereHn 00YCIOBIEHHBIX, KaK 3TO HM MapaaoKcallbHO, ero npuHuunamMu. Jlemo B
TOM, UTO B IIIKOJIbHOU cucTeMe M3pauiisi OTCYTCTBOBAIU CIIELIMAIMCTHI 0 TIpernoaa-
BaHMIO UBPUTA KAK MHOCTPAHHOTO («BTOPOT0», TTI0 N3PAMIHLCKON TEPMUHOJIOTHM) SI3bI-
Ka, a caMo MpernojaBaHue MPOBOAUIOCH B paMKax MOJAHOU B TO BpeMsl METOAUKU
7WwD11 913719, UCIIOIb30BaHKE KOTOPOIi B camoM M3panite BnocieACTBUM OBLIO PU3HA-
HO HeyIayHbBIM U 3arpelneHo. Maes naHHON METOOMKM COCTOSLIa B TOM, YTO HAaBBIKHU
YTEHMSI JOJKHBI TPUOOPETAThCSI OJ0OHO peueBbIM HaBbIKaM — Ha OCHOBE ITPOYMTaH-
HBIX KHUT U TIOMBITOK COOCTBEHHOI0 TBOPUYECTBA, O€3 U3yUYeHUsI TPaMMaTUKU 1 UC-
MpaBJIeHMST OITMOOK B HAITMCAHHBIX TEKCTaX. TaKM 00pa3oM, Ha IIPOTSLKEHUU ITOYTH
LIEJIOTO ASCSATUIeTUS MpernojaBaHue uBpUTa B eBpeiickux mkoaax ctpad CHI mio
MMEHHO 10 3TOM MOAeIN — 0e3 y4eOHNKOB, O3 ITPOrpaMMBbl, 0€3 CUCTEMBI IIOATOTOB-
KU MECTHBIX YIUTEJIeH U, KaK CIeACTBHUE 3TOro, 0e3 pesynsrata. HeynuBuTeabHO, 4TO
Takas AesITeJIbHOCTD €1Ba JIU MOIJia MPeACTaBIsATh MPoheCCUOHAIbHBIA MHTEPEC IS
MOJIOIBIX BBIITYCKHUKOB BY30B.

OTcyTCcTBUE pe3yJibTaTa MPeaCTaBIsI0 CEPbE3HYIO MPOOIEMY U IS OOJIBIITMHCTBA
eBpeiickux mkoa CIIIA, HecMOTps Ha 3HAYUTEIbHbBIE CPEACTBA, HAINlpaBIsieMbie Ha
U3y4YeHMe UBpUTA. 15T TOTO 9YTOOBI HAWTH BBIXO U3 3TOI CUTyaIlK, HEOOXOIMMO OBLIIO
pa3pabotath IpoheCcCUOHAIBHYIO IIPOTrpaMMYy JIJIsI CpeIHEH IIKOJIbI (HaurHas ¢ 6 Kjiac-
ca), mpeaycMaTpUBAOIILYIO IIPOIECC MTOATOTOBKM YUUTENEH 1 X METOIMYECKOE COMPO-
BoxkaeHue. [To 3aka3y poHma «ABUXait» Takasl IIporpaMma, MoJiydrBllias Ha3BaHUE
NETA (ot uBp. a66peBHUaTyphl 10”Y — 11¥7 S012n 7va7’n, Mosoaexsb Ha 6J1aro MuBpuTa)
ObuTa pa3paboTaHa TpyMHIIoOi BeAyIIKnX MpernoaasaTeseil EBpelickoro yHuBepcuTeTa B
Hepycamume. YueoHbie maTepuaibl NETA BkiItouanu He TobKo 24 yueOHUKA, pa3-
JIeJICHHBIE Ha YeThIPe YPOBHSI, HO TaKXKe IeTaJIbHbIEC INIAHBI YPOKOB, KOHTPOJIbHbBIE pa-
00THI, aynno- 1 Buaeomarepuansl. [Ipeanomnaranock, yto BHeapeHue mporpamMmMbl NETA
MO3BOJIUT 00ECTIEYUTD BBIITYCKHMKAM IIKOJ BJIaAeHUE SI3bIKOM, JOCTATOYHOE JIJIsI CBO-
0oaHOI KoMMyHUKaLMK B M3pauniie, a TakKe pa3BUTbIE HABBIKM UTEHMST U MUCHMa.

Brenpenue nporpamMmmbl NETA B P® Hauanock B 2005 rony npu rmoanep:kke EBpeii-
CKOT'0 areHTCTBA B paMKaX OMHOMMEHHOTO ITpoeKTa o pykoBoactBoMm H. Open (11l Taii-
Hep), BHavasie — B Mockse 1 CankT-IletepOypre, a BmociaeacTBun Takke B Kazanu u
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[Tsturopcke. OCHOBHBIMU KPUTEPUSIMU TTPU BKJIIOUEHWH LIKOJIbI B TTPOEKT ObLIN Ha-
JINYME B IIKOJIE 3aMHTEPECOBAHHBIX 1 001aIa0IINX HEOOXOIMMbIM ITOTEHIIAIOM YUK -
TeJiel, X TOTOBHOCTb paboTaTh B KOHTaKTe ¢ MeToauctamMu NETA, a Takke noaaepx-
Ka CO CTOPOHBI aAMMHMCTPALIMU IIIKOJIBI U TOTOBHOCTD ITOCJIEIHEH 00€CIIeYUTh HE Me-
Hee TpeX YPOKOB MBPUTA eXeHeaeabHOo. s 1KOoJ, He BOIIEAIINX B MPOEKT,
MeronucTamu «Xeduunbda» Oblaa pa3paboTaHa crielialbHasl TporpaMMa, OCHOBaHHAs
Ha KOMIWJISIAY Psiia CYIIECTBYIOIIMX, HO HE CBSI3aHHBIX MEX1y cO00i yUeOHUKOB,
YTO B TOT MOMEHT OKa3aJI0Ch €IMHCTBEHHBIM BO3MOXKHBIM BEIXOAOM, IIOCKOJIBKY pa3-
paboTKa ajibTepHATUBHOMN OPUTMHAJIbHON ITpOorpaMMbl Oblia Obl CIMILIKOM 3aTPaTHBIM
U BPEMSIEMKUM TTPOEKTOM.

Yro xxe KacaeTcs MIaAIIMX KJIacCOB, TO MO peKoMeHAaluu «Xeduubda» BO MHOTUX
LIKOJIaX ObLJIO TIPUHSTO pellleHre O BHeApeHUU mporpaMmMbl TaLAM. OTMeTuM, 4TO
M3y4yeHre NHOCTPAHHOTO SI3bIKa B HAYaIbHBIX KJlaccaX IIKOJIbI €/1Ba JIU MOXET JaTh
cepbe3HbIl 3 HEKT, 1 BOIIPEKH OOIISIIPUHITOMY MHEHUIO TaXKe amanTalns peOeHKa-
WMMUTPAHTA B IETCKOM Cay MOXET MTPUBECTU K TIEPUOLY «HEMOThI», TPOIOJIXKAIOIIE-
Mycd 3adacTtyto 1o AByx jeT [10; 11]. [To-BugumMomy, yUuTBIBas 3TO, pa3pabOTUMKHU
nporpamMMbl TaLAM omnpenensyiv CBOlo MporpaMMy He KaK YHMCTO SI3bIKOBYIO, a KaK
KYJBTYPHO-SI3bIKOBYIO (IOCTOBHBIM MEpPeBO Ha3BaHUSI — «Y4UeOHasl MporpamMma 1B-
pYTa 1 HacleAus») U MPUIOXKUIN HEMAJIO CUJT, YTOOBI pazpaboTaHHbIe UMY YUeOHbBIE
MaTepHrajIbl ObUTH KOMMOPTHHI IJIST yIaIMXCsI MIIaIIIX KitaccoB. Kpome Toro, 6obI1oe
BHUMaHUE YAC/ISIJIOCh CO3IaHUIO 01aronpusTHON YIeOHOM Cpeabl, BKIIOUasl «3CTETH-
yecku opopMIIeHHBIE U (PYHKIIMOHAJIBHO WILTIOCTPUPOBAHHBIE KHUTU, KPACHUBbIE MH-
TepaKTUBHbIE HACTEHHBIE IIJIaKaThl U ayauo AUCKU» [12].

BaxxHo otMeTuTh, uTO padpadborka nporpaMm NETA n TaLAM nina mapajiieabHo
1 06e3 Kakoro-ynbo KOHTaKTa MEXIy pa3paboTunKaMu, B CBSI3W C YeM MPU Mepexojie B
6 KJ1acC MCXOMHbIC 3HaHUS BBITYCKHUKOB TalLAM uacTo onpeaesyinch Kak HyJlIeBhIE,
ucxons uz kpurepueB NETA, 1 M peKOMeHI10Bal0Ch BHOBb HauaTh U3yYEeHUE UBPU-
Ta ¢ HyJs1. Bce 370 He crmocoOCTBOBAIO MOBBIIIEHNIO MOTHUBALIMY KaK yJallluXCcsl, TaK
U UX YUUTENe, U afMUHUCTPALIMK IITKOJI.

Buenpenue nporpammsl NETA nopoaunio HeMajio HaeX I U ObLIO ¢ SHTY3Ma3MOM
BCTPEUYEHO BBIMYCKHMKaMU AKajgeMuu uM. MaliMoHWIa, YBUACBIIUMU B OTOM IIaHC
IIJISI CBOeH Ipo(eCCUOHAIbHOM peanu3anun. Hagamy paGoThl yanTesieii B IpOeKTe Mpe-
[IIECTBOBAJI MTHTCHCUBHBIN 03HAKOMUTENIbHBIN ceMuHap (8—12 qHEl), BKIIOYaBIIiT
HE TOJIbKO 3HAKOMCTBO C OCHOBHBIMU IPUHIIMIIAMU TIpeNoAaBaHNs UBPUTA U CaMOil
MporpaMMoii, HO 1 oKa3aTeJIbHble YPOKU YYaCTHUKOB ceMuHapa. B najgpHeliiem Me-
TOAMCTHI IPOEKTA, TTOCEIIaBIINe 3aKpeTUIeHHbIE 38 HUMM IIKOJIbI 3—4 pa3a B rojl, OKa-
3bIBAJIM METOIMYECKYIO TTOMOIIb YIYUTEISIM B OCHOBHOM B IIJITAaHUPOBAHWU YPOKA U €70
IeTajabHOM pa3dope. [IpoekT mpeaycMaTpuBa TakKe OATOTOBKY HOBBIX CePTU(UIIN -
pOBaHHBIX METOJMICTOB Ha crieMalibHBIX ceMruHapax B Hebrew College (bocTon), 1 ¢
T€YEHUEM BpPeMEHU TaKue CIIeLIUaJINCThI MOSIBUIMChH B LIEJIOM PsIIe LIKO.

OTMeTUM HEKOTOPbIE MPOOJIEMbI, XapaKTEPHbIE 7151 POCCUNCKUX €BPEHCKMX ITKOJI.
B otimume ot mikon B CILA wiu npyrux aHTIosI3bIYHbIX CTpaH, B Poccru UBpUT ObLT
HE BTOPBIM, & TPETbUM SI3BIKOM (T1OCJIE PYCCKOTO U, KaK MpaBuIo, aHIJIMHACKOro), a
nHorga — 1 4yeTBepbIM (B KazaHu, HampuMep, 00s13aTeIbHBIM SIBJIIETCSI M3YUYCeHUE TaK-
2K€ TaTapCKOro sS3bIKa), UTO CYIIECTBEHHO MOBHIIIAIO HArpy3Ky Ha yJaiuxcs. Cyiie-
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CTBEHHOM TMpo0JIeMoii cTajlo TakxKe (POpMUPOBAHHE 1LITaTa YUYMUTEJIeH U TeKy4eCThb Ka-
IIPOB, Bedb JaeKO He Be3ne, Kak B Mockae wim CaaKT-IleTepOypre, Obl1a BO3MOXKHOCTh
HCITOJIb30BaTh BHIITYCKHUKOB BY30B, a CPOK pa0OOThI B IIKOJIAaX IIpeAcTaBuTeNeit «Xed-
1110a» ObLI JMMUTUPOBAH YE€THIPbMSI, MAKCUMYM IISIThIO TOAAMHU, IIPUUEM OHU «4acTO
He o0Jiafain JOCTaTOYHBIMU 00pa30BaHUEM U OIMBITOM, YTOOBI MPENoaaBaTh IeTSIM
UBPUT U ... HE BJIaJeIU PYCCKUM sI3bIKOM» [7]. CylliecTBeHHOM MpobieMoil oKa3alaoch
TaKke (QOpMUPOBAHUE YICOHBIX TPYIIII, IIOCKOJIBKY IIPHUEM ACTeil B €BPEHCKYIO IIKOJTY
HE 3aBHCeJI OT YPOBHSI 3HAHUS UBPUTA, ¥ IIO3TOMY B OTHOM KJIacCe HEpeIKO HAXOIM-
JINCh YYEHUKHM C COBEPILIEHHO pa3HbIM YPOBHEM BJIaICHUS SI3BIKOM. TeM He MeHee pa3-
ButHe rmpoekTa B 2005—2008 roabl MOXKHO YCJIOBHO CUMTATh YIAYHBIM, OTHAKO MTPOEKT
OBUT TPUOCTAHOBJEHO B MEPHOA MEXITYHAPOIHOTO (PMHAHCOBOTO KpU3Kca U3-3a 01o/1-
SKETHBIX IIPOOJIEM, KOTIa OCHOBHBIE CITOHCOPHI ITPOEKTa OBUIY BEIHYKICHbI IIPEKPATUTh
CBOE yJacTue B ero GMHAHCUPOBAHUM, U JIMIIIb ITOIeP>KKA HOBBIX CLIOHCOPOB — MOoH-
naum. [TuHkyca 1 6arorBoputenbHOro ¢poHaa «IeHe31c» — Mo3BoJIKMIa BO30OHOBUTH
ero peanmsamnuio B HoBoM ¢opmare ¢ 2010 roma mox Ha3BaHneM ALE.

OcTaHOBUMCS MOAPOOHEE HA OTIIMYMSAX DTOTO MPOeKTa OT MepBOHAYAJILHOTO [9].
ITpexne Bcero, ObLIM B MOJIHOM Mepe MCTO0JIb30BaHbI OITBIT U KBAIM(UKALIMS yIUTEEH,
B MIEPBYIO OYEPeIb 3aKOHYMBIIMX MOJIHBIN Kypc o0ydeHust B Hebrew College (bocToH),
ObL1a pazpadboTaHa «cxema MpodecCcuoHaIbHOI0» COMPOBOXKACHUS yYUTENEH, TPU KO-
TOPO K KaXKIOMY YIUTEIIO ObUT IIPUKPETUICH IIepCOHANBHEIN KypaTop [13]. [1pu aTom
IIJISI METOOMYECKOM padOThI C YIMTEISIMU MCII0Ib30BaIUCh COBPEMEHHbBIE BUICOTEX-
HoJyioruu. OTKa3 OT MOe3I0K METOAMCTOB B IIKOJIbI-YYaCTHUKU TTO3BOJINJ YACIIIEBUTh
MPOEKT U MOBBICUTH YaCTOTY KOHTAKTOB METOAMCTOB ¢ yUUTeJIsIMU. Bckope okazaioch,
YTO B pexKUMe BUACOKOH(MEPEHIIMA MOXKET OBbITh ITPOBEIEH TaXKe 03HAKOMUTEIbHBII
CeMUHap C HAUMHAIOIINMU YIUTEIISIMU, 3aHSTUS KOTOPOTO MPOXoauin 1—2 pa3a B He-
JIeJII0 Ha IPOTSKEHUN 4—5 MecsI1IeB.

B pamkax HOBOTO npoeKTa ObLIM MOATrOTOBAEHBI JECATKU yUuTeei (4To, K coxXa-
JICHUIO, He TIOBJIMSJIO Ha BBICOKYIO TEKYYECTh KaJlpoOB), a YMCJIO IIIKOJI-Yy4aCTHUKOB B
Poccum yBennumiocs 10 BOCbMU, B OCHOBHOM 3a cueT MOCKBBI, Ti€ HapsiLy C Tocyaap-
CTBEHHBIMH IIKOJIaMU MOSIBWJIMCh HETOCYIapCTBEHHbBIE, paciiojaralliiue 00IbIIei
cB00OI0I B hopMHUpPOBaHNHU YUeOHOI MPOrpaMMBI U CYILIECTBEHHO 00Jice BHICOKOI
MOTHUBAIIEH yJammxcs. B mociieqHme roabl NCIIOIb30BaHIE COBPEMEHHBIX TEXHOIOTHIA
MO3BOJIMJIO Peaiu30BaTh Psil aMOULIMO3HBIX ITPOEKTOB. B paMKax ogHOro U3 HUX ObLa
peajin3oBaHa cepusl MapalieIbHbIX BUACOYPOKOB, ITPOBEICHHBIX JIYYIIIUMU METOIM -
cramu nipoekta ALE 151 00beAHEHHO ay AU TOPUY YUAIIIMXCST HECKOJIbKUX IIIKOJI pa3-
HBIX CTPaH, pa3ieIeHHOI Ha TOMOTeHHEBIE 110 YPOBHIO, HO pacIipeaeecHHbBIE 110 Teo-
rpauIecKoOMy MECTOHAXOXIESHUIO ITOATPYHITEL. BTOpOii ITpOeKT OBLI MOCBSIIIEH KOM-
MMbIOTEpU3aL UK KOHTPOJIBHBIX pabOT, YTO MO3BOJIUIO CYIIECTBEHHO MOBBICUTH
00BEKTUBHOCTD OLIEHKU TOCTVKCHMI YIaIIXCS.

B nmocnennune ronsl mporpammMa NETA 0Obi1a cyliecTBeHHO nepepaboTaHa U KOM-
MBIOTEPU3UPOBaHA, MOJyuuB HoBoe Ha3BaHMe Bishvil Ha Ivrit (urpa ciioB, MoXeT ObITh
nepeBeneHo Kak «I1o Tporre uBpuTa» uinu «/1jist UBpuTa»), U repeaaHa HOBBIM IIPaBO-
obnanmatensam, LleHTpy KoMIIbIOTepHBIX TexHoaoruit (M3paunp). K coxaneHuto, no
HEKOTOPBIM IPUYMHAM MX B3aMOIEICTBHE C pa3padOTIMKaMU IIPOrPaMMBI TAJIEKO OT
HIeaJbHOTO 1 YJacTHe MOCIeIHNX B 03HAKOMUTEIbHBIX CEMUHAPAX PE3KO YMEHbIIIN -
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JIOCh, YTO MPUBEJIO K CHUXKEHUIO X 3hekTuBHOCTU. OTCYTCTBME (DUHAHCUPOBAHUS
CO CTOPOHEI CIIOHCOPOB IIPUBEJIO Ae-(PaKTO K IMPeKpalleHNIO0 padOThHl METOIMCTOB C
yuntensiMu. ClieayeT OTMETUTD TaKKe, UTO B HACTOsIIIee BpeMsI IIPEIoaBaHNe UBPH-
Ta B psiie TOCYapCTBEHHBIX €BPEMCKUX IIIKOJI IIPOXOIUT MOJIOCY UCITBITAHUM, B OCHOB-
HOM 110 OObEKTUBHBIM IpUuurHaM. K HUM ciienyeT OTHeCTH U HeoNpeaeJeHHbIN B 3a-
KOHO/IATEJIbCTBE CTaTyC UBPUTA (HE BXOISIIETO B YTBEPKACHHBIM CIIMCOK U3y4yaeMbIX
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB 1 B TO XK€ BPeMsI He SIBJISIIOIIETOCS POAHBIM SI3bIKOM YJIAIIIIXCS),
TeHICHIIMIO YKPYITHEHMS IIIKOJI, B paMKax KOTOPOTO BO3MOXHO 00beINHEHIE €Bpeii-
CKOI 1IKOJIbI C HEEBPEUCKOI, KaapoBble MPo0JIeMbl, a TAKXKE HU3KUIA YPOBEHb MOTHU -
BallM YYAIIMXCS U UX POAUTEINCHA.

Pa3BuTHE COBpEMEHHBIX TEXHOJOIMI HE OCTAJIOCh HE3aME@UEHHBIM U Ha YaCTHOM
pbiHKe. Ha ceronusiiHuii ieHb B [7100a1bHOM CETH MOXKHO HAWTH HEMAJIO MPEeIoXKe-
HUI IO ypOKaM MBpUTa B peXKMMe OHJIaiTH, KaK TPYIIIOBBIX, TAK U MHIUBUIYAJIbHBIX.
®deHoMeH MHINBUIYAJIBHBIX M BEChbMa JIOPOTOCTOSIIINIX YPOKOB B TO BpeMsI, KOIIa BHI-
COKa KOHKYPEHIINS Ha phIHKE YJIbIIAHOB, eIlle He MCCJIEA0BaH B 1OCTATOYHOM CTEIIEHN
[14]. K mpuMmepy, ToJbKO B MocKkBe nelicTBYIOT yabnaHbl EBpeiickoro arentcrBa, MKI1]
1 MockoBckoro eBperickoro obiuHHoro eHta (MEOILL), a B Cankr-ITeTepOypre —
EBpetickoro arentctBa, MKII u «Xanom»; ynenansl MKII 10 cux mop ocraroTcs oec-
IUIATHBIMM JIJIST BCEX JKEJIaIOIIMX M3yJaTh UBPUT; LICHBI YIbITaHOB EBpeiickoro areHTCTBa
1 MEOLI HecommocTaBUMO HIKE CTOMMOCTH YaCTHBIX YPOKOB.

HampasneHue BUaeOypOKOB ITOIYYMIIO CBOE JajbHENIIee pa3BUTHE B COBMECTHBIX
npoekTax MLITTU ¢ EBpelickiim areHTCTBOM 1 Kadenpoii eBpetickoil Kynsrypsl CIT0TTY.
OnHuM 13 HanboJiee MHTEPECHBIX ITPOEKTOB B 3TOI 00JIaCTH CTaJ SKCIIEPUMEHT MO
BHEIPEHUIO B yueOHbIN nmporiecc moaenu “Flipped Learning”, BriepBblie MpeaTOXKeHHBIN
B CIIIA B Hauaie XXI Beka. B pamkax 3Toi1 Moje/Iu U3ydeHre HOBOTO MaTepuaja 1 ero
TeXHUYeCcKast OTpabOTKa IIEPEHOCATCS C ayIUTOPHOTO 3aHSITHS Ha CAMOCTOSITSILHYIO
paboTy yyaluuxcs mnepea ypoKoM Mpy MOMOILIU Pa3HOO0pa3HbIX KOMITBIOTEPHBIX 00Y-
JaloI1X MaTepHraaoB; BpeMs K€, 0OCBOOOIMBIIIeeCs OT 00bSICHEHMSI HOBOI'O MaTepuaja
U IIPOBEPKU TEXHUUYECKOU YaCTH JOMAIITHEro 3alaHusl, UCIIOIb3YeTCs UIsT JOITOJIHM -
TeJIbHOI OTPAbOTKM ¢ TIperoaaBaTeieM SI3bIKOBbIX HABBIKOB.

Yike repBble SKCIIEPUMEHTHI, TPOBEACHHBIE CO CTYAeHTaMM Kadeapbl eBpeiicKoi
KyasTyphl CITI6TY B 2015—2016 yae6HOM romy, IpoaeMOHCTPUPOBAIM OOJIBIION 10~
TEeHIIMAJ 3TOI MOJIEJN, a TTocieaoBaTebHas ee peanm3anus B 2017—2018 yuedOHOM roay
MMO3BOJIMJIA YBEJIMYUTH TEMIT IIPOXOXKIESHUSI HOBOIO MaTepuasia B IBa pa3a U OCBOUTh
JBYXJIETHIOIO TIPOrpaMMYy 3a OJMH roji. 3HaAaHUS CTYIeHTOB ObLIM MOATBEPKAEHBI Ha
KOMMBIOTEPHBIX K3aMeHaX, pa3padoTaHHBIX B paMKax coTpyaHuyectBa MIITT u EB-
petickoro areHTcTBa. [1apaiiebHO ¢ YHUBEPCUTETCKOM IPYIINOi 3aHITUS C HECKOJb-
KO MEHBIIE MHTeHCUBHOCTBIO IIPOXOAMIN B OHJIAH-TPYIINE MOTCHIIMAIBHBIX pella-
TpuaHTOB EBpelickoro areHTcTBa, aHAIOTUYHBIE PEe3YJIbTaThl ObLIA JOCTUTHYTHI 1 TaM.
Ha sty Temy 65121 ToaroTossieH goknan Ha KoHpepeHunn NAPH B AMctepname (M0oHb
2018 roga). OnuH 13 3JIEMEHTOB 3TOI MOAEIN — KOMIIbIOTEPHBIE 00yJarolIe MaTe-
pUabl — MPOXOAUT AOTIOJHUTEIbHOE ONPOOOBaHNE TaKKe B AKajgeMuu uM. Maiitmo-
HUAA, U3y4eH B UHCTUTYTE MEXKIyHAPOIHBIX OTHOIIEHWI 1 COLMAIBHO-TIOJINTUYECKIX
HayK MOCKOBCKOTO TOCyIapCTBEHHOTO JIMHTBUCTUUECKOTO YHUBEpCUTeTa (TAe IIPEIIo-
JaBaHME UBPUTA HAYaTO B IIPOILJIOM Y4eOHOM IOfy), a TAK:KEe BO BHOBb CO3JaHHOM
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EBpeiickoMm yHuBepcuteTe, oopazoBaHHOM Iipu ciussHud MEND®ull u UacTUTyTa
«MaxonXamelir».

Yuyactue B MeXXIyHapOIHbIX KOH(MEPEHIIUSIX 110 UBPUTY SIBJISIETCSI OMHUM U3 JOCTH -
JKEHUI pOCCUUCKUX YUEHBIX U TIpenoaaBaresieil B mocuenHue roasl. KondepeHumnu
NAPH mnpoxoggar, kak nipaBuio B CILA, u yyactue B HUX npencrtasuteieit Poccun
3aTPYAHEHO MO (PMHAHCOBBLIM U OPTaHU3aLMOHHBIM NTpruyrMHaM. OIHAKO B ro/ibl, KOT-
I1a 3TU KOH(bepeHIINU epeHocsITCs B cTpadbl EBpornsl wiu M3paunb (Hampumep, B
2014 n 2018 rogax), yuacTue B HUX CTAHOBUTCS OoJiee JOCTYIHBIM. [IpeacraButenu
Poccum npuHMManm Takke akTUBHOE y4acTHe B KOH(GEPEHIMSIX, ITPOXOINBIINX OTUH
pa3 B ueThIpe roaa B EBpeiickoM yHuBepcuTeTe B MepycanuMe n opraHM30BaHHbIX Ka-
denpoii npenonaBaHus uBputa IIKoIbI 1JIs1 ”YHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB UM. PoTGepra.
E1e onHolt opranmnzanmeii, peryasipHO IPOBOAMBIICH MEXKIYHAPOIHbBIE KOH(MEePEHIINN
o UBPUTY, siBjisieTcst Bcemuphbiit coro3 uputa (WHU). HaunHast ¢ KoHgbepeHIIMMn
WHU B Mockse B 1999 romy 1iesblii psii pOCCUIICKIX UCCIeI0BaTeNei IepuoOgnIeCKU
MMpUHUMaET B HUX akTuBHOeE yyacTue (2002, 2013 roapr). B 2016 rony WHU nipuHsii
yuactue B opranuzauuu II MexnyHapoaHoit KoHpepeHUnU «MBpUT U MAKUII B KOH-
TEKCTE COBPEMEHHOT0 00pa30BaHUS U KYJIBTYPBI», IPOBOAMMOI Kadeapoit eBpeiicKoii
kyabsrypbl CITIOI'Y pa3 B 1Ba roga B coTpyaHUYeCcTBE ¢ MexXayHAapOIHBIM LIEHTPOM
YHUBEPCUTETCKOTO MPeIlogaBaHUsl €BPEUCKON IUBUIN3aMK EBpelicKoro yHuBepcu-
Teta B Mepycanume. 3acenaHus CeKIIMY UBPUTA 3TOI KOH(EPEHIIUMU MPOXOAT UC-
KJIIOUUTEJIbHO Ha UBPUTE, U HAPSIIY C M3PAMIbCKUMM YICHBIMU, TIPEACTABIISIOIINMU
0OJIBIIMHCTBO YHUBepCUTETOB M3paussi, B HUX IPUHMUMAIOT yYaCcTUE COTPYIHUKU
CIIoI'Y, Akanemun uM. Maiimonuna u MI'Y, a rakcke ripencraButen @panmnuu, [1omb-
LU U Ipyrux cTpaH. DTi KoHdepeHmn (2014, 2016 1 2018 roasl) cTaayd HOBBIM 3TallOM
B OpraHu3allMy HayYHbIX KOHTAKTOB POCCUNCKUX U MHOCTPAHHBIX UCCIe0BaTe e B
o0yracTu UBpUTa, HAYaThIX B Havasie XXI Beka Ha CeKIIMy UBpUTa MeXXIMCIUILIMHAD-
HBIX KOH(bepeHIIN 110 nyAaruKe, OpraHM30BaHHbBIX LIEHTPOM «Cacdep», BBITYCKaBIIUM
OIHO BpeMs1 COOPHUKHU HAayYHBIX TPYAOB ceKLMu. Kpome aToro, Ha MpoTSKEHUU YXKe
HECKOJIbKUX JIET Ha Kadeape uBputa B AKageMuu M. MaliMmoH11a TpoxoauT Mexmy-
HapoJHas MeXAMCUUIUIMHApHAs HaydHO-TMpakTudyeckas KoHdpepeHuus «Mynauka B
CHCTEME COBPEMEHHOTI0 00pa30BaHU», TAE JOKJIAIbI IT0 MUBPUTY 3aHUMAIOT JIMINPYIO-
11Iee MOJIOXKEHMUE.

C 2013 roga xadenpa uppura AkaageMu uM. MaliMOHMIa TPOBOAUT OJUMITUALY
10 UBPUTY, KOTOpasi CHayaja MMeJja CTaTyC BCepOCCUICKOI, a B 3TOM roay Kadeapa
uBpuTa AkageMuu uM. Marimonuaa Poccuiickoro rocyiapcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
nMm. A.H. KoceirmHa coBMeCcTHO ¢ Kadeapoil eBpeiickoil KyabTypbhl CaHKT-
ITeTepOyprckoro rocyaapcTBEHHOIO YyHUBepcUTeTa U MeXXAyHapOAHbBIM LIEHTPOM YHU -
BEPCUTETCKOIO MpeIogaBaHusI eBpeiicKoi nuBmIm3anun EBpeiickoro yHuBepcureTa
B Mepycanume nposeiu Bropyto MexXayHapoIHYHO MEXBY30BCKYIO CTYAEHUECKYIO OJTUM-
Muaay 1o UBPUTY, B KOTOPOI MPUHSIIA Y4acTUe CTYAEHTHI U3 16 By30B Ha TEpPUTOPUN
Poccun, Ykpaunsl, benopyccnn, Apmenun, Y3oekucrana u Mzpauns.

Onumnuaaa NpoxXoauT B TPU dTara, MepBble IBa — 3a0YHO, a TPETUI — OYHO (y4a-
CTHE CTYIEHTOB U3 IPYIMX TOPOAOB 1 CTpaH 00eCIIeUMBAIOCh IIPY IIOMOIIM BUACOCBSI3N).

YnomsiHeM Takxke uznaHue yaeoHukoB 1o usputy — B MI'TMMO (10.M. KocteHko)
nuB UCAAMIY (JI.A. Iop, AJI. ITonsiH, M. A. KHsekuukuid). ITepBblid yaeOHUK cTas
pEe3yJabTaTOM MHOTOJIETHEN paOOThI aBTOpPa MO COOCTBEHHOI METOAMKE, OTIMCAHHON B
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[15]. YTo ke kacaeTcst BTOPOro yueOHUKa, TO HeJIb3sI HE OTMETUTh OOJIBILION 1 KPOITOT-
JINBOI pabOThI, MPOBEACHHOI aBTOPaMM M MX TOTOBHOCTY K KOHKYPEHIIUM C BCEMUP-
HO U3BECTHBIMY y4eOHUKaMU, U3TaHHBIMU B Mlepycaanme, 4To He MOXKET He BbI3bIBaTh
yBaxkKeHUsI. B TO Xe BpeMsI psizI CYILLIeCTBEHHBIX HE0UYETOB, B IIEPBYIO OYepelb OTCYTCTBUE
y4eOHBIX TEKCTOB 1 HE BCEIIIa I0CTATOYHO SICHOE O0OBSICHEHNE TPaMMaTUIEeCKIX KaTe-
TOpUii, a TaK:Ke HeOOXOAMMOCTh BCTpaBaHUS 3TOr0 Y4eOHUKA JIUIIb Ha OJHOM U3
3TamoB y4eOHOTO IIpoliecca, OIpeaeIeHHOro IIporpaMMoii EBpeiickoro yHuBepcureTa
B Uepycanume, MOTYT 0Ka3aThCsl CEPbe3HBIMM apryMeHTaMU IPOTUB €ro IIMPOKOro
BHEAPEHMUSI.

BaxmneriiuMm noctrxeHreM Kadeapsl eBpeiickoil Kynsrypbl CIT0IY cran perynsp-
HBII BBIMTYCK aKaJeMUYECKOTO PEIIEH3UPYEMOTO XypHaia «EBpelickas peub», B KOTO-
pOM ITyOJIMKYIOTCS HaydHBIE CTaThM HAa UBPUTE, a TAKXKE Ha PYCCKOM M aHTJIMIACKOM
sI3bIKaX. B pemakiimoHHBIM COBET BXOAST POCCUICKIE U M3PaMIbCKIE UCCIIEIOBATENIN,
a Takxke U3BEeCTHhIE YUeHbIE U3 APYTUX CTPaH, 3TOT XXypHall uHaekcupyercs B PUHII.

IIpoBeneHune KoHgpepeHIIUN U UcClen0BaTeIbCKUE TIPOeKThl Kadeaphl eBpeiicKoii
kyaerypbl CITOIY B oO6nacTu MBpUTA U UAMILA PETYJISIPHO TMOJYyYaloT MOIACPXKKY He
TOJIBKO MEXXAYHAPOAHbBIX, HO U POCCUMCKUX HAyYHbIX (poHmoB. Tak, B 2017 roay Poc-
cuiickuit HayyHbI# ¢pona Beiaeans CIT6I'Y rpaHT Ha peanuzanuto rpoekra «Ilepcnek-
TUBHOE Pa3BUTHE POCCUMCKOI IIKOJIBI Te0PAaNCTUKN: UBPUT — APEBHUM U COBPEMEH-
HBI» IO PYKOBOJICTBOM JIefiICTBUTEILHOTO WieHa AKaleMUU sI3bIKa UBpUTa Mpod.
AcnaHoBa (PpaHLMsT) IPY y4aCTUN OTEYECTBEHHBIX U 3apYOeXKHBIX MCClIeJoBaTelIei.

3. BoiBOAbI

B pamkax naHHOIi CTaTbU MbI TTOTIBITAAUCH JaTh KPATKUL 0030p psiga MPOEeKTOB,
peanuszoBaHHbIX B Poccuu B mocienHue 30 1eT B 001acTU MperojaBaHus UBpUTa. DTU
30 et He PONIIN AapOM, 3a ITO BpeMs CO3laHa COOCTBEHHAs IIKOJIa MPEMOoJaBaHUs
9TOTO S3bIKA, TAKXKE OCYILECTBIISIETCS MHTEHCUBHASI HayYyHas NesTeJIbHOCTb, YPOBEHb
KOTOpOI1 pu3HaH U B Poccun, 1 3a pyoexxoM, IMpOBOIASTCS MEXIyHApOIHbIE KOH(e-
peHIIMU, U3AaeTCs COOCTBEHHBIN HAayYHBIN >KypHal. Ha JaHHBIIT MOMEHT BCe 3TH ITPO-
€KThI TTOJIJIEP>XKMBAIOTCS POCCUNCKMMU TOCYIapPCTBEHHBIMU WJIUM MEXAYHAPOIHBIMU
eBpeiickuMuU cTpyKTypamu. [Ipeacrasisercs KpaiiHe BaXKHbBIM, YTOObI 3TU MTPOEKThI
MOIAEPKUBAIMCH TAKXKE €BPECKOI OOLLIMHOM, Belb HAa peaJIbHYIO U JOJATOBPEMEHHYIO
MO0JIb3Yy OT 3TUX MPOEKTOB MOXHO PACCUMTBLIBATH TOJbKO MPU MOHUMAHUU TOTO, YTO
pa3BUTUE HALIMOHAJIBHOTO $I3bIKa €BPEHCKOT0 HApoaa B OMHOM M3 BEAYIIMX CTPAH €B-
peiicKoit tnacnophl MpU HEPa3phIBHOM ¢BsI3U ¢ M3paniieM u IpyTMMU CTpaHaAMM 3TOM
JIMACTIOPbl — 3TO pa3HbIe TPAaHU OJHOTO 1I€JIOT0. XO0UETCsI BEpUTh, UYTO CKOPO 3TO CTa-
HET PeajibHOCTHIO.
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Study of Modern Hebrew in Russia:
Variety of Goals and Ways to Achieve them

Yulia N. Kondrakova

Kosygin State University of Russia
I Malaya Kaluzhskaya str., Moscow, 119071, Russian Federation

The article is devoted to the topic of Modern Hebrew education in Russian Federation. In particular,

it describes that Hebrew, being the language that was restricted or even completely forbidden to study
for many years, todaycan be studied at different levels and various formats: starting from kindergarten
and ending with PhD thesis, which applies not only for Jewish people. Hebrew is studied at multiple
language courses that are sometimes set up by Jewish organizations. Moreover, in recent years one can
see the growth in number of private groups that provide a highly demanded service ofonline-courses.
All in all, in the past 30 years the proprietary school of Hebrew teaching was founded that is involved
in scientific activities, international conferences and has its own periodical scientific journal.

Key words: Modern Hebrew, Russia, ulpan, school, university, teaching, research
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MayeB ywiesn, HO OCTaJNICA C HAMU

E.N. 3eiicdepr

Poccuiicknii rocynapCcTBEHHBIM TyMaHUTaPHBIM YHUBEPCUTET
Poccuiickas @edepayus, 125993, Mockea, Muycckas naowaos, 0. 6, ICII-3

Cynpb6a ogapuiia MeHsI MPUKOCHOBEHMEM K YHUKaIbHOMY MUpY Teoprus JIMutpu-
eBnya [aueBa — BO3MOXHOCTBIO YCIIBIIIIATh €0 JOOPHIE CJIOBA, €TI0 CY>KACHUS O MOCit
JIOKTOpPCKOI aucceprauuu. M3ydyast HalimoHalibHbIM 00pa3 Myupa pOAHOIO POCCUICKO-
HEMEILIKOTO 3THOCA, SIBJICHHBII B €ro JIMTepaType, M1 COOTHOIIICHHE XKAaHPOBBIX M 3THU -
YeCKMX POLIECCOB, 51 Obl1a BooxHOBIeHa Tpydamu I /1. [AueBa Kak KpyMHENUIIero uc-
cJiefoBaTess HallMOHAJIbHBIX 00pa30B MUpPa, aBTOpa TEOPETUUYECKUX PAOOT IO JKaHPY.
[eopruii JIMuTpreBUY OJKEH ObLUT OBITH ITIEPBBIM OIIITIOHEHTOM MOCH JOKTOPCKOI THC-
cepTraluy Ha TeMy «2KaHpoBbIe ITPOLIECChI B I093UM POCCUINCKUX HEMIIEB BTOPOIA I10-
JnoBuHbI XX — Havaja XXI BB.». 3amuta B MI'Y um. M.B. JlJomoHocoBa Oblj1a Ha3Ha-
yeHa Ha 5 mioHd 2008 roma, [eoprus JIMutpueBuya He ctajo 23 MapTa. Ero uienpHbIiI
OT3BIB O IMCCEePTALlMM HAXOAUTCS, TTOXKaJYii, TaM, OTKylda Bojana u3BieK pyKonuch
Macrtepa... S ¢ 61arogapHOCTHIO BCIOMUHAIO Terioe pykonoxarue leoprus JIMutpu-
€B1Ya, €ro ropsuyIo MoAIepKKY.

MM TaueBa compoBOX1aJI0 MEHSI ¢ paHHero ctyaeH4yecTBa. [ToMHI0, Kak B 1990 rooy
B UMTAJIbHOM 3aJjie s, CTyIeHTKa-IePBOKYPCHUIIA, OTOpBaja YIUBAESHHbBIN B3IIS OT
kHuru («Hamo xe!»), B KOTOpoil — BOT oHa! — yXBaueHHas ¥ CO3HAHWEM, U TTOJCO-
3HaHMEM MCTHUHA, a 3aKOHCIIEKTUPOBATh €€ MOXHO, TOJIBKO IIPUJIOKUB COTBOPUECKIE
ycunus. I mHe, 17-1eTHEH, TaKoe COTBOPUYECTBO, IOMHIO, CTAJI0O OUeHb MHTEPECHO.
[lepeno mHoI1 Torma jexana kaura [eoprus ImurprueBnda [aueBa o HallMOHAIBHBIX
obpazax mupa. Koncnekrtuposanue [aueBa — coBepieHHO ocodeHHoe 3aHsaATHe. Co-
XpaHWJIaCh TeTpaaKa ¢ TeMU 3anucsIMu. A 1 rmpomosrkaia B Hell MbIcin [eoprust Jmu-
TpMEeBHUYa, U pUCOBaja, U 3alliChiBaja OOPHIBKM CBOMX HOBOPOXIEHHBIX CTUXOB —
CJIOBOM, Ti€J1a TYIIOM.

HeoObsicHUMBI (HO (DaKT) CIJIaB HAayKXd M UCKYCCTBA XXKMBET B HEMOAPaXKaeMOM
rayeBckoM ctujie. Ero HayuyHast MbIC/Ib SIBHO XU1Basl, HE TOJbKO KOHIIENTYaJIbHO, HO U
CTIJIMCTUYECKM He 3axBaTaHHasl. [1apagokc, KOTOPhIil 00bSICHUM YHUKAJIBHOCTBIO €T0
JIMYHOCTHU: CBOMMU MeTahopuIecKMMU U3rudamMu Mbiciab [aueBa mojkHa Obl YKIIO-
HSITBCS OT IIPSIMOTO ITOHMMAaHMSI, HO IMOTaAacT IIPSIMO, TIPUYEM OJHOBPEMEHHO B IyIITY
1 pa3yM, B IIpaBoe MOJIyIIapue 1 JieBoe. [aueBbIM Hellb3sl ObLII0 HE 3aMHTEPECOBAThCS,
He 3a00JIeTh.

© 3eiipept E.N., 2019
L@-@M This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
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VXe B KaHAMAATCKOM AuccepTalu Ha TeMy «2KaHp OTpbhIBKa B PYCCKOM MO33UK
niepBoii Tpetn XIX Bekar, 3amuiieHHo B 1999 rofay B AIMAaTUHCKOM roCy1apcTBEHHOM
yHUBepcuUTeTe MM. Abasi, Mos ortopa Ha [aueBa craia (yHIaMeHTaJIbHOM, METOIOIO-
rMYeCcKoil — MUMEHHO ero pazpadbotaHHoe BMecTe ¢ B. KoxX1nHOBBIM onpeaeieHue XKaH-
pa KakK «OTBEpPIEBIIET0 CoAepKaHUsI» JIETJIO B OCHOBY paboThl. Ha Moux ri1azax BbI-
CcTpauBajach MOJIeJIb )KaHpa POMaHTUYECKOr0 OTPbIBKA KaK JIMPUUYECKOro MaHu(ecTa
C HETOBTOPUMBIMU (pOPMaIbHO-COIePKATEAbHBIMU MPU3HAKAMU — TpapUUIECKUM
SKBUBAJICHTOM T€KCTa, HAYaJIbHBIMU ¥ (DMHAIBHBIMIA MHOTOTOUMSIMU U HETIOJHBIMH
CTPOKaMM U JIp.

B 1997—1998 roasl, mnoMrMMo pabOTHI Hall KAHAUAATCKO, MpenoaaBaHus B By3e U
JINTEPAaTyPHO-KPUTUYECKOI pabOTHI, 51 Hauaja pealM30BbIBaTh CBOIO MEUTY U3y4YaTh
HallMOHaJIbHbIe 00pa3bl Mupa. MmeHHo B 1998 romy Bo MHe 000OCTpEHHO MPOCHYJIACh
3THUYHOCTb — MOXayil, ToabKO B 23—24 roja s cTaja 0Co3HaBaTh ce0s1 HE pyCCKOI,
HE HEMKOI1, a POCCUICKOIT HeMKOM. M Ha moMOIIlb BHOBb IpHIe (DOHTAHUPYIOIINIA
unesimu laues.

Ero ums, tukytoiiie U Xu3HepaaoCTHO, IIPOM3HEC U Ka3aXCTaHCKMI TUTepaTypoOBell,
JIOKTOp uonornyeckux Hayk Bukrop Bianumuposuy bagukos, korna B 1998 romy
cnpocui MeHs: «Kakue HaydHbIe BOIIPOCHI MHTEPECYIOT Bac, JIeHa, TOMUMO KaHpPO-
BeaeHUsA?» A TyT ke oTBeTuna: «HaumoHanbHbI 00pa3 Mupa B iuteparype!» M on
ckazai: «O, sTo laues!», 0OHIB 3TUM MMEHEM BeCh CITIEKTP MHEHUIA, TIPO0JIeM, STHH-
YEeCKUX NEPEKMBAHUN.

Yepes rogpl uMeHHO BukTop bagnkoB cTaja KOHCYJIbTaHTOM MO€I TOKTOPCKOM ArcC-
cepTaluu.

CrpaHHas, cTpalliHas urpa cyabobl ¢ iudpamu. 17 mapta 2008 roaa s B mociaeaHU A
pa3 pasroBapuBaia ¢ [eopruem JImutpueBuueM. 23 mapta oH norud. 17 anpeisi Ko MHe
B ITOCJIenHMI pa3 mo3BoHWI Bukrop Biagmmuposud. OH morud B aBTOKaTacTpode
23 ampensg 2008 roma. Moii ouepk mamsatu B. bagukoBa omy61mMKoBaH B Tpyaax KOH-
depeHuMU, MpoBeAeHHOM B YecThb 70-7eTus Bukropa BragumupoBuya ero ponHbIM
By3oM — KazaxckuM HallMOHAJIbHBIM MeAarornyeCKMM YHUBEPCUTETOM UM. ADasl.

JInuno c Teopruem JIMutpueBndeM TaueBsiM B 2007 romy MeHs MO3HAKOMMIIA €T0O
y4eHM1Ia, UCCAeA0BaTENb XyI0KECTBEHHOTO OMIMHIBU3MA, JOKTOP (DUI0TOTMYECKUX
Hayk, npodeccop PYIIH Vananait MakcyroBHa baxtukupeena. Ee nokTopckas auc-
cepralust «XyI0XeCTBEHHbI OMIMHIBU3M U OCOOEHHOCTHU XYI0XKECTBEHHOIO TeKCTa
nmucareasa-OMJIMHTBa» onMpaeTcs Ha (pyHIaMeHTalnbHbIe uaen [. [aueBa 006 0coOBIX
MEHTaJbHBIX U TBOPUYECKUX BO3MOXKHOCTSIX ABYSI3bIYHOIO MJIM MHOTOSI3bIYHOIO IT1Ca-
TeJisg. B omHOM M3 pa3roBOpoOB 0 MOEil MOKTOPCKOM YiimaHalt naja MHe HOMep Teaedo-
Ha [eoprus JIMuTpreBrMYa U TEM CaMbIM MOAApUJIa HU C YEM HE CPABHUMYIO PaloCThb
JIMIHOTO OOIICHUS C HUM.

B 2008 romxy mig Yamanaii s ctaja, K coXXaJaeHHIO, TBaXKIbl BeCTHUIIEH cmepT. B map-
Te nepBasi coodbimia e o cmeptu Ieoprust [aueBa, B Mae — yBUaeB COOOILEHUE B HO-
BOCTHOI JMHelKe mail.ru — o cMepTH ToXe CTaBILIEro sl Hee OJM3KUM YeJIoBeKa —
YuHruza AiT™MaToBa.

IlepenaB [eopruto Amutpuenuuy B IlepeneaknHo cBoio MoHorpaduio «’KaHpoBbIe
IIPOLIECCHI B ITI033MM POCCUICKIX HEMIIEB IIepBOIi ITOJI0BUHBI XX — Hauaja XXI BB.»,
U3IAHHYIO 110 OMHOMMEHHOM JOKTOPCKOM AuccepTalny (KHUIa MOJIy4YrIach IO Thl-
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CsIdy CTpaHMUII), ST He OCMEJIMIIACh Cpa3y ITO3BOHUTH 1 y3HATh €70 MHEHHE, HO — O UyI0! —
[eopruit JIMuTpreBUY caM pa3bIicKal MeHs 4epe3 YamaHaii. Benukue 1romau mmpoCThI.
Mx umnynbcbl HenocturaeMbl. Korga [eopruii JIMutpueBrd mo3BOHWUII MHE, PSIIOM C
Vnnanait Haxoaunach goueHT P.I. bassmanoBa u3 KaparaHabl, paHee — MOsI TIperoja-
BaTeJIbHUIIA, [TOTOM KOJIIeTa, ¢ KOTOPOI MbI IPOpadOoTaIM 10JIroe BpeMs B OTHOM BY3e€.

A nozBoHwna [eopruto JIMutpreBudy. Y3HaB MeHsI, OH Hayajl TOBOPUTH elle bojiee
OTKPHBITO, 100p0. OH ObLT OECKOHEUHO paja Moeii JIIOOBU K POJAHOMY 3THOCY U 1LIEAPO
roBopu 06 3ToM. «JIeHa, Tak JTI0OUTH CBOI HApOa — MOABUT!» — Takue (pa3bl He 3a-
Oynemrb. Sl 61aromapHa 3a 3To 10Opoe IyHOBEHHE B MOeH XKU3HN!!

11 MeHs1 ObLIIO BasKHO MCCIIeI0BaTh IMTEPATypy POIHOIO 3THOCA, OyIy4U pOCCUIi-
ckoif HemKoii. HaBepHoe, y KaXKI0oro yejaoBeka eCTh CBOsI aTHUYecKast Muccusi. Oue-
BUIHO, OMHUM M3 MOMX STHMYECKMX 3adaHNI KaK JJUTepaTypoBeaa, CTUXOBeaa ObLI
KOMIUIEKCHBIN TeOpeTUIEeCKUIA aHAJIN3 POCCUIICKO-HeMeLKOo 11o33un. Hemapom 060-
CTPEHHBI MHTEPEC K CBOMM HAIIMOHAIBHBIM KOPHSIM 1 M3YICHUIO POIHOM JTUTEpaTy-
PBI BO3HUK Y MEHSI UMEHHO B 1998 rony, Korna s 3aBeplinia KaHIUIATCKYIO JUccepTa-
LIMIO U CTajla, KaK TOBOPUTCS, KBAIU(UIIMPOBAHHBIM HayUHBIM CIT€IIAaJICTOM.

O rubenu Teoprus JIMuTprueBuya s y3Haaa OT CBOeii MOCKOBCKOM TOJAPYTU. Y Hee
B ceHTs10pe 2007 roma poauscs CbiH, KOTOPOMY cUacTIuBbIe cynipyru, MpuHa u JImu-
Tpuii, nanu ums I[eopruit. S cpasy ke ckazana Upe: «Bbl Ha3Baiu cbiHa B uecThb [auenal»
OHa 3aMHTepecoBajach €ro JUYHOCTHIO, U 5 pacckasaia o [eoprue JmurpueBude, a
Jwuma, xanauaat puiocodckux HayK, momuepxkan MeHsa. Korna nous [eoprus Ammn-
TpueBnua AHactacusa [adyeBa mepenana nHboOpMaIUIo 0 THOEIN OTLA Ha Pagno «DXO0
MockBbl», MpuHa ycabllana 3Ty HOBOCTb M Harrcana MHe 1o E-mail nBa ciosa: «Ymep
Tauen». 4 cpasy no3poHuna B MI'Y, Onery AnekceeBuuy KiimHry, Tam elle He 3HaJU.
OH 3aBeJs1 peyb 0 3aMeHe OIMOHEHTA, U 3aMeHa MPOU30IIIa MPAKTUYECKHU Cpa3sy, HO Y
MeHsI 3eMJIs yiia u3-mox Hor. CmepTs [eoprus [MuTpueBrya riepeBepHyiIa CO3HAHUE.
4 He criayia 1Be HOYM...

Kanan «Kynsrypa» TpaHcampoBal kafapsl, e [ayeB xkuBoii. bbiiio 601bHO CMOTPETE.
A yutana Toraa ero KHuru. CtaBst UX 00OpaTHO Ha IOJIKY, IpUKacajlach K X KOpelIKaM
nanbeliaMu. BecrmomuHama nocienuuii pasrosop ¢ [eopruem JmMurprueBudeM, XXK1UBbIE
HOTBHI €ro rojoca.

...Cepua1ie e1ie He 3HaJIO, KaK — HET, He BOCIIOJTHUTD! — KaK XOTsI Obl HEMHOTO IIpH-
KPBITh BOZHUKIIIYIO B HEM JIAKYHY, 00JIb HE OTITyCKaJla HU Ha CEKYHIY.

Ha cnenyromuii geHs nocie yxona [eoprus JIMmutprueBrua sl pa3roBaprpaiia ¢ ero
Jloyepblo AHacTacueii... ToH guasnora ObL TOPSTYMM, JOBEPUTENIbHBIM, B3BOJTHOBAHHBIM.
Y AHacTtacuu yIuBUTEJIBHO OT3BIBUMBOE Cep/lie, B ITOJHOM Mepe OTpa3miach B Hell
nyma ee otua. Cembs [aueBbix — Teopruit Imutrpueud, CBeTiaaHa [puropbseBHa (13-
BECTHBII YUCHBIN, TOKTOP (PMUIIOIOTUUECKIX HAYK) W X JSTU — BOCIIPMHUMACTCS KaK
CcYacT/IMBasi, NOJIHOKPOBHAs YaCTUUKa ObITUS, KJIeTOUKa boXbero co3HaHus. AHacTa-
cus [eoprueBHa, cama TOro He 3Hasi, [IOMOIJIa OCO3HATh, YTO IIPOM30IILIO CO MHOI —
cmepTh [eoprust JIMuTpreBrYa BCKOJIBIXHYJIA, Japysl 0COOYIO TPEeNeTHOCTh MTO3HAHUS
>KW3HU M 0C000€, B OBITUITHOM CMBICTIE XKU3HeMooure. A cTaia HemMHoro HoBoit. [1paB-
za, 3To ObLIO OYeHb 0OJIE3HEHHO, Ha XXUBYI0. 10 BoJie cyabObl 51 TeNeph Beeraa oymy
JKUTb B COCTOSIHUM MPEIBKYIIeHUs auanora ¢ leopruem Jmurpuesudem.

M Kax yenoBek, U Kak yuyeHblii [eopruii [aueB 0061a1a1 «0COObIM TATAHTOM 3PEHUST».
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Ero nHTepecoBajia «rHOCEOJOTUSI»: «KaKOM “CeTKON KOOpAUHAT” AaHHBIM HAapo.
yJIaBJIMBAaeT MUP W, COOTBETCTBEHHO, Kakoli KocMoc (MUPOITOPSIIOK) BEICTpanBaeTCs
Mepesa ero 0OYaMu U peau3yeTcs B €r0 CTWIIE CYIlleCTBOBaHUS». HanmoHaibHbIE 00-
pa3bl Mypa 13 KHUT [aueBa CIIOBHO OXXMBaJIM Y MEHSI B CO3HAHUHM, ITIepeceKasiCh C pa3-
HBbIMU ero unoctacsamu. A 1eHto Tpyabl [eoprust JIMuTpueBruya Kak 4eJIOBeK, POIUB-
muiica B KazaxcraHe, xkxuByiiuii B Poccru, Kak Ha Tpu 4YeTBEpPTH POCCUIICKaAst HEMKaA,
Ha OfHY YeTBepTh eBpeiika. KazaxcTaHCKuil M pocCUCKMIA, HEMEUKUI U eBpelicKuit
HallMOHAJIbHbIE 00pa3bl MUpa B3aMOICCTBYIOT B MOEM CO3HAHUM U MOJICO3HAHUU.

ODTHUYECKYIO KapTUHY MHpa Ka3axoB [aueB mpeacTaBuil B cBoeil KHuUTe «Harmo-
HaJibHbIe 00pa3bl Mmupa LlentpanbHas A3ust: Kazaxcran, Kuprusus. Kocmoc Mcinama
(MHTEIIeKTyaIbHEIe MYTEIISCTBYS)» Ha IIpuMepe pOMaHHOIo TBopuecTBa Poirana
Ceiicenbaena. I. [aueB BbICTYNMJI M aBTOPOM BCTYMUTEJIbHOM CTaTb K HOBOMY COOpa-
Huto counHeHuit P. CeiicenbaeBa, yBuaeBiuemy cBeT B 2008 roay, yxke mocjie cMepTu
YYEHOTO.

He ycniena g B KaparaHge 03HaKOMUTBCS ¢ TaU€BCKOM pabOTOM 0 Ka3aXCKOM Ha-
LIMOHAJIBHOM 00pa3e M1pa, KakK B MOIO 3KM3Hb BOILIEJI 3TOT U3BECTHBIN Ka3aXCTaHCKUIA
poMaHucT, anMmaTuHell Postan CeliceHOaeB, UbM pOMaHbl ObUTU ITPEAMETOM YIITyOIeH-
Horo paccmoTpeHus [auesa. Ponnan [llakenosuu B 2003 roay mpuexas o JutepaTyp-
HbIM nefaMm B Kaparanay, 1 MeXny HaMM 3aBsi3ajlach KpeliKasl TBopuecKas 1pyxoa.
A MHoro nucana no npockde Ponnana [llakeHoBuYa — auTepaTypHble 0030phbI, pe-
LIEH31H1, THTEPBbIO; CTaJIa WICHOM PEIKOJUIETMH er0 XKypHaJjia IUTepaTyp HapoIOB Mupa
“AMANAT?”, ygacTHUIIEI OpraHN3yeMbIX UM (beCTUBAJICI; IO 3TUI0N MeKayHapoI -
HOro Kj1yoa Adas, npe3uacHToM KOToporo gBisgercs Pomtan [IlakeHoBUY, BBIITyCTHIA
B CBET CKa304YHYI0 3THOMU(OJIOrMYECKyIo IoBecTh 0 KaparaHne.

I’1y60K0 1 MHOTOCTOpOHHE [AUeB MOCTUT U HEMELIKYI0 MEHTalbHOCTb. Eciiu como-
CTaBUTh 3THUYECKME KapTuHbl Poccum u [epmanum, To, 1o BeiBogaM I. [auesa, mys
repMaHIIEB «poaHee» BpeMsl, ISl PYCCKUX — MPOCTPaHCTBO; [epMaHust — BepTHKaIb
(“Tiefe” («mrybuHar), “Hohe” («BbIcoTar), “Stammbaum” («pogoCIOBHOE APEBO»)),
Poccust — ropuzoHTanb («0eCKOHEUHBIE TPOCTOPHI»); y [epMaHM — MYXKCKO€ HaJalo,
y Poccum — xeHckoe; B [epMaHuu npeobiagaeT yprus («<HeMell IIPOCTO OpraHuYecKu
He MOXeT paboTaTh Mioxo»), B Poccun — ronust. Moaenb Mupa ajist Hemues, 1o I Ta-
4yeBy, — I0M. JIJIsl pycCKMX — 3TO HaIpaBjeHUe B 06CKOHEYHOCTD, MyTh-mopora. Cue-
JlaeM 00O00IIeHHE: Y POCCUICKIX HEMIIEB OOHAPYKMBACTCS COBMEIIIEHUE 3TUX IBYX
MoJeieil — mMyTh-Iopora K 1oMy. lepmMaHum, B ToM 4ncie HeMelkoii ¢pumocodun, I [a-
YeB B CBOMX Tpyax yAeIII 0oJbliioe BHUMaHUe. Tak, B cBoeit padote «OceHb ¢ KaHToM.
O6pa3zHocTh B “KpUTHKE YUCTOro pazyMa”» yUeHbI MpeajaracT «nepernpouyTeHue»
durocodckoit mokTpuHbl KaHTa 0 «arcToM pasyme», BUISL B OCHOBE «CTPOTHX» Tep-
MUWHOB 00pa3HOCTh, MeTa(opy.

OnHoli 13 3a1a4 MOel JOKTOPCKOM UCCepTalliM Oblia peKOHCTPYKITUS ITHUYECKOM
KapTUHBI MAPa POCCUACKMX HEMIIEB ITOCPEACTBOM U3yUEHUS TUTEPATYPHBIX UCTOUHU -
KOB (B CBSI3M C 3asIBJIEHHOM TeMOI1 B OOJIBIIIMHCTBE CBOEM ITOATUYECKUX; TPO3andecKue
HWCTOYHMKY MHOTAA TIPUBJIEKAIUCh B KauecTBe (hOHa), B OCHOBHOM Ieproa BTOPOit
noioBUHBI XX — Havaja XXI BB., a TakxKe IPUBJICYEHUST ICTOPUUECKUX, ITYyOTUIIACTH -
YeCKMX, SMUCTOJISIPHBIX UCTOYHUKOB.
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ITo mHeHnuto I. TaueBa, B repMaHCKOM MOAESIN MUPA 3aJI0KEHO MPOTUBOPEUUE «ME-
XaHUYECKOTr0 MOBUHOBEHMSI HEMIIEB JII00O0M BIIACTH» IyXY OTPULAHMS, «TMHAMNICCKO-
My IyXy FepMaHCTBa, CKJIOHHOCTH K TpoTecTy» . [Tono6HOe IpOTHBOpeYre He MOTIIO
HE HAalTU OTpaxkeHMSI B KPUTUIECKUX [IJIs1 POCCUACKIX HEMIIEB CUTYaIIUsIX (IeropTaLus,
TpyJapMusl, crielocesieHue, smurpaius). B I[epmanuu u B Poccum «rpeodiiagaet pac-
TUTEIBHBINA CUMBOJIM3M», TIOTOMY YTO HEMELIKWI M pYCCKUI1 HAapOIbl UICKOHU BEIYT
oceaiblii 00pa3 XMU3HU.

YV poccuiickux HeMIIeB HaOJIo1aeTcsl 000CTPEHHBII MHTEPEC K pAaCTUTEIBHOM CUM-
BOJIMKE, IIOCKOJIBKY, OYIy4M OCEIIBIM HapOIOM, POCCUIICKIE HEMIIbI ObLIN BEIHY XIS~
HbI BECTHU «KOUEBOI» 00pa3 XKU3HU. AHAIU3 POCCUIMCKO-HEMEIIKOI OaCHU ITOKa3bIBa-
eT npeobaagaHue GIopUCTUUESCKUX 00pa30B HaJ 0osiee TPaAULIMOHHBIMU 1JIs1 0ACHU
aHUMaJIMCTHYeCKMMU. BHUMaHMe BO BceX 3KaHpaX M BHEKAHPOBBIX CTUXOTBOPEHUSIX
yaesieTcs XxpynkuM pacteHusM (Bunbmce B. « OblIMHKA...»), B TOM YKUCIE PACTEHUSIM,
OTepsIBIIMM KOpHHU. OCOOEHHO pacIpoCcTpaHeH 00pa3 «IIepeKaTH-I10JIe» , BOIIEAIITNIA
1 B 00pa3HOe caMOOIIpeIeIeHIe POCCUIICKO-HEMEILKOTO Hapoaa: «Mbl He IMbUTb Ha
BETPY, MBI HE IIepeKaTu-1oJe...».

AKTyamM3upyroTCst 00pa3bl CEMSTH, JIETKO ITepeHOCUMBIX BeTpoM: «[loaxBaTut Betep /
criejioe 3epHO / M yHeceT B Kpasl uyxue, / 4yTod Ha 000uYnHe / TpOIbl HEBeAOMOi1 /
B301ILJIO / 11O/ TeM ke HeOOM, / HO B 3emuie ApYToii...» (Iu30pexT A. «51 Kosoc B moJie...»).

B xauecTBe BaxXXHBIX YePT pyCCKOI HAllMOHAIBbHOM KapTuHEI Mupa I. [aueB Ha3bIBa-
eT «HEeOOBSTHBIN MpocTop» Poccun 1 To, uto Poccust 3atsiruBaet uyxesemues’. bec-
KpaliHU# IIPOCTOp IpearoaaraeT ropu30HTaaIbHOEe UI3BMEPEHUE 1 OTCYTCTBUE IPAHUIL.
HenpukassHHOCTB pycCKOIo Xxapakrepa («He HaXOIUTh ce0e MecTa» ), IBJIEHHasl B TAKHX
KJIaCCUYECKMX MPOU3BEACHMSIX, KaK, K IpuMepy, «OuapoBaHHBIN cTpaHHUK» H. Jle-
CKOBa, HE 3aBUCUT OT TOHeHMIA. Poccuiickiie HeMIIbI 3Ke CTAHOBSITCSI HEIPUKATHHBIMU
BCJIEICTBHE TIPOM3BOJIbHBIX WJIM HETIPOU3BOJIbHBIX IIEPEMEIICHUIA.

B xauecTBe Beaymmx 4epT pOCCUIMCKO-HEMEIIKOI MEHTAJIbHOCTHA MOXHO BBIIEIUTh
0CO3HaHUE OKPYKEHHOCTH CBOET0 UY>KMM, ObITOBaHMSI BHYTPU IPYTOT0, FeHETUYECKUI
cTpax Iepej u3rHaHvueM. Poccuiicko-HeMelKas KyJIbTypa J0JKHA pa3BUBaThCs HE 3KC-
TEHCUBHO, a MTHTEHCUBHO — B IIPOTUBOCTOSIHUM BBIHYKIEHHOMY ITYTU CKUTaHWI, B
CTPEMJICHMHY HAIIPABUTh ITyTh K IOMY, B >KeJIAaHMHU 3aLIUTUTH CBOE MaJIOe IIPOCTPAHCTBO.

Cyry0o pycckue 4epThl — IMaCCUBHOCTh CYObEKTa YCTAaHOBKH, CBI3aHHAs C UACCH
HEIIpeACKa3yeMOCTH MUpa («aBOCh»); CTPEMJICHUE K BOJIe; IIIEIIETWILHOCTD; 3aAyIIIeB-
HOCTb, HEPEIKO MOXOsIast 10 (aMUJIbsIPHOCTH, IIPOTHUBOIIOI0KHO 3aI1alHOEBPO-
MeCKOMY MPeICTaBICHUIO O HEMMPUKOCHOBEHHOCTU JIMYHOM Chephl («HE0OCh», «JIe3Th
B JIYLIIy»); GECTIEYHOCTD 1 JIEHD (0 KOTOPO#l IpsIMO TTULIIeT, K ipuMepy, H. Beprses®’) —
B ITIOJIHOI Mepe He TIPUCYIIN POCCUMCKUM HEMIIaM.

«EBpasmniickoe nmpusBaHue AenaeT [epmanmio n Poccuio OIM3KUMU ¥ TOHSITHBIMU
IPYT OPYTY U B KYJAbTYpPE, U B TUIIC IICUXUKU — BHYTPEHHE COCPEIOTOYECHHOI,
pedekTupyoLieit»*. DTo yeuIMBaeT rmOpUIHOCTb POCCUICKO-HEMELIKON KYJIBTYPHI.

! Taues I'JI. MeHTanbHOCTH HapooB mupa. C. 115.

2 Taues I Ykas3. cou. C. 207.

3 BepasieB H. Cynpba Poccin. OMBITHI MO TICHXOJIOTiM BOWHBI M HALMOHAIBHOCTH / PenpuHTH.
Bocrpoussed. usd. 1918 . M.: @uocodckoe ob1r-sBo CCCP, 1990. C. 64.

4 Taues [J1. Ykas. cou. C. 122.
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OtaenbHBIC PYCCKHE M HEMELIKKME YePThI IIPUOOPETAIOT Y POCCUIMCKIX HEMIIEB HE-
KW THOPpUAHBIN XapaKTep: HeMEeIKoe TPYIoa001e IIJII0C pyccKas JICHb, HeMEIIKast
IUCTAaHTHOCTb ILTIOC PyCCKasl AYIIIEBHOCTD, (haMUJIbIPHOCTD, HEMEIIKasi OpraHM30BaH-
HOCTb U JeTeIbHOCTD ILIIOC pyccKasi 0eCIIeYHOCTh U MAaCCUBHOCTD.

HexkoTopble 2/1eMeHThl HEMELIKOTO WJIM PYCCKOTO MEHTAIMTETa POCCUMCKIE HEMIIBI
BOOOIIIe He TTepeHnMaloT. Tak, TyajabHOCTh LIEHHOCTHOM OpUEHTALIM PYCCKOM KYJIb-
Typsl (FO. JIoTMaH), ONMNo3uius «BBICOKOT0» U «HU3KOT0» («B YACTHOCTU KaK HHU3KOE
YacTO BOCIIPUHMMAETCS BCE, UTO CBSI3aHO C IIOBCEAHEBHOM KMU3HBIO, JKUTEHCKOM YCTPO-
€HHOCTBIO ¥ MaTepUAIbHBIM JOCTATKOM» ') He CBOMCTBEHHA POCCUIICKMM HEMILIAM, Y
KOTOPBIX, HAIIPOTHUB, BBISIBJISIETCS CBSI3aHHOE C KYJIBTOM JIOMa BHUMaHUE K ObITY, Aaxe
nosTusanus obiTa (ctuxorBopeHus B. IIIHUTKe o 1eTCTBe B HEMELIKOIA IepeBHE), XKe-
JIaHUe MOAHSTh MaTepuabHbIi focTaToK (AHKe C. «Pa3dboraTeTb cMory s 6e3 Tpyaa»).

V poccuiickux HeMleB Haba0maeTcsl 0oblIasl CKIOHHOCTh K HEMELIKUM YyepTaM,
YeM K PYCCKHM, YTO OOBSICHUMO TeHeTUIeCKH. B To ke BpeMs IepeHsITh BeCh CIIEKTP
YepT HEMEILIKOI MEHTaJIbHOCTU POCCUICKIE HEMIIbI HE MOIJIM, TaK KaK MX IIPEAKH M0~
nanu B Poccio eltie 10 TOro, Kak OKOHYaTeIbHO chOpMUPOBANACH HEMELIKas HaLMs>.

Kaxapiit ecTeCTBEHHBI SI3bIK OTpakaeT OIpeieIeHHOE MUPOBO33PEHHUE, SI3BIKOBYIO
KapTUHY MUpa. Poccuiickue HeMIIbI OJIb3YIOTCS CIIOBAMMU ABYX SI3bIKOB — HEMEILIKOTO
U PYCCKOI'0, MHTYUTUBHO IIPUHUMAs UX CMBICIIBI KaK TOTOBbIC UCTUHEI. [10CKOIBKY
POCCHUIICKO-HEMELIKMIA 3THOC SIBJISIETCS ABYSI3BIYHBIM M CBOETO POIa IBYMEHTAIbHBIM,
IIJIs SI3BIKOBOM KapTUHBI MUPa POCCUIACKMX HEMIIEB BaXKHBI M HEMELIKUE, U PYCCKUE
cJioBa. AHAJIM3 HEMELIKOSI3bIYHBIX Y PYCCKOSI3bIYHBIX IIPOMU3BEAEHUI POCCUNCKIX HEM-
1I€B OMpeesIsIeT UX MHTEPeC K JMHTBOCTIEIM(MDUYHBIM CJI0BaM 000uX sI3bIKOB. KomMOu-
HaLMsI JaHHBIX CJIOB COCTaBIIsIeT YHUKAJIBHBINM HA0OP KYJIbTYPHO 3HAYMMBIX JIJISI pOC-
CHIICKO-HEMELIKOTO Hapoia KOHIICIITOB.

Poccuiickue HeMIIbI B YUCTOM BHUIe HE IEPEHUMAIOT PYCCKME M HEMEIIKIE KITI0Ue-
BbIe uaen. [lepedeHsb pycCKMX e TpeacTaBiIeH B HAaydYHOM cOOpHUKE A. 3an3HSIK,
U. JleBonTuHOii, A. LlImenesa «KirioueBble Muen pyccKoii I3bIKOBOI KAPTHHBI MUpPa»°.
Hemerkue KitoueBble cioBa ncciaenosaim H. Mexienoypr, A. Bexouukas* u ip. O pyc-

CKOM M HEMEIIKOM HallMOHAJIbHBIX o6pa3ax MHpa o0cTosTebHO nuieT I. FaquS.

! 3ammsnsak A.A., Jlesontuna U.B., [Imenés A.JI. O monutocty 1 mpo3e xusHu // Kimodessie
UJeU PYCCKOM SI3bIKOBOM KapTUHbBI MUpa. M.: fAI3biku ciaBsiHCKO# Ky abTypbl, 2005. C. 175.

2 Harold J. Deutsche Identitit. 1770—1990 / Aus dem Englischen von W. Miiller. Frankfurt: New
York, 1991. S. 17. [Tapoabn Ixx. Hemeukast uneHtuaHoctb. 1770—1990 / niep. ¢ anri. B. Mroepa.
Dpankdypt: Helo-Mopk, 1991. C. 17]; u ap.

3 Bammsnsk A.A., Jlesoutuna U.B., Llmenés A.Jl. KimiodeBbie nien pyccKoii SI3bIKOBOI KapTH-
HbI Mupa. M.: fI3biKu ciaBsHCKOM Kyasryphl, 2005. C. 11.

4 Bex6uikas A. CorocTasieHre KyJIbTyp 4epe3 OCPeaCTBO JeKCHKH 1 IpaMMaTHKK. M.: SI3bi-
KU ciaBsiHCKoM KyabTypbl, 2001. C. 44—122; Mecklenburg N. Rettung der Besonderen. Konzepte fiir
die Analyse und Bewertung regionaler Literatur // Kolloquium zur literarischen Kultur deutschsprachigen
Bevolkerungs gruppen im Ausland. Referate und Auswahl bibliografie. Hrsg. A. Ritter. Flensburg, 1984.
S. 10—14. [MexnenOypr H. Criacenue ocodeHHbIX. KOHIIeNTHI aHaIM3a 1 OLIEHKU PEeruMoHaIbHOMI
sutepatypsbl // KolmokBUyM 1Mo JTUTepaTypHOU KyJIbType HEMELIKOSI3bIUHBIX TPYIIIT HACeJIeHUs 3a
pyo6exoMm. JTokmanbl U BeioopouHast oudauorpadus / Coct. A. Puttep. ®aencoypr, 1984. C. 10—14].

> Taues I HaunoHanbHble 06passl Mupa. C. 112—127, 207—215.
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W3 BhIIEISIEMBIX YUEHBIMU PYCCKMX KOHIIEIITOB «AYIIa», «CyIb0a», «TOCKa», «Cda-
CTbe», «Pa3IyKa», «CIPaBeIJIUMBOCTE» K POCCUIICKO-HEMELIKOM KapTUHE MUpa OJIU3KU
«TOCKa» U «CIIPAaBEUIMBOCTb», OMHAKO U OHM OTHIOAb HE MIEHTUYHbI POCCUICKO-HE-
MEIIKMM KJIroueBbIM uaesMm “das Heimweh” /«Tocka mo ponuHe» u “das Recht” /«1ipaBo».

MHo10 ObUTH ITOAPOOHO PACCMOTPEHBI OCHOBHBIE POCCUICKO-HEMEIIKIE KITIOUEBbIE
nousaTus “das Heim”/“die Heimat” /«(poaHoit) nom»/«Poauna», “die Angst”/«cTpax
(n3-3a ys3BuMocTH)», “der Weg” /«1iyTh», “die Verbannung”/«u3rHaHue», “die
Hofftnung” /«namexmna». «Hammst — 3To mpexae Bcero Teppuropust. Hapox — ato mpe-
XJie Bcero Tela Jiozeil. Hapomn MoxKeT IepeMelInarhesi, U3TOHSThCS, PACCEUBATHCS» .
Poccuiicko-HeMelKuii Hapoa — OJMH U3 HApOI0B-U3THAHHUKOB, YEM ITPSIMO 00YCJIOB-
JIeHO (h)OpMUPOBAHUE UMEHHO 3TUX KJIIOYEBBIX TIOHSTUI.

Cnenyst yHUKaJIbHOIM METOIVKE BBISIBJICHUSI HALIMOHAJIBbHOI Moaenu mupa I, [auesa,
Kocmoc poceuiickux HEMIIEB MOXHO OMpPenenuTh Kak MyTh K JoMy, Jloroc — 060-
CTPEHHOE XXeJlaHNe 3aKOHHOI'O OTHOIIICHHS K POIHOMY 3THOCY, Ilcuxero — cocrosHue
ITOCTOSTHHOM ys13BUMOCTH. CBOICTBEHHAsI pyCCKOMY HApOIy IIIPOTa, SKCTEHCUBHOCTb,
BO MHOTOM OOYCJIOBJIEHHAsI BJMSIHUEM Ha PYyCCKOTO YeJoBeKa OeCKpailHUX PyCCKUX
MPOCTOPOB, HE MOXET OBITh B IMOJHOI Mepe CBOMCTBEHHA POCCUMCKUM HeMIIaM, MH-
TEHCUBHOCTb KYJIBTYPBI KOTOPBIX BEITEKAET 13 IIPOTUBOCTOSTHUSI OTKPBITOCTH ITYTU W3-
THaHUS.

I [aueB Ha3bIBaeT repMaHCKOM MOMIEIBbIO MUPa UMEHHO JIoM: «...BCe BUIMTCS KakK
CTpyKTypa (MUp — MUPO-3IaHNe) C pa3feicHrueM Ha BHyTpeHHee, Tae “f1”, 1 BHelHee,
rae “He-£1”, To ectb muasor: Jlom — [IpocTpancTBo»2. OTnume repmMaHcKoit (Jlom) u
poccuiicko-HeMelKoii (ctpemsieHue K JloMy) moaeneit mupa — B Hanuyuu JJoma u
OTCYTCTBUU €T0 (BO BTOPOM cliydae — OTCYTCTBUHU JloMa, HO TIyTH K HEMY, HAMEPEHU U
ero odpecTu).

Cyuraro, 4YTo MOCaeAHAsI MOsI BCTpeda ¢ «KUBbIM» [eopruem laueBbiM, pparmMeHT
MOETO MPOIIaHUS U IIPOAOLKEHMSI 3HAKOMCTBA C HUM — 3TO Beuep MaMsITHU B 4eCThb
80-netust yueHoro, npouenmuii 17 mast 2009 rona B LIZIJI. B doiie rocreit BcTpeuana
BbICTaBKa — LI€JIbHBIN B3IJISIA HA XXM3Hb M TBOpYECTBO [aueBa. Dkcno3unius us Gorto-
rpaduii, OTpaxKarolINX «CITaiKy XKM3HU ¥ MBICII» , KOTOPYIO ITporoBeaosai [aues, ero
MMOPTPETOB, HAIMCAHHBIX B YHCJIE JPYTUX aBTOPOB €ro Jouepblo Jlapucoit, nurar u3
ITHEeBHUKOB Ieoprusa JIMuTpueBrya BIIycKala B CBOE IIPOCTPAHCTBO, KaK B IOM, KaK B
KOJIbLIO pyK. Ha ogHO# u3 paboT pyku gouepu — l[aueB ¢ UepHOIi KHUTOM B pyKax, IO/
s610He... Yueba B MI'Y, pabora yunutenem B bpsiHcke, uepHoMopckuii ¢piot, MHCTI-
TYT MUPOBOI JIMTEpATyphbl, XU3Hb B [lepenenkuHo... C pOTOCHUMKOB pa3HbIX XKMU3-
HEHHBIX BeX cMoTpes [aueB Mostonoii u [adyeB He cTaperonuii.

Hauanu Beuyep KaxkjaeHueM U MOMUHaAbHOU MoauTBoi. ITamsaTek o Teoprue Amu-
TpuUeBUYe, poAuBIIeMcs B KaHyH Ilacxu, Bcerma OymeT cBsI3aHa C 3TUM CBETJIBIM IIpa3-
HUKOM.

Cnatinbl u3 xu3Hu I [aueBa oT MageH4YeCTBa 10 3pEJIOro Bo3pacTa, BUACOKAAPhI
€ro pa3roBOPOB, BHICTYIJIEHU... [Tanblipl [aueBa sHEPrUYHO CTydYaT IO KJIaBUIIaM
IeYaTHOM MaIlMHKHU, JJUILIO COCPENOTOYeHO. MHOTHE €T0 PEIINKY BBI3BIBAIOT 3KUBYIO,

! Taues I'J1. HatmoHanbHbIe 06pa3sl Mupa. C. 21.
2 Taues IJ]. MeHTanbHOCTH HaponoB mupa. C. 24.
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TeTIYyI0 YAbIOKY. « X KypHanucT 310001HEBEH, 5 nodporoaeH». O xxeHe CBeTiaHe: «Xo0-
TeJI IIOJIYYUTh ceKpeTaps, a moayuuia Cokpatar. 11t aHamorum ¢ coboit HaxomuT oopas
cTrapuibl, ObITYIOLIEH Ha 00ourHe. HazbiBaeT 6y1aroaerelisiMy Bparon, 110 BOJIE KOTOPbIX
B CBOE BpeMsI BbIIIE Ha IIPOCTOP aOCOIOTHOI CBOOOIBI TBOPUYECTBA, — HE ITyOJIUKO-
BaJIM 1 TEM CaMbIM J1aJii cBoOoay. KoMmbloTep oqHY 3a OAHOM IepeucThIBaeT CTpa-
HUIIBI «KU3HEeMbICIe» [eoprust [aueBa — KapTMHKY M3 XXU3HU U PSIIOM KHUTH, BbI-
LIeAIINe, IIpaBaa, 3HAYUTEIbHO IMO3Ke TeX JeT. « KaKmpIii MUT XXKU3HU CBSIIIECH, S O0JI-
JKeH PacKyIIOPUTh €T0 CMBICH, PACKPBITH €r0 1 3aIICaTh», — TOBOPUT HaM xK1BOi1 [aueB.

Csernana [puropeesHa CemeHoBa, BnoBa [eoprust JImMmuTtpueBrya, pacckasaja, Kak
otelr [eoprus JIuMuTp npuBUBaj CbIHY BCEIEHCKOE BOCXMIIIEHNE BCEMU dTaxKaMu Obl-
Tust. ChIH J0/€e1all TO, UTO B 3a4aTKe Hec ero orell. «OTtel] 0beTcsl BO MHE, OH KOJIOTUT-
Cs1 BO MHE BCIO >KU3Hb», — roBopuj [eopruii JIMuTpreBuy.

TaueB xu, yriyouBIIKUCH B ce0s1. Huuero He cMbIBall, BCe, JaKe caMOe MPUHUXKEH-
HOE, TOBepsI THEBHUKY B HEIIpephIBHOM MciioBen. CBeTiiaHa [puropreBHA He 3HACT
0oJiee OTKPOBEHHOI0 THEBHMKA, YeM Y [aueBa. OH MeuTajl 0 eTMHCTBEHHOM XKEHIIIHE.
24 mapta 1966 rona oH Hamuca B JHeBHUKeE: «[0CToau, MOLIIM MHE KEHIIMHY, KOTO-
past o0CBOOOJUT MEHSI OT APYTUX KEHIIUH». Yepe3 HeCKOJIbKO THEN OH MOBCTpeyval
Caemiiany CeMeHOBY.

[IpursrareabHBl HCKPEHHOCTD, «MCIIOBECTh», «CaMOIIPEACTaBIeHNe» [aueBa Kak
YeJIOBeKa, KOTOPOMY €CTh, YTO BBICKAa3aTh MUPY, €CTh, YTO CKa3aTh O cebe. [eopruit
JMuTpueBuY ObLI MOJOH IJIAHOB — paboTa HaJ KHUTaMU U CTaThsIMU, TT0e31KuU B M Ta-
o, bonaraputo. Ero pabora He octaHoBWIIach. [laBaiiTe IpoaoJ KM ee.

Taues yien, Ho ocTajcs ¢ HaMu. «EcTb Kaapbl ObITUS, KOTJA MPOIIIEIIee eIle He
CTaJjIo MPONLILIM...» Ellle He M3maHbl ero HOBBIE PA0OThI, B TOM YMCJIe HOBSUILIMIA eTo
aKcrnepuMeHT — «HalmoHanbHble 00pa3bl borar. Y3HaBanue lauena eune Brepean. OH
HCKaJI CXOACTBO JIFOIEH 1 MX «BO3JI00JIEHHYIO HEIIOX0XECTh». K caMble pa3HbIe JIIOIN
MOMHSIT U JIIOOSIT €Tr0.
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MHDPOPMALIUA OJ19 ABTOPOB

Hayunpbiii XxypHai «[loTuIMHIBUaaIbHOCTb Y TPAHCKYIBTYPHBIE MPaKTUKW» YOI -
KYET CTaTbM, TOKJIaAbl U COOOIIEHUS KaK U3BECTHBIX POCCUNMCKUX U 3apy0eKHBIX yue-
HBIX, TaK ¥ MOJIOJIBIX CIIEIIMAICTOB, TOKTOPAHTOB 1 aCIIMPAHTOB, a TAKXKE PELICH3UH,
0030pbI, TH(GOPMALIMIO O HAYYHBIX MPOeKTax. MaTtepualbl MyOIMKYIOTCSI Ha PYCCKOM
1 aHTJIMICKOM s13bIKax. 2KypHaJl BBIXOOUT 4 pa3a B IOI.

http://193.232.218.56 /web-local /fak/rj/index.php?id=23&p=147

http://ru-rudn-ru.1gb.ru/node/2

Buumanue! Penkonnerusi npyHUMaeT CTaTbU aCMIMPAHTOB U JIOKTOPAHTOB TOJILKO
IIPY HAJIMYUH PEeleH3MH Ha CTaThlO0 OT HAYYHOI'O PYKOBOIMTEIISI, OTUYETA U3 CUCTEMBbI
«Antumiaruatr BY3» (opurnHaibHOCTh TeKCTa He MeHe 87 %), 3asiBJIEHUSI.

Kaxmast craThst IpOXOAUT aHOHMMHOE (BHellIHee) penen3upoBanue. PenakiinoH-
Hasl KOJIJIETUsI IPUHUMAET pPelleHUe O MO IMKalMK ¢ y9eTOM MHEHUS PELIEH3EHTOB, B
YICJIO KOTOPBIX BXOISIT KaK POCCUICKUE, TaK U 3apyOeKHbIE YUeHBIE.

ITocne npuHSATHS peaKoJUIeTUe CepUu PELIEHUS O BO3MOXKHOCTU IMYOJIMKALIMK CTa-
ThM OTBETCTBEHHBII CEKpeTaph cepur UH(POPMUPYET 00 3TOM aBTOpa U YKa3bIBaeT CPO-
KU ITyOJIUKALUU.

O0s13aTenbHA MTOAIMCKA Ha XKypHaJl KaK MUHMMYM Ha MOJIyroaue (3KypHall BBIXOIUT
4 paza B rom) 1o kamanoey Pocnewamu, undexc acypuanra — 20830.

TpeOoBanus K pyKOmiucH, npeAcCTABISIEMOii B PeJAKIUOHHYIO KOJLIETHI0

1. biok 1 — Ha s13b1Ke cTaThy: Ha3BaHUe cTaThil; MO aBTOpa(0B); agpecHbIC TaH-
HbIE aBTOPOB (OpraHu3auusi(u1), agpec opraHuzauuu(ii), aBTopckoe pe3tome; KIoueBbie
clioBa.

2. bJIOK 2 — MOJIHBII TEKCT CTaTbMU.

3. biok 3 — crnucok nuTepaTtypbl Ha pycckoMm s3bike («CIUCOK TUTepaTyphl»),
oopmaeHHbli o FTOCT P 7.0.5-2008 (dakyasraTuBeH AJis MyoIuKauuii Ha MTHOCTPaH-
HOM SI3BIKE).

4. bnok 4 — nadopmaing bioka 1 B pomaHckoM aipaBuTe (€CIIN CTaThs Ha PYCCKOM
SI3bIKE) MJIM Ha PYCCKOM SI3BIKE (€CJIM CTaThs HAa aHTIINICKOM) (TpaHCIMTEpalns 1 T1e-
PEBO COOTBETCTBYIOLINX JAHHBIX) B TO XK€ MOCJIeA0BaTeIbHOCTH: 3aryIaBure (IIepeBo),
®HUO aBTOPOB (TpaHCIUTEPALIK); Ha3BaHME OpTaHMU3aLMHU (IIEPEBOI), aIpec OpraHu-
3allMM (TpaHCcaIuTepalus + rnepeBoj), aHHoTauus (MepeBoI), KJIoUYeBble c10Ba (mepe-
BOII).

5. B1oK 5 — cnMcoK IuTepaTyphbl B IaTUHCKOM ajipaBUTe (TpaHCaAUTEpaLus + mepe-
Bon) (“REFERENCES”). Eciu cicok iutepaTyphl O 1. 3 IpeACTaBiIeH B JaTUHCKOM
andasuTe, OJIOK 5 He TpedyeTcs.

6. biiok 6 — cBeieHUsT 00 aBTOpe/aBTOPax CTaThbM NOJKHBI ObITh MPEICTABICHBI B
KOHIIE PYKOIMCHU U colepKaTth cienytomyio nHdopmaunio: @O noaHocThIO, (TIpH
HaJIUYMU) y9eHasl CTeTlIeHb U yYeHOe 3BaHue, TOJIKHOCTh, MECTO padoThI, (TTpU HaIH-
Y1) Ha3BaHMS 2-3 BaXXKHBIX HAYYHBIX pa0OT, 2JIEKTPOHHAS TTOYTA.
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ABTOpCKHE pe3roMe (AHHOTAIMHI) JOJIKHBI OBITh: 1) MH(GOPMaTUBHBIMU (HE COAEPKATh
O0IIMX CIOB); 2) OpUTMHATBLHBIMU (HE OBITh JOCTOBHBIM IIepeBOAOM); 3) coaepKaTeb-
HBIMU (OTpakaThb OCHOBHOE COJep>KaHWe CTAaTbM M Pe3yJbTaThl UCCICIOBAHMIA);
4) CTPYKTYpUPOBAaHHBIMU (CJIEA0OBATh JIOTUKE CTAThM); 5) «aHTJIOS3BIYHBIMU» (HAMU-
CaHBI CTAaHIAPTHBIM aHTJIMICKHUM SI36IKOM ) ; KOMIIAKTHBIMU (00bEM TEKCTa aBTOPCKO-
T'O PE3IOMe OIIpeneIsIeTCsI CoAepKaHeM MyOoInKauy (00beMOM CBEACHUI, X HAyYHOM
LIEHHOCTBIO /WM MPaKTUIECKUM 3HaUeHreM), HO He MeHee 700 3HaKOB.

PestoMe n01KHO COMPOBOXKAATHCSA HECKOJbKUMMU KIIIOUEBBIMU CJIOBAMU WU CJIO-
BOCOYETAHUSIMU, OTPAKAIOIIMMKM OCHOBHYIO TEMATUKY CTaThU 1 00JIeTYAIOIIMMHU KJlac-
crduKanmo padoTh B KOMITBIOTE PHBIX IIOMCKOBBIX cucTeMax (He 0oJbire 100 3HaKoB,
BKJIIOYas Mpo0deibl (orpaHuyeHue 1 e-library)).

CchlIKH Ha MCTOYHHKH JAI0TCS B BUAE a1(aBUTHOIO CIIMCKa JIUTEPATyphl C HyMepa-
e nocje tekcra. CHavyajaa UIyT MICTOYHUKY HA PYCCKOM, 3aTeM Ha MHOCTPaHHBIX
s3bIkax. B camoMm TekcTe (mocie HUTUpoBaHUs ) MHGpOpMAaLMs 00 UCTOUHUKE TIPUBO-
JIIUTCSI B KBaJ[paTHBIX CKOOKAX C YKa3aHUEM HOMepa IO CITHCKY.

Hoas cmpanuyw: 2 cm; paszmep oymaru A4 (210297 mm); mpudt “Times New
Roman”, kersib — 12; MeXXCTpOUYHBIA MHTEpBaT — 1,5.

Ob6sem pykormcu 10 20 000 3HaKOB, B OTIEIbHBIX cirydasx 1o 40 000 3HakoOB.

Ilpumenanus B TEKCTE CTaThU MPUBOASTCS B MOCTPAHMYHBIX CChLIKAX U TOJIKHBI
UMETh CKBO3HYIO HyMEpalIUIO.

Tpancaumepauyus. Ha caiite http://www.translit.ru pasMenieHa nporpaMma TpaHc-
JIUTEepaliMy PYCCKOTO TeKCTa B JIaTUHUILY. JIJIsl TpaHCAUTEepalluy TUTEpaTyphbl ClIeayeT
MOJIb30BaThCs BapuaHTamMu 6e3 0003HaUEHUIA TBEPIOTO U MSITKOTO 3HAKa.

Adpec cmparuybl Ha caiiTe pelieH3UPYeMOIo HaydHOT O U3AaHMs B ceTU «AHTepHEeT»,
IJIe pa3MelleHbI ITpaBUJIa HAIIpaBJICHUS, peLIeH3MPOBAaHUSI 1 OITyOIMKOBaHMS HAyUHBIX
crateit: http://193.232.218.56/web-local/fak/rj/index.php?id=23&p=147

Adpec cmpanuypt «I 1oMMTMHTBUAIBHOCTD M TPAHCKYJIBTYPHBIE IIPAKTUKU» Ha CaliTe
«DneKTpoHHO# HayyHo#t oubdmmorekn “ELibrary.ru”» http://elibrary.ru/title _about.
asp?id=11968

Adpec 34. noumesr: ptpj@rudn.ru

Jlon. adpeca: sinyachkin-vp@rudn.ru; bakhtikireeva-um@rudn.ru

bnaromapum 3a COTpyIHUYECTBO!
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INFORMATION FOR AUTHORS

The journal “Polylinguality and Transcultural Practices” welcomes research articles,
book reviews, literature overviews, and research project announcements by experts in the
field and young scholars. The editors are open to thematic issue initiatives with guest
editors. The languages of publication are Russian, English French, German, Spanish.
The journal publishes 4 issues a year.

Submission Requirements

Manuscripts should be submitted as WORD files online at edulangjournalrudn@pfur.
ru

The submission should include 700 to 1000 word abstract, 6 to 8 key words and a cover
sheet with the following information: Name of the author(s), affiliation, title, degree,
telephone and email address. A manuscript should not exceed 30,000—40,000 characters
with spaces, including bibliography and footnotes. The recommended font is Times New
Roman, 12-point with line spacing 1.5.

Submissions are subject to blind review by two experts in the field. Authors who wish
to receive the journal issue with their publication should commit themselves to 1-year-
long subscription to the journal.

Further information and submission guidelines can be found at

http://193.232.218.56 /web-local /fak/rj/index.php?id=23&p=147

AUTHORS GUIDELINES

The articles submitted to the editorial board undergo a reviewing procedure.

The volume of the article should not exceed 1 publication base (40 000 printable
characters). No more than three illustrations, diagrams or schemes can be placed within
the article.

The article should be e-mailed in English or in Russian with abstract & keywords both
in English and Russian.

The following are the requirements for manuscripts submitted to the editorial board.

1. The materials submitted to the editorial board must be presented in electronic and
in print format. The text-based editor is Word. The materials should be signed by the
author on the title page near the name of the author.

2. The title page of the article must contain the complex of the elements located on
the page in the following order. At the top of the page the title of the article is printed in
capital letters bold font. Surnames of the authors follow the heading and are printed by
lower case letters.

3. References should follow the body of the text in alphabetical order, first the sources
in Russian language, then the sources in foreign languages. References to the cited sources,
and notes should be incorporated in the text of the article, after the quotation in square
brackets, with the number from the list of references. Bibliographical description of the
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source in the list of references is implemented in accordance with the rules of GOST
7.0.5-2008. Font and line spacing, is the same as in the article.

4. Margins: top — 2 cm; bottom — 2 cm; left — 2 cm; right — 2 cm; the size of a
paper — A4 (210x297 mm); font «Times New Roman» Ne 12; line spacing — 1.5.

5. Notes and quotations incorporated in the body of the text should be numbered
consecutively.

6. Materials without substantiated research support or not corresponding to the rules
mentioned higher will not be considered.

7. The following data about the author should be attached to the manuscript: first
name, middle name initial, last name, academic degree, academic title, place of
employment, postal address, work address, home address, office phone number, home
telephone number, fax, e-mail.

8. A short abstract of the article in Russian and English, the title of the article in English
and the list of key words (no more than 15) are to be attached.

9. Please address the materials to the following address: FGBOU VPO Peoples’
Friendship University of Russia, Miklukho-Maklaya St., 10 A, Moscow, Russia, 117198

Editorial board of the journal “Polylinguality and Transcultural Practices”

E-mail: sinyachkin-vp@rudn.ru; bakhtikireeva-um@rudn.ru

We look forward to your submissions!
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NOJINNIMHIBUANIbHOCTb
U TPAHCKYJIbTYPHbIE MPAKTUKW

TpeboBaHua kK opopMIIeHUI0 cTaTel

O CTUNE
LUMTUPOBAHNA

YBaxaemble aBTopbl! C 1 Homepa 2018 roga Hal XypHan nepexogut K ctunio MLA B
odopmneHnn bubnuorpadunyeckrx aHHbIX. ATO KacaeTcs, B NEPBYIO 04epeb, CTPYKTYP-
Horo 6noka REFERENCES, koTopblii 6yaet hpopmMmpoBaThcs B COOTBETCTBUM C PykOBOA-
CTBOM YKa3aHHOro CTuns. BHyTpu TekcTa Mbl COXpaHsieM CKBO3HOe (nocneaoBaTesibHoe)
LMTUPOBAHME, NOMELLLAS CCbINIKY HA UCTOYHWUK B KBaAPaTHbIE CKOOKM C yKa3aHWEM ero
nopsiAKoBOro Homepa n ctpaHnupl: [1. C. 432], [2. P. 67]. Bonee noapobHyo nHbopmaumio
Bbl MOxeTe nony4nTe no cebiike http: //www.chicagomanualofstyle.org/tools_citationguide.
html

B Tabnuue npeactaeneHbl o6pasupl opopmnenns PYCCKOA3bIYHBIX ICTOYHUKOB B
6noke REFERENCES (Mpumeuatiie: PYCCKOA3bIYHbIA CMNCOK JIMTEPATYPbl ODOPM-
NAETCA B COOTBETCTBUWN C TOCT).

O6paTnTe BHMUMaHNE, HTO B PYCCKOA3bIYHHOM CMUCKE YKa3blBAETCS KOIMYECTBO CTPaHWL,
(415 KHUMM) 1 HOMEPOB CTpaHuL, (AN xypHana), a ansg REFERENCES ata nidopmaums
dakynbratuBHa; 0aHaKo ans ctuna MLA BaXHO ykasaHve 0 TOM, NevaTHas uiam 31eKTPOH-
Has KHura npeacrtasnena (Print/Web), a Takke gaHHble 0 A3bike opurnHana (in Russ.).

MLA-DOPMVYJIA:
Ne. damunus, N.0. loa. TpaHcIMTepupoBaHHOE Ha3BaHWE UCTOYHUKA [[lepeBo Ha3BaHWs
Ha aHrnuincknin]. fopop, (NonHocTbIo, 6e3 abbpesuaummn): M3patenscTBo. Mey./an. (93blk

opurmHana).

KHUTA
O[HOro
ABTOPA

Cnncok nutepaTypbl

References

JlotmaH M.IO. BHYTPU MbICASILLMX MUPOB.
M.: Asbyka-Knaccuka, 2016. 448 c.

Lotman, M. Yu. 2016. Vnutri myslyashchikh
mirov [Inside the Thinking Worlds]. Moscow:
Azbuka-Klassika. Print. (inRuss.)

KHWUIA BOJIEE
JBYX ABTOPOB

MacnoBa B.A., lNMumeHoBa M.B. Koapbl nUHr-
BOKyNbTypbl. M.: ®JIMHTA: Hayka, 2016.
180c.

Maslova, V.A., and M.V. Pimenova. 2016.
Kody lingvokul’tury [Codes of Linguoculture].
Moscow: FLINTA: Nauka. Print. (in Russ.)

NEPEN3OAHHAA
KHUTA

XKonkosckuii A.K. BnyxpatoLme CHel: cTatb
pasHbix eT. 3-e nsna, Cro.: A3dyka, A3byka-
AtTukyc, 2016. 512 c.

Zholkovskii, A.K. 2016. Bluzhdayushchie sny:
stat’i raznykh let [Wandering Dreams: Articles
of Different Years]. 3-rd ed. St. Petersburg:
Azbuka, Azbuka-Attikus, 2016. Print. (in
Russ.)

[TABA B KHUTE

OcanHek A.5. Apxetun. BeepeHue B nute-
paTtypoBegeHue. M.: U3paTenbCkui LEHTP
«Akapemus», 2012, 720 c. C. 345—359.

Esalnek, A.Ya. 2012. “Arkhetip” [“Archetype™].
In Vvedenie v literaturovedenie [Introduction
to Literary Criticism], edited by L.V. Chernets,
345—359. Moscow: lzdatel’skii tsentr
«Akademiya». Print. (in Russ.)

BepcuteTa Apyxobl Hapoaos. Cepus: Bo-
npockl 06pasoBaHns: A3blkK 1 cneumanb-
HoCTb. 2017. T. 14. Ne 1. C. 102—109. doi:
0.22363/2618-897X-2017-14-1-102-109

KHUTA AHTONOrMs koHuenTtoB / nod. pea. B.N. Ka- | Karasik,V.1., and |.A. Sternin, eds. 2007.

noJ4 PEOAKLIMEN pacuka, N.A. CtepHuHa. M.: THo3uc, 2007. | Antologiya kontseptov [Anthology of
512c. Concepts]. Moscow: Gnozis. Print. (in Russ.)

MEPEBEOEHHAA YukceHtmuxaviv M. TloTok. MNcuxonorus on- | Chiksentmikhaii, M. 2013. Potok [Flow].

KHUTA TMManbHOro nepexwveanus /nep. caHm. M.: | Translated by E.Perova. Moscow: Smysl.
Cwmbicn, 2013. 461 c. Print. (in Russ.)

OJIEKTPOHHAA TnoctaHoBa M.B. OT dpunocodpun mynetun- | Tlostanova, M.V. 2008. Ot filosofii

KHUTA KynbTypanmama k dunnocobum TpaHckynsty- | mul’tikul’turalizma k filosofii transkul’turatsii
pauun. M.: PYOH, 2008. 251 c. [anekTpoH- | [From Multicultural Philosophy to the
HbIh pecypc]. URL: XXXXXXXXXXXXXXXX | Philosophy of Transculturation]. Moscow:
(naTa obpaweHuns: 00.00.00.) RUDN. http://XXXXXXXXXXXX. Web. (in

Russ.)
CTATbA MypaHcka H. CnoBalkas noa3us B pycckux | Muranska, N. 2017. “Slovatskaya poeziya v
B XXYPHAJIE nepesonax // BectHuk Poccuiickoro yHu- | russkikh perevodakh” [Slovac Poetry in

Russian Translations]. RUDN Journal of
Language Education and Translingual
Practices 14 (1): 102—109. doi:
0.22363/2618-897X-2017-14-1-102-109
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MATEPWUAJbI
KOH®EPEHLINN

Ecnv no ntoram koHdepeHLmmn onybamkoBaH
C60pHUK TPYOoB, paboTa opopMasieTcs Tak
Xe, Kak CTaTbsl B XypHane.

Ecnu paboTa 6bina npeacrasneHa Ha KoH-
depeHunn B ycTHOM dopme, Heobxoanumo
yKasaTb CliefyloLmne AaHHbIE:
Baxtukupeea ¥Y.M., Banukosa O.A. Cpeau
Mupos // Matepuanel exerogHo KoHdpe-
peHumn Haykm n Uckycctea, Bonrapusa
(21.07.17. — 30.07.17.)

Bakhtikireeva, U.M., and O.A. Valikova.
2017.”Sredi mirov” [Among the Wor(l)ds].
Paper presented at the annual meeting for
the Science and Arts, Bulgaria, August 21—
30.

MHTEPHET

Kak npaBwuno, ccbinka Ha canT paetca BHY-
TPW TekcTa B Kpyrnbix CKoOKax: (Mo AaHHbIM
cavita PYOH o1 09.03.17, http://www.rudn.
ru/). HeT Heo6xoAMMOCTM NoOMeLLaTb 3TN
naHHble B REFERENCES/CIMUCOK JINTEPA-
TYPbI.

B cnyuyae, ecnu Bbl ccbinaeTtech Ha anek-
TPOHHYIO KHUTY/>KypHan, Bel odopmngeTe nx
no obpasuam, NPeacTaBNeHHbIM BbILLE.

NEPNOOMKA

Ccblnika Ha MHGOPMaLMIO U3 radeT 1 XKypHa-
nos npusoautcs BHYTPU TekcTa B Kpyribix
ckobkax:

— «UNTATA U3 TABETbI/>XKYPHANA»
(PSYCHOLOGIES, untoHb, 2015).

MEOVA

Ecnu Bbl ccbinaetecb Ha nHdopmaumio,
npencrasneHHyto B dopme CD-3anucu, kn-
HOMNIbMa, PONNKa, NOXanymcra, ykaxmre
cnepywoulee:

ABTOpa paboTsl, log BbiNycka, HazsaHue,
dopmar:

LisetaeBa M. Jlupuka. Yutaet AHHa Bonb-
wosa. CD.

Tsvetaeva, M. 2014. Lirika [Lyrics]. Read by
Anna Bolshova. Compact disc.

3APYBEXKHbBIE NCTOYHWKN
(cmoTpuTe paclumpeHHbIi cnncok B 6noke REFERENCES Ha aHrnossblyHolM cTpaHuLe cainTa)

OJNH ABTOP

Ortiz F. Cuban Counterpoint: Tobacco and
Sugar. Durham, and London: Duke University
Press. 1995

Ortiz, F. 1995. Cuban Counterpoint: Tobacco
and Sugar. Durham, and London: Duke
University Press. Print.

HECKOJ1bKO
ABTOPOB

Garcia O., and L. Wei. Translanguaging:
Language, Bilingualism and Education. New
York: Palgrave Macmillan. 2014. Print

Garcia, O.,and L. Wei. 2014. Translanguaging:
Language, Bilingualism and Education. New
York: Palgrave Macmillan. Print

CTATbA
B XXYPHAJIE

Huggan G. “Australian Literature, Risk, and
the Global Climate Challenge”. Literature
Interpretation Theory. Issue 26, vol. 2: 85—
105. 2015. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXXX

Huggan, G. 2015. “Australian Literature, Risk,
and the Global Climate Challenge”. Literature
Interpretation Theory 26 (2): 85—105. doi:
HHXXXXXXXKXHKKXXXXXX
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ABOUT THE STYLE
OF CITING (MLA)

Beginning with the first issue of 2018, we take as a basis the MLA style for processing
bibliographic data. However, instead of the alphabetical list of literature, we continue
to use the order of quoting sources in the text (ORDINAL CITATION). Below the rules
and examples for REFERENCES are given.

For full information on this style, see The Chicago Manual of Style (16th edn) or http://
www.chicagomanualofstyle.org/tools_citationguide.html

IN THE TEXT
(PLACEMENT)

Sources are cited in the text, usually in square brackets, by ordinal number in the text,
and a page number. Full details are given in the Reference list (under the heading
References). Place the reference at the appropriate point in the text; normally just
before punctuation: [1. P. 34].

REFERENCE LIST

GENERAL PRINCIPLES

ORDER

As the source is mentioned in the text. In the Reference list all cited works are given
sequentially:

1. Ortiz, F. 1995. Cuban Counterpoint: Tobacco and Sugar. Spanish edition. / Transl.
into English by Harriet de Onis. New York: Knopf, (1940)1947. Reprint: Durham, NC,
and London: Duke University Press Books, USA.

IMPORTANT:

Please, use the form of the author name as it appears on the title page or head of an
article. Typically, the author’s name is given in full: Ortiz, Fernando; Kellman,
Stephen, etc., but you may also use initials: Ortiz, F.; Kellman, S. Choose only one
variant of spelling a name, and use it in the list of References. We kindly ask you not to
mix these two types.

PUNCTUATION

Headline-style capitalization is used. In headline style, all major words (nouns, pronouns,
verbs, adjectives, adverbs) are capitalized. For non-English titles, use sentence-style
capitalization.

BOOK

ONE AUTHOR
Ne. Surname, Name. Year. Book Title: The Subtitle. City: Publisher. Print/Web

Example:

1. Ortiz, Fernando. 1995. Cuban Counterpoint: Tobacco and Sugar. Durham, and
London: Duke University Press. Print.

OR

1. Ortiz, F. 1995. Cuban Counterpoint: Tobacco and Sugar. Durham, and London: Duke
University Press. Print.

TWO AUTHORS
Ne. A1 Surname, Name, and A2 Name Surname. Year. Book Title: The Subtitle. City:
Publisher. Print/Web.

Example:

1. Garcia, Ofelia, and Lee Wei. 2014. Translanguaging: Language, Bilingualism and
Education. New York: Palgrave Macmillan. Print.

OR

1. Garcia, O.,and L. Wei. 2014. Translanguaging: Language, Bilingualism and Education.
New York: Palgrave Macmillan. Print

THREE AUTHORS
Ne. A1 Surname, Name, A2 Name Surname, and A3 Name Surname. Year. Book Title:
The Subtitle. City: Publisher. Print/Web.

Example:

1. Harrison, John, Elizabeth Owl, and Kate Green. 2012. Book Title: The Subtitle.
Abingdon: Routledge. Print.

OR

1. Harrison, J., E. Owl., and K. Green. 2012. Book Title: The Subtitle. Abingdon:
Routledge. Print.
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ORGANISATION AS AUTHOR:

University of Chicago Press. 2012. The Chicago Manual of Style. 16th ed. Chicago:
University of Chicago Press.

BOOK IS NOT IN ENGLISH:

Ne. Surname, Name. Year. Title in transliteration [ Translation into English]. City: Publisher.
Print/Web.

Example:

Ne. Tlostanova, Madina. 2008. Ot filosofii mul’tikul’turalizma k filosofii transkul’turacii
[From multiculturalism philosophy to transculturation philosophy]. Moscow: RUDN
Press, 2008. Print.

OR

Ne. Tlostanova, M.V. 2008. Ot filosofii mul’tikul’turalizma k filosofii transkul’turacii [From
multiculturalism philosophy to transculturation philosophy]. Moscow: RUDN Press,
2008. Print.

ONLINE
Cite the online version, include the URL or DOI:

Harrison, John. 2016. Book Title: The Subtitle. Oxford: Clarendon Press. doi:
XXXXXXXXXXX

Harrison, John. 2016. Book Title: The Subtitle. Oxford: Clarendon Press. http://
XXXXXXXXX/

JOURNAL

ONE AUTHOR

1. Surname, Name. Year. “Article Title: The Subtitle.” Journal Title in Full Issue: pages.
dOiXOOKKXXXXXKXXXX .

1. Huggan, Graham. 2015. “Australian Literature, Risk, and the Global Climate
Challenge.” Literature Interpretation Theory 26 (2): 85—105. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXXX
OR

1. Huggan, G. 2015. “Australian Literature, Risk, and the Global Climate Challenge.”
Literature Interpretation Theory 26 (2): 85—105. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXXX

TWO AUTHORS

1. A1 Surname, Name, and A2 Name Surname. Year. “Article Title: The Subtitle.” Journal
Title in Full Issue: pages. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXX.

Example:

1. Mutekwa Anias, and Musanga Terrence. 2013. “Subalternizing and Reclaiming
Ecocentric Environmental Discourses in Zimbabwean Literature: (Re)reading Doris
Lessing’s The Grass is Singing and Chenjerai Hove's Ancestors”. Interdisciplinary
Studies in Literature and Environment. 20 (2): 239—257. doi: XX0000XXXXXXXXXXXXX
OR

1. Mutekwa A., and M. Terrence. 2013. “Subalternizing and Reclaiming Ecocentric
Environmental Discourses in Zimbabwean Literature: (Re)reading Doris Lessing’s The
Grass is Singing and Chenjerai Hove’s Ancestors”. Interdisciplinary Studies in Literature
and Environment. 20 (2): 239—257. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

THREE AUTHORS

A1 Surname, Name, A2 Name Surname, and A3 Name Surname. Year. “Article Title:
The Subtitle.” Journal Title in Full Issue: pages. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXX

Example:

1. Loginova, Olga, Galina Ivanova, and Aizhan Shakirtova. 2016. «Multicultural Education
inthe Russian Federation and the Republic of Kazakhstan: General Trends and National
Peculiarities». Journal of Education (9): 3301—3312. doi: XXXXXXXXXXXXXX
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FOUR-TEN AUTHORS:
Give all authors’ names.

ARTICLE IS NOT IN ENGLISH:

1.Surname, Name. Year. “Title in transliteration” [Translation into English] Journal Title
in Full Issue: pages. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXX.

Example:

1. Rivlina, Alexandra. 2016. “Formirovanie global’nogo anglo-mestnogo bilingvizma i
usilenie translingval’noj praktiki” [Global English — local bilingualism formation and
the increase of translingual practice]. Social’nye i gumanitarnye nauki na Dal’nem
Vostoke. 50 (2): 22—29. doi: XXXXXXXXHXHXXKKXKXEEXXEXIXXXXXXXIKKKKKKKXKXKKKXKXXK

OR

1. Rivlina, A.A. 2016. “Formirovanie global’nogo anglo-mestnogo bilingvizmai usilenie
translingval’noj praktiki” [Global English — local bilingualism formation and the increase
of translingual practice]. Social’nye i gumanitarnye nauki na Dal’nem Vostoke. 50 (2):
22—29. doi: XX00XXXKKKKKEXEXEIEXEIIXXXXXXIKIKKKHKHKHKKKHKKXKKKKKXXK

CONFERENCE PROCEEDINGS:

If published in a journal, treat as an article.

Paper is given in this form:

Surname, Name. Year. “Title.” Paper presented at the annual meeting for the Society

of XXXX, Place, Month Dates.

Example:

Bakhtikireeva, Uldanai, and Olga Valikova. 2017. “Among the Wor(l)ds.”.” Paper

presented at the annual meeting for the Science and Arts, Bulgaria, August 21—30.
THESIS Surname, Name. Year. “Title of Thesis”. PhD diss., University of XXXX.

Example:

1. Sidorova, Olga. 2005. “Britanskij postkolonial’nyj roman poslednej treti XX veka v

kontekste literatury Velikobritanii” [British postcolonial novel of the 1970—2000 in the

context of Great Britain’s literature]. PhD diss. Moscow State University.
INTERNET WEBSITE:

In text only: (“As of July 19, 2012, the BBC listed on its website...”).

In REFERENCES:

Surname, Name. Year. “Title” Journal, Date of Publishing.

Accessed...

http://

Example:

Dorling, Danny. 2013. “Are today’s second-year students the unluckiest cohort ever?”

The Guardian, October 28.

Accessed 13 April 2015.

http://www.theguardian.com/education/2013/oct/28/dannydorling-letter-to-students
NEWSPAPERS, Please, cite newspapers and magazines in the text. No entry is needed in the
MAGAZINES bibliography: “quotation from newspaper” (Sunday Times, April 8, 2012).
MEDIA Author’s name. Title. Reader. Form.

Examples:

Cvetaeva, M. Poems. Read by Anna Bolshova. Compact disc.

Auden, W. H. Poems. Read by the author. Spoken Arts 7137. Compact disc.
DATABASE Name of Database (details; accessed Month Day, Year).

http: //XO0XXXXXXXXXXXXXXKXXK/
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